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Cervantes i Algier. 


ekt... 
Dehens Have. paa venftre Side i Forgrunden en med tykke Guffe 
bevoxet Hoi. Klar Maaneſkins⸗Nat. 


Ferſte Scene. 


Cer vantes 
(Riger frem af en Aabning i Hoien igjennem Buſkene. Hans paa⸗ 
kledning er en underlig Blanding af mauriſk og algierſk 
Slabedragt.) 


? Velkommen, kjere Maane! See her er jeg 
Din gode gamle Kammerat igien. 

Du ſmiler ad mig? Ja hvad ſkal jeg ſige? 
Jeg felv maa lee, naar jeg betragter mig, 

J denne broget ſammenblandte Maſke, 

Af maurifk og af muſelmanniſk Dragt, 

At ſtige ud af Jordens dunkle Hule, 

Et lyſtigt Spogelſe, hvordan det gaaer. 

(Knceler) 

Hidtil har Du, miſkundelige Faber! ; 
Mit ſpage Værk beſkyttet og velſignet. 
Ved Dig, min Gud! det lykkedes mig Arme, 
At frelſe dem, hvem Fedreland og Skjebne 
Paa dette Redſelsſted til mig hari-bundef, 
Fra Skendſel og Fortvivlelſe. = 
Midt iblandt Farer ſom et Flammehav 

Jeg ved din Haand har gaaet tryg og ſieker. 
Lad nu, o gode Gud! i denne Nat 

Det ſidſte endnu lykkes til vor Frelſe! 


Anden Scene. 


Ach med. Cervantes. 
1 Achmed (i Baggrunden.) 5 
Ha! hoilken underlig Figur! Hvordan? ; 


7 


e ——— SEER 
Cervantes t Algier. 2 


Paas denne Tid 2 Her midt i Oeyens Have, 
Hvor rundt omkring er Vagt? — Forraderi! 
(Galv hoit Faldende tilbage) 
Soldater, frem! Mogle Soldater komme) 
l Bliv der tilbage, 
os chender taus mit Vink! 
(Achmed fræder frem, og overfalder bagfra med bragen Savet 
den Enælende Cervantes.) 
Hvem er Du? Siig, hvad drev Dig hid, 
Til hemmeligt i Natten her at ferdes? 
Bekjend — ſtrax — eller tag Din Ded! 
nede Ce rvantes. 
Salaa har Du os, Almagtige! forladt 
J Hieblikket, ſom os ſkulde frelſe? 
Achmed. 
25 Gud! hvilten Stemme! Er det BlændvætE ei? 
| i Cervantes! Ja — ja det er ham! 
j (til Soldaterne) j 
; Gager bort! 
5 Cervantes (ſpringer op). 
Man har mig kjendt — og nu er Alt fortabt. 
San vere da det Pderſte end vovet! 
(drager fit Sværd, og ſtiller fig imod Achmed.) 
Achmed⸗ å 
„ Boldt dog! Mit Raab opfylder denne Plads" med Vagt. 
* Cervantes. 
Gaa kalder Du dem til Dit Liig! 
Fly taus, og ophids ei Fortvivlelfen! 
vis Dig Dit Liv er kjert, giv tig: Dit Sberd, 
Og fly! 


' 


r, 
. . 


Achmed. ; 
” Mi blider ingen Tvivl 5 
Paa dette ædle Mod jeg Fjender Dig. 


' i ( 1 9 


har An mm 


Nu? er jeg trolss? 


11 Cervantes i Algier. 


Cervantes! det er Dig, o negt det ei! 
Det nytter ti; Du kan ei nægte det! 


Cervantes, 


Jeg er Cervantes — ja jeg er — velan! 


Ei Lift, ei Kjakhed fkal beſeire mig. 


Cutjene ſtal Du mig, Osmand! — Nu ſtyrt! 


(trænger ind paa Achmed 


Achmed. 
Hold inde! hør mig, lar at kjende mig! 
Du Fjender ei Rodrigo? Tom faa heit 
sk) elſtte i vor ſejenne Ungdomstid 2 


. Cervantes. 


Rodrigo — Du? Og ſaa ſkal jeg Dig finde — 


J dette Hieblik? — O evige Forſyn! — 
Ulykkelige! 
Achmed. 


Ja, o ja! — dog nu 


Langt lykeeligere end jeg fortjente! 
Omfavn Din Redningsmand, Din Ungdomsven!. 
Cervantes. 
Saa maa da Faren ſelv mig bringe Lykke! 
O Gnd! og jeg Forſagte, jeg Beſpotter 
Lod feige Klager ſtromme fra min Læbe; 
! Achmed (raaber hoit). 
Soldater! hurtig her! 2 
' | Cervantes. 
Trolsſe! hvad ? 
” (Goldater komme fra forſkjellige Sider.) 
Achmed. 
Fordeler Jer omkring, og ſpeider noie, 
At . hvem det er, forſtyrrer os! 
(Soldaterne gage.) 


, 7 


Cervantes i Algier. 


Cervantes. 1 
Trolse mod Din Gud — 
Imod Din Ven viſt ikke! 
Siig mig nu — 

Achmed. 
Vi er nu ſikkre. Hor mig da i Korthed: 
Da paa Kaſtiliens Kyſt engang jeg gik 
Og legte ſom en Dreng med Muͤslingſkaller, 
Jeg overfaldtes af Kor ſarer, 
Og bragtes til Algier. En edel Tyrk, 
En rig, godmodig Olding, kjsbte mig. 
Naar jeg nu ſaae de andre Herrers Grumhed, 
Hvor forekom mig da hans Mildhed ſkjon! 
Saae jeg de andre Slavers haarde Lod, 
Hvor heldig maatte jeg min Skiebne priſe! 
Mig elſkte Selim ſom fin egen Son, 
Ja ſelv min kjekke Trods han ſyntes om. 
Saadan udſlettede nu Tidens Haand 
J mig min fjerne Ungdoms Billeder. 
Gientagne Lofter om en glandsfuld Fremtid, 
Et blødt, vellyſtigt Lives rige Fylde, 
Opfyldelſen af hvert mit ungdoms-Snſke — 
Jeg blev bedovet — blev forført — henrevet — 
Og afſvor mine Fadres Tro. 

Cervautes. 
Jeg gyſer! Gud! tar jeg den Haand modtager 
Som en Frafalden rakker mig til Frelſe? 

Achmed. 
Du ter, ved Gud! Du ter. End lever d 
Min Sjel dog Spiren af min gamle Tro 
uſtettelig. Din Stemmes Lyd slentonte 
Dybt i mit Hjerte, ſom en Stemme toner 
Fra Himmelen; og alle Lengſter, 
Alle Glaber fra forſvundne Tider 


6 Cervantes i Algier. 


Slod atter for mig ſom fremmante Aander. 

O und mig dog, at jeg Din Frelſer er! 

Saa frelſer Du mig fra Fortvivlelſe! 

Ja tro mig: Gud gav Dig i mine Hænder, 

For af beffytte, for at frelſe Dig. 

Nu er det da min Pligt', Dig, Ven, at redde, 

At være her Din gode Genius. 

Jeg mag mit Verk fuldbringe, kun ſaaledes 

Bevarer jeg min Fred. O lad Dig frelſe — 

Af mig, jeg beder, jeg beſperger Dig! 
Cervantes. 

Guds Forelſe jeg ikke tør miskjeude | 


J dette glade Hieblik, vi modes, 


Og føres, her ſag underlig tilſammen. 
Achmed. 


Men fremfor Alt fortæl nu ogſaa Ou, 


At jeg kan vælge Midler til Jer Redning. 

Hvorledes ſbete det, at Du forſvandt? 

Saa pludſelig? Vi troede, Du var flygtet 

Bort fra Dit Slavegag og fra Algier, — 

Og Du er her, og lever midt iblandt os! 

Forklar mig dog det Ubegribelige! 
Cervantes. 


Fortvivl dog aldrig! thi med Modet taber 


Du og Dig ſelv, og med Dig ſelv Din Lykke. 
Gaa tenkte ſtedſe jeg, vil gedſe SORA 

Nu hør; 

Et virkſomt Liv jeg fører-her, og. Fete 

Mig ſtedſe i forandret Skikkelſe, 

Som Maure ſnart, og ſnart ſom Muſelmand. . 
Som Slave hos en rig og gruſom Fort, 
Indſluttet ſtrengt i Bagnos Gaard, tillige 
Med alle mine ſpanſke Landsmeend, 

Jeg Qval og Arbeid bar med muntert Sind, 


Cervantes i Algier. 


Var i vort Sorgeſpil den lyſtige Perſon. 
Naar efter Dagens fvære Laſt man brev 

Med Hug og Slag os ind i vore Stalde, 
Fortalte jeg de Stakler mangen Spog, 

Og tidt det lyktes mig at muntre dem, 

Saa de i Latter glemte deres Smerte. 

Kom Natten nu, og Alle flumred trygt, 

Da forſt jeg grubled paa et Redningsmiddel, 
Og dynged Plan pan Plan. Den gode Lykke, 
Som heri fandt Behag, blev mig nu gunſtig. 
Engang man lod mig med to Kammerater — 
Formedelſt Svaghed — blive ene hjemme, 

J ſvage Legem blev min Sjel dog fund, 

Og Modet godt. Saa ſang jeg for de Stakler 
Den ene Viſe ovenpaa den anden. 

Men ſee! hvad ſtraaler hisſet, hvid ſom Snee, 
Fra ſmale Gitter, ſom mod Bagno vender ? 
Tilhører dette hulde Billed vel 

Den yngſte Gratie ſelv? — See, i en Traad 
Nedſveved lyſtigt flagrende et hvidt, 

Et venligt Taft, en Amors Seiersfane. 

Jeg aabner. Hulde Linier mig hilſe 

Som Sanger, trænge kjerligt i mit Hjerte. 
Snart falder der nu og en gylden Regnz; 

De andre ſanke haſtig op, for mig 

Dog ſtraaler lyſere end Guld den hvide Haand, 
Og ak! — den hulde Mening af de føre Ord! 
Nu fort: Den ædle Chriſten og Slavinde — 
Det var hun, ſom jeg ſnart erfarebe — 
Igientog ofte nu det ſtjonne Spil. 
Snart ſkabte fig min Phantaſie af hende 

Et Billed, ſmykket med al Skjenheds Ynde, 
Som fylder end mit Hjerte med fin Lœng ſel. 
Det lyktes endelig at tilſtage hende, 


8 ' Cervantes i Algier. 


Den Overjordiſke, uſpnlige, 
Min Flamme ved et Riim, til Traaden tmuyttet, 
Og draget op af hendes ſode Haand. 
Strax efter — var det Avind eller Uheld? — 
Blev mig et andet Bagno anviiſt. , 
D lad mig tie! Spot ei mine Taarer — 
Min hele Swerte vaagner. — 
0 Achmed. 
Glem ei Modet! 
j Cervantes. 
O ja! jeg bærer hendes Billed her, 
-Saa er hun dog ei tabt, i mig hun lever. 
Achmed. 
e den ſktjonne Drøm! — Nut videre, 
Cervantes. 
Den gyldne: Regn nu blev til Lsſepenge: 
Vi kjsbte dermed En iblandt os los, 
For hjem at drage, og at komme atter 
Did med fit Skib i Nattens ſtille Time 
Os Alle at befrie. Man valgte mig, 


Jeg afſlog det, thi her jeg maatte blive, 


For Sagerne med Mod og Kraft at ſtyre. 
i Achmed. 
Du ædle Mand! Du offred Dig for dem? 
Cervantes. 
Imidlertid vi ved en Gartners Hjelp 
Os gravede her midt i Deyens Have, 
En Hule, ſom os alle kunde rumme, 
Og tryg unddrage os fra Fiendens Blik. 
Achmed. 
Ha, ies forbauſes! Hvor er denne Hule 2 
8 Cervantes. 
Ret nær herved» Seer Du den Hoi, 
Heelt dekket rundt med tette BUE og Vexter? 


Fa 


An 


Cervantes i Algier. 


Den dolger i fit Skjod den ſkumle Kloft, 
Hvor mine Brødre deres Liv henſmegte. — 
To Aar vi grove Hulens Rum, og nu 
Vi leve i den Grav, vi ſelv har gravet, 
Og vente taalig vor Befriers Gjenkomſt. 
Ser Aar os ſkjuler nu den dunkle Hule, 
ud af hvis Skjod jeg hver Nat ſtiger op, 
For ind at ſamle til at friſte Livet, 
Achmed. 
Ja, ja! Du Slave er den frieſte Mand, 
Som nogentid Algier, ſom Verden ſaae. 
Men hvordan ſkal jeg nu — — 
Cervantes. 
Hor kun! 
Nu kommer forſt det vigtigſte. 
Viane ſom vi kjebte los, ſom ſeikte hjem, 
Han maa i denne Nat, — jeg talte godt, 
Det er i den beſtemte Tid den ſidſte — 
J denne Nat hid til vor Redning komme, 
Og lande her ved denne Kant af Haven, 
Hvor Stranden ſtoder til. Saa har han ſvoret. 
At vente ham, jeg kom nu hid, da Du 
Mig overfaldt. 
Achmed. 
Iſandhed til din Lytte: 
Men fig mig dog, i hvilken Bagno var det 
Hin hvide Haaad faa venkig til Dig ſmilte, 
Som Stjernens Blink i Nattens morke Mulm? 
Cervantes. 
Det var den tredie . - 
3 Achmed. 
O Gud! den grendfer juſt til Setims Have, 
Og ham tilhører hint dit Elſkovsbilled, 
En Wdelſteen for denne edle Olding. 


* 


10 Cervantes i Algier. 


Lad mig nu ſorge, thi ſaavibt jeg ſeer, 
Du ei i' Spanien lod Dit Hjerte blive, 
Dig ſpirer Elſkovs hulde Noſenblomſter 
Her i Algier, ſom engang i Henarez. 
> Cervantes, 
(nærmer fig ſpeidende Havegitteret.) 
Men horer Du ei his ſet fra en Stei ? 
End hviler Havet taus i Maanens Solverfan. 
Achmed. 
Endnu kan intet fees, få 
Cervantes, 
Viane — Gud! om han ei kom! 
Den blotte Mulighed er grasſelig. 
Achmed. 
Alt ſynke Stjernerne mod Havets Skjod. 
Cervantes. 
Sfald han nu bedrog os, om den Skurk, 
Henrevet kun af egen Frihedslyſt, 
Lod os i vor Elendighed forſmegte! 
Nei! nei! han ſelv har følt Ulykkens Vægt, 
Gaa mag han ogſaa føle ømt for, Andre. — 
Fan Du end bie længere hos mig ? 
; Achmed. 
Jeg kan og vil, for Sikkerhed at fkaffe. 
i Gager omkring) 


Soldater! vogter vel, og ſpeider neie! 


(til Cervantes.) 
De 1815 rundtomkring. Ver uden Frygt! 


Men eet endnu: Huſk, Achmed er mit Savn, 
Og jeg Janitſchar- Aga her: i 


Siig hurtig nu, hvad Du endnu vil ſige, 
Cervantes. 

Kun eet: Du kjender jo Almanſor, 

Den gamle Maurer- Hovding i Algier 2 


Cervantes i Algier. 


Achmed. 
Viſt kjender jeg den vakre Olding — Nu? 
Cervantes. 
Du veed, om Natten gaaer jeg ud at ſamle Fode. 
Paa flig en Vandring traadte jeg engang 
J hans gjeſtfrie Huus. Klart ſkinte Maanen, 
Der fad han med fin eugleſkjonne Datter 
J Huſets Forgaard, under Palmens Tag. 
Halv frygtſom ſtandſed jeg i Indgangsdsren; 
Da lyder pludſelig forvirret Steien, 
Vlldt hujende indſtyrter nu en Sperm 
Af Tyrker. To af dem angribe Pigen, 
Imens de andre kaſte ned til Jorden 
Den ſvage Olding. Snart jeg gjetted Alt; 
Jeg vidſte, at den ſtolte Muſelmand Eg 
Med Overmod nedtrykker Maureren. 
Som ſtedſe jeg forſkjellig Dragt mig vælger, 
Gaa var jeg dengang kledt ſom Maurer af 
En krigeriſk Nomadeſtamme. 
Raſt ſtyrtede jeg frem ved dette Syn, — 
Min Sabel lyner, Landfen ſuſer — 
Og hurtig flye de feige Drukkenbolte. 
Almanſor trykker mig op til fit Hjerte, 
Amida favner, kysſer mine Knee. 
Nu ſiden den Tid ſtager mig Huſet aabent, 
Og hvad jeg vil ſtager til min Tjeneſte. 
Jeg har ei vovet at opdage mig; 
Som Maurer kommer hver Dag jeg til Mauren; 
Amida — ak! desverre er det viſt — 
Hun elſter mig, ei mindre end Almanzor. 
Kun mine Vrodres Vel mig tvang. til det Bedrag; 
Nu gjelder det mig ſelv, nu maa kun Sandhed herſke. 
Gaa vil jeg va, — Tak nemmeligheds Pligt 
Det byder — førend vi Algier forlader 


rer 


11 


12 Cervantes i Algier. 


Hen til dem ile, ſige hoem jeg er, 
Og ſmertefuld — men reen dog fra dem Filles. 
Ach med. 
Men hvad, om Skibet nu i denne Nat 
Kom hid for at befrie Jer? 
Cervantes. 
Viane ſkal forſt tøve her to Dage. 
Kan eller vil han ei, ſaa reiſe mine 
Landsbrodte end i denne Nat med ham! 
Achmed. 
Og Du? — Du bliver her? i 
) Cervantes. 
Jeg bliver her. 
Jeg fvoret har for dem og for mig "felv, 
Dem at befrie; opfyldt er da min Ee 
Og Venſkabs-Pligten løft — kun Kj kligbeden 
Mig belder i fit hulde Roſenbaand. 
Det Skib, ſom bærer mig herfra, det maa 
To Lykkelige bringe til min Fedrekyſt. 
Ved Kjerlighed opflammes Modet, Modet 
0 Beſkytter Kjerlighed; med disſe ſterke Guder 
Hvad kan vel være ba umuligt! 
Achmed. 
Saa ſtol da Du i Alt kun faſt paa mig! N 
Dit Held forſone wig med Gud og Verden! 
Speid Du nus rolig efter Skibets Komme; 


Jeg ſelv vil vandre rundt herom i Haven. 
(gager) 


Tredie Scene. 
] Cervantes. 
(ſtiller fig tæt ved Havegitteret) 


vad feer jeg? blender Maanens ſpage Skin? 
Faſt ter jeg ei tvivle; jeg ſkuffer mig ei! 


& 


* 


* 


Cervantes i Algier. 13 


Der hæver fig en Skyggeſigur, 

Fordunklende Havets ſpeilklare Nei, 

Jeg hører det plaffe — det er Aareſlag, 

Som ſagte forſigtig i Voverne ſpille, 

Det er en Baad — kommer ner, 

Den glider ſaa tyſt 

Alt nærmere ner, 

Den fætter i Land paa vor Kyſt! oo 

(Man Hører fra Havet ſagte Toner af et Horn, Hvornæft et Skib 
viſer ſig) 

Ha! det er Frelſens henrykkende Raab! 

Viane — Dig er det! O Himmelens Budſkab! velkommen 

Nu ſprenges vor Grav! Gaa Farvel da til Sorgen! — 


Af Natten fremſtraaler den heriigfte Morgen! 


Fjerde Scene. 


Cervantes. Viane 
(ſom er landet, og ſtiger over Gitteret i Haven.) 
Cervantes. 
Viane! lg 
Diane. 
Miguel! 
For Jer at frelſe kommer jeg, 
Mit Løfte tro. 
Cervantes. 
Gud lonne Dig! 
En Engel kommer Du til as, 
Velkommen Du trofaſte Ven! 
Hvilken Himmel aabner fig, 
Da jeg tit mit Broſt Dig trykker! 
Viane. 
Lad os nu vor Lyſt indflutte 
J vort eget Hjerte tyſt, 
Thi rundt om os lure Farer. 


14 Cervantes i Algier. 


Skynd Dig, for dem flur herop! — 
Gud! jeg hører ſagte Hvidſken — 
Ak, — vi er forraadt. ; 
Cervantes. 

Ver uden Frygt! En Ven beſkytter os. 

Viane. s 

Ser uden Frygt? Din Driftighed Dig ſkuffer; 
Som vover Alt, og aldrig ſkjalver. 

Afſted! Afſted! 

Cervantes. 
Hor dog! vi er jd ſikkre. 
Diane: 

Tøve vi et HDieblit, 

Er vi begge fo fortabte: 

Skynd Dig med mig paa mit Skib! 
Vil da Skjebnen dem ei redde, 
Redder jeg dog Dig, Du edle Ven! 

Cervantes. 

Jeg far flye, og mine Venner 

Lade levende i Graven? 

Aldrig flyer jeg uden dem — 

Nei! med dem kun, eller aldrig! 

Viane. 

Her jeg før 4 længer tobe. 

Cervantes. 

Feighed er den villieloſe 
Moder til Forbrydelſer. 

Fat vog Mod! Bliv! Hører Du ek 


At hiſt Stemmerne forſolnde? 


Ey Viale. 
Alt er ſtitle. Skynd Dig da! 
Siig dem, at jeg kommen er, 
Men vend ſnart igjen tilbage, 
Stær ved Kyſten jeg Dig venteti 


* 


Cervantes i Algier. 


Cervantes. 

Gud! ſaa ner er vi vor Lykke! 

Alt mig ſynes faſt en Drøm! 
| Hvad jeg føler, troer jeg neppe. 
i Bliv nu her et Sieblik! 
Achmed maa dog forſt det vide; 

Snart er jeg tilbage her. 

Cgager.) 


Femte Scene. 


Viane. 

Hvor brænder Jorden under mig! 

Alene lader han mig ſtaage! — 
| Hvor ſkynder han fig bort herfra! 
HGoad ſkal jeg dug gjøre? 
Cervantes! — Stille! Stille! 
Selv den mindſte Stemmene Lyd, 
| Hver Bevægelfe af Kroppen 
| Let kan min Forreder blive; 
Ak! tidt af et Hieblik 
| Henger Livet og dets Lykke. 
| (Man horer en Stoi, ſom ſtedſe kommer nærmere; — 
Hvilken Lyd af hule Stemmer! 
| Natlig ſkumle Skikkelſer 
Snige ſagte ſig med lange 
| Skygger ſiendtlig mod mig hen. 
Er jeg opdaget ? forraadt? 

Achmed. 
(udenfor Scenen.) 
[| 7 Bliv endnu her tilbage! 
ER Viane. 
Nu er der ei Tvivl! Nu gjelder det. 
Mit Løfte har jeg løft, 
Til Redning kom jeg hid; 


SAT 
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Men Skjebnen vil det ei, — 
Saa redder jeg mig ſelv da forſt, 
For engang Jer maaſke at reode. 
Gud hielpe mig! Gud hjelpe Jer! 
(Han klattrer over Havegitteret, iler i Skibet, og undſlyer) 


Sjette Stene 


Cervantes. 
Ven! kom kun frem! Kom, og fat Mod! 
Selv Vagten ſikkrer og beſkytter os. 
Viane! tal! hvor er Du? — Gud! ban flyer. — 
Stands, Ulykſalige! Vee over Dig! 
Han hører ei. Stands dog! Fly ei! 
Forbandelſen, Bloddommen flygter med Dig! — 
O mine arme, grumt bedragne Venner! ; : 
Hvorledes frelſer jeg — ei fra Ulykke Ser — 
Kun fra Fortvivlelſe? ? — Han er forſvunden, 
J Natten ſpunden ſom en Helveds and. 
Forſtyrret ligger i eet Hieblik 3 
Qvalfulde Aars faalænge nerte Haab! 


Syvende Scene. 


Cervantes. Achmed. - 
Achmed. 5 
(til de ham folgende Soldater.) 
Tilbage paa Jer Poſt! Hint Skib — 
Jeg kjender det, og veed, hvorfor 
Det nu faa ſilde her om Natten Lander, 
(Soldaterne gager.) 
995 er J, Venner? Kom i mine Arme! 
Jeg ſelv, vil Friheds Veien for Jer ſikkre, — 
Men hvad? Du her alene? og Din Ven? 
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Cervantes. 
Den Feige flygted da han merkte Stoi, 
Han flygted — os han lod i Graven her. 


Achmed. - 
Seg-gyfer, Herren har min Haand forſkudt; 
Jeg ex ei værdig Jer at frelſe! 
Hvad jeg for Jer har glort, er jer Fordarvelſe; 
Ak! uden min Medvirken vare J É 
Nu alle frie! jeg er Din onde Aand! 


Cervantes (fatter fig raſt). 
Hvad gyſer jeg da for? Er Livets Ondt mig fremmed? 
Opfylder Spig og Fordom ei hvert Rum af Jorden! — 
Ha Skjebne! nei, Du ſkal ei knuſe mig! 
Thi ſelv af Ondt det Gode at fremtvinge, 
Derved udfoldes herligſt Aandens Vinge. Å 
(gribende Achmeds Haand.) — 


f Du end kan frelſe os, fortvivl kun ei! 2 


Den gode Villie er vor gode Aand. 
See! alt opblusſer i mig Flammen af 
En længe næret Plan, ſom jeg ved Dig 
Nu kan udføre, 
Achmed. 

Gud ſtyrke Dig! Du giver ſelv mig Kraft. 

Cervantes. 
Alt Morgenen gryer. Siig er Du og iſtand 
Til ukjendt mig i Osmandsdragt at føre 
J Selims Huus, og ſaadan ſtkjule mig 
Til neſte Nat? 5 ; 
O lykkes det, min Elſkte mig at nærme, 
Og ved, med, hende, — hvilken Salighed! 
Der hvor hun aander, maa fra Himmelen 
Velſignelſernes rige Fylde ſtromme! 
Foreent med hende, ſtyrket huldt ved hende — 


U 
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Achmed. 
Holdt! jeg forſtaaer Dig nok, Du raſte Beiler! 
Følg mig, og alt med Solens forſte Straale, 
En vkkesdog gaae op. for Dig! 8 
Cervantes. 
Fly hen Viane! — Visner Venſtab end, 
Mig Njerlighedens Blomſt vil evig gløde! 
Jeg Boden vover for at vinde Livet, 
Af Nod og Qval min Lykke maa fremſpire! 
Ja hun er Englen, heit mit Hjerte ſiger, 
Som leder til det Maal, hvorhen jeg higer! 


Gttende Scene. 
Blomſterhave ved Selims Huus. Morgen. 


7 


Catalina. 

J ſmiler end ſom ſtedſe, hulde Blomſter! 
Og viſer Glædens fljonne Billed for mig, 
Men fra mit Liv den lyſe Glands er ſvunden, 
Og Lengſlers Smerte fylder dette Bryſt. 

J Sorgens Klæde Kjerlighed fig huller, 

Kun i eet Billed Alting ſammenſvommer — 
O kjere Billed, føde Smertes-Kilde! 

Skal jeg pan Jorden aldrig fee Dig meer? 
Og om jeg nu og finder ham, den Elſkte, 
Vil han da og forſtaae mit Hiertes Slag? — 
Cervantes! — o hvor klinger Navnet født?! 
Cervantes! und mig blot, jeg beder Dig, 
Til Lon for al min Smerte, und mig blot 
Dit Navn — Dit Billed til mit Hiertes Dromme. 


Niende Scene. 
Catalina. Achmed i 
Achmed. 
Du e efter Bidet Du Fjender, Ay 


Cervantes i Algier. 


Og ak! det Billed lever kun i Dit. 
Ja, undres kun! J Billeder han elſker Dig, 
Som kun en Digters Pbantaſie det ſkaber, 
Et Ideal af himmelſk Dyd og Ynbe. 
Catalina. 
Ikkun ved Morgnens lyſe Purpurſkyer 
Jeg ligne kan Din gaadefulde Tale: 
Hvor ſmile født de hulde Skikkelſer, 
Hvor venligt ſtraaler deres Farveftjær 
Men — mens jeg firæber dem at fatte, tyde, 
De verile flygtigt om, og fvinde bort. ' 
Achmed. 
Og dog kan eet Navns ſterke Trolddomsſlag 
Det evig Flygtige i Flugten ſtandſe, 
Og til en tydelig Geſtalt forvandle. 
Er Morgnens Glod ei Elſkovs rene Lue ? 
Og danne alle Skyers Genier . 
En Straalekrands ei om — Cervantes's «Hoved 2 
Catalina. 
Gud! — mine Drømme! 
Achmed. 
Blive ſnart opfyldte! 
Catalina (fatter fig Hurtig). 


- Zroer Du pan Drømme — elffer Eventyr ? 


Achmed. g 
Et Eventyr? — O ja, eet ſmukt jeg kjender nok! 
Der var engang en Slave i Algier. 
Op til den Bagnos Gaard, ſom var hans Fengſel, 
Der grendſede et venligt Tyrkehuus. 
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Cervantes viſer fig bag en Buſk, uden at bemeerkes af trie 


Den rige Tyrk fig havde en Slavinde, 


En from og god og deilig Chriſten— Pige. » 


Hun ſaae den ſtakkels Chriſten-Slave — og — 


Af Wed⸗ nk eller af Med-Kjerlighed — 


5 20 


0 Cervantes i Algier. 
8 * 


Hun rørt vedlod fra ſmale Vinduesgitter 

y ſilkevirket Snor et Stykke Taft, 

Hvori var Guld og venlig milde Ord; 

Men hyidere end Taftet, bvidere 
End Vaarens Knopper var den hvide Haand, 

For Slaven mere blændende, end Guldet! ' 
Og Slaven — — 
8 Catalina. 7 

i O hold op! Zam — mig er det! 
Ham var det — draeb mig nu, forraad mig nu! 
Han elſker mig! Nu har Du ſelv jo ſagt, 
Han elſker mig! Hvad fattes mig nu vel 

Til Salighed midt i Elendigheden? ' 

Han elffer mig, — og om end aldrig meer herneden 

Mit Hie ham kkal fee, fan veed jeg dog, 3 
At han ved Kjerlighed er evig min! 
Nu kan ei jordiſt Nod mig treffe meer, — 
Lage han end bod for mig — — 


Tiende Scene. 
Cervantes. Catalina. Achmed.“ 
; Cervantes. - 
(lende frem; ved hendes Fødder), 
Han lever, lever, elffer og tilbeder 
Dig Elſkovs Stjerne i Ulykkens Nat. 
Catalina. 
O Himmel! ver mig naadig! s 
Cervantes, Å 
O! af den 
Gaa naadig maatte være Dig! o Elſkte! g 
Som min Henrykkelſe dens Naade priſer! 
n X ' Achmed. 
Forgik en Verden nu — de merked intet 
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Oe Lykkelige! — Lad dem nyde da 
Den Saligbed, ſom kun den Rene nyder! 
Jeg tager alle Sorger nu paa mig, 
At ingen uindviet Jer forſtyrrer, 
Og, var bet og kun Sieblikke, 


At Jorden Jer maa blive til en Himmel! 
(gaaer.) 


Ellevte Scene. 
Catalina. Cervantes. 


f Cervantes. 
Hvor tor jeg dog tilſtaae min Kjerlighed 
For Dig, der tyktes mig et Syn fra Himlen, 
En Troſtens Engel for os ſtakkels Slaver! 
Jeg kan ei modſtaae, — Ja jeg ſkulde tie, 
Men, ſom en Strom fremtrenger af mit Hjerte 
Den ſterke Flamme, ſom jeg ei kan hemme. 
O lad min Driſtighed i Bon fig bølge, 
At den for Dig endnu mage finde Maade! . 
Som Dine Hine, et Par Lyſets Genier, 
Bevogte tro den elſkeligſte Uſkyld, 
Gaa ſtraale Mod og Elſkov ſom vor Lykkes Stent! 
O vredes ei! mit Haab er ligt mit Mod, 
Ogg naar jeg elfter, troer jeg mig en Gud! 
Catalina. 
Saa være Himlen da mit Vidne, 
At jeg Dig elſker; Morgenens Purpurglands 
Huldt være ES tolet paa vor Ejære Pagt! 
Cervantes. 
Og min ſkal Du for Gud og Verden være! 
J Nod og Uheld fandt jeg Livets Lytte, 
Og i dets Dybde juſt dets høie Verd. 
Fri Kjerligheden er, ſom Sjelens Tanke, 
Fri fører jeg Dig til vort Fædreland. - 


(| 
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Gamlins : 
Vort Fedreland — her eller hisſet! f i 
(Synker i hans Arme.) 


* 


Tolvte Scene. 
Achmed. De Forrige. 


Achmed. 
Man alt begynder rundtomkring at færdes ; 
Ver ſterkere end Skjebnen, riv Dig los! 
Cervantes. 
Fra bende Files, — og maaſkee herneden 
Den Elſkte aldrig mere ſee igjen? 
Hvad var vel Frihed, Lykke , Liv: 
For mig nu uden Dig? Du giver Livet 
Sin Sjel, Qu Friheden fit Værd, 
Af Dig faner Lykken førft fin Trynekraft. 
Catalina. 
Dig ſom jeg neppe fandt, jeg alt ſkal tabe? 
O gode Achmed! ſkil os ei fan Parte 
O kun et Hieblik! 
Achmed. 
Det er umuligt! Her, Cervantes! Fat Dig! 
Udriv Dig, af Din Gledestummel! — 
Cervantes. 3 
Velan! jeg ſkiller mig fra Dig, for ſnart 
Ei meer fra Dig at files Elſkte! 
Ja Alt jeg ber for Kjerligheden vove, 
Da jeg ved den kan frelſe mine Brodre; 
Thi af min, Lykke blomſtrer ogſaa deres. 
Selv Kjerlighedens Lytte tender høit 
Udi min Sjel de frydeligſte Tanker: — 
Er Du iſtand, min Achmed! mig at kjsbe 
Til Selims Slave? 
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Catalina. 
Gud! hvad. hører jeg! 
Achmed. 
Forgiaves er Dit Haab. Kun offentlig 
Kan Glaver kjobes, og paa aabent Marked. 


Ce rv antes. 
Ei heller det mig ſkrekker, jeg har Mod; 
Og intet hindrer mig, min raſt udtenkte Plan 
Kick at udføre; naar blot Achmed vil. 
Achmed. 
Hvad jeg formager, det Kal — — — 


Cer vantes. 
. Saa fynd Dig da, 
Skaf mig en Vondes ſpanſke Dragt, 
Og for mig fan til neſte Slavemarked!! 
Ver ubekymret! Ingen fkal mig kjende. 
For Selim kjsber Du mig da, ſom Slave! 
Catalinaa- … 
Du er ßor driſtig. 
Achmed. 
Driſtig? Ha det Kal nok tykkes! 
Men nu ate, vi ei ter længe føves " 
Cervantes. 
Endnu i Mat erfare mine Venner, 
Hvab jeg har vovet; altſaa raſtk til Varks! 
geb vel, o e Kierlighed Dig ſtyrke! 
Catalina. 
Din er jeg, Din, — og Gud har hort min Eed! 


Cervantes. 
Lad folge efter denne Stund hvad vil, — 
J Dig jeg lever, lever kun for Dig, 
Og ſkille ſkal og kan os ingen Magt! 
: (gaaer med Achmed.) 


— 
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; i Catalina (Frrærer). 
Gud! Du begytte ham! 


É 
Anden Act. 


Sørfte Scene. 


tinderjordifé Hule. J Baggrunden en opad forende ſmal Sti. 
Foran en ſnart udbrændt 80 imellem opſtillede Steens 
plader. 


Pedro, Zernandez, Avelano, og andre fangne Spanier 
ſtaae ved Ilden. 


- 2 Avelano. 
Nu ſlukkes Ilden, det er altſaa Midnat, 
Ja vel! vort Liv indhyller evig Midnat. 
a pedro. 
. Er i og udenſor os morkt, 
Saa tende vi jo Lys, 
Og gives der vel bedre Lys, 
End Haab og muntert Sind 2 


Avelano. 

Jeg ſrygter, Haabet er i Havet ſlukket! 
J ſkulle fee, at os Viane ſkuffer; 0 
Han kommer ei iglen. i ) 

; Zernandez. 


i i Var deg Cervantes 
Selv ſeilet hiem! han kommen var forlengſt tilbage 
Og forte os af Slaveriet ud. 
Pedro. 
Ja, hjem at ſelle var ham viſtnok let, 
Men han jo vilde ei, da han nok ſaae 


— 


— EEG 
Cervantes i Algier. 


Hvor ganſke uundværlig ber han er os. 
Hvad vare vi og alle uden ham? 

Han Lyſet er i dette Fengſels Nat; 
Han leder os naar Raad og Daad os ſvigter, 
Og handler, naar vi ſukke og fortvivle. 
Cervantes lever, aander Liv i Døden, 


' Øernande3. - 
Hvor længe lader han idag os fmægte! g 
Er ban her ei, jeg lider dobbelt Qval. - 
N Pedro. 
Min Gud! jeg gyſer, naar jeg tenker paa, 
Hvorledes han, mens efter ham vi længes, 
For os fit Liv, fin Lykke vover! 


Zernandez. 
Det er, ſom gik en Engel ved hans Side, 
For midt i Farer at befkytte ham. 
Nu har i flere Aar for os han vovet 
Det Oderſte, og ſtedſe ſluppet godt. 
Pedro. 
| Sys! hører J ei hule Lyd af Trin 
At drage fig hen over Hulens Rand? 
i Avelano. 
Alt ofte har han Jer, Bedragne, fkuffet. 
Ulykkesbrodre! Lad Jer dog 0 
Af Hulekongen ei ved Neſen frække! 
Følg mig! Forlader Hulen, gaaer tilbage Ål 
J Evers Slaveaag — Det er langt bedres ; 
Pedro. 2 1 
Dig griber atter Mismods onde Demon, 
Og ſylder med ſin Gift Dit Hjerte, 172 
Ver ſterk i Troen, Ven! og byg paa Gud! : 
Sindsro fun groer ved Kjerlighedens Kilde 
Dog fee! alt har jo Himmelen os bonhert; 
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Jeg hørte is en ſagte Raslen! Ja, 


Ja, det er ham! 727% 0 
Nogle. 


9 ja! O Gud fee Lov! 
Zernandez. 


O Bud fra Himlen! 


Anden Scene. 


ce rvantes 0 tyrkiſt Dragt bærende en Kurv og 2 Bundter) : 
De Forrige. 


Flere. 
Velkommen! 
2 Zernandez. 
Du aander tungk, og Du er bleg og mat. 
Pedro. ' 
Giig e har et Uheld truffet 2 
Cervantes. 


Nei! 
Jeg er faa treat. Nu bort med Maſke! 
(lægger den tyrkiſke Dragt af, og ſees ſom Grave.) 

$ N Pedro. 
Du offrer Dig fer os, min Miguel! 
Det kan ei være, Du maae ligge under. 
j ; Cervantes. 

Hvor fager Du ei Feil! glad Virkſomhed 

Og Broderkjerlighed med Troe til Gud — 

O tro mig, det er Livets bedſte Kilde! 

N (ſpringer raſk op.) 

Og fee! nu er jeg after friſt og ſtyrket. 

Kun Aande ſkaber Menneſket til Menneſke, 2 

Og trygt ved Villiens himmelſterke Kraft i 
Den herſker over Skjebnen, over Verben. — 
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Naar her jeg ftaaer iblandt Jer, kjere Brodre! 

Og ſaa det lykkes mig at troſte Jer, 1 

Opmuntre hiin, og ffjænfe denne Mod — 

O Gud! hvor ftrømmer Blodet da fan let, 

Hvor er det i mit Indre lyſt og muntert! 

Jeg føler ret min Kraft. — Ja fee, min Ven! 

Det er den ſkjonneſte Velſignelſe, 

Gud ſkjenker Menneſket, ſom vil det Gode, 

1 med 5 ſvage Kraft han kan fuldbringe det! 

Pedro. 

Forlad os ei, trofaſte, edle Ven! 
Cervantes. 

For maatte J Jer felv forlade; Nei! 

Jeg ſtiger kun med Jer af denne Grap, 

Og Eders Frihed ffal gage foran min. 

Pedro. 

Naar Troſt og Mod fra hans Læbe ſtrommer, 

hvem maatte da — — 
Avelano. 

Ei troe, han Sort til Hvidt kan gjøre? 
Cervantes. 

Jeg ofte ſaae, Ps" vilde Drenge, 

Som paa en Steen fig flødte, tog afſted, 

Og raſede mod den ufſkyldige Steen. 

De græd og ſkreg, blev ved at ſtede Stenen, 

Og Smerten tiltog kun, jo meer de raſte, 

Og Stenen — ja — den følte ei dertil. 

Gæt for den haarde Steen den onde Skjebne, 

Saa gjelder Eventyret ſtore Born. — 

Vi føle viſtnok denne Hules Radſel, 

Som fold og fugtig om os klemmer fig3 

Men vi jo vide dog, at ovenover 

Sig hvælver blaa og denlig Foraarshimlen 

Saa er det og med Jordens dunkle Nat, 


* 


* 
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Med Evighedens Dag hinſide Graven! 

Mangt Eventyr har alt os tidt fortalt,— 
Hvordan et redſomt Spogelſe til Slutning 
Har ſig forvandlet til en deilig Fee. 

Sag danner fig af Uheld. juſt vor Lykke, 

Naar Provelſernes Tid er lagt tilbage. a 
Som glødende fig trænger Solens Straale 
Dybt. ind i Jordens Skjod, og dog ei pplitter, 
Ei ſaarer den, men modner Kryderfrugter, 
Udklekker Guld og Wdelſtene: 

Gaa flager os Skjebnen kun indbildte Saar, 
Hyvoraf en Himmelglorie fremblomſtrer. — 
Nu, ſiig mig, Venner! er J ſattede, 

Som Mænd at høre hvert et Skrakkens Bud? 


5 Nogle. 
Det er vi. 
Andre. 
Siig kun frem! 
; 5 Pedro. 


Hpo var iſtand 
At være modles, naar han hører Dig ? 

ir 5 Cervantes. 

Ser Yar ny ſejuler Jer den morke Kloft 

Og Got og Maane er Jer bleven fremmed ; 

De ſkal end længer blive det, thi vider: 
Viane kom — — 


, 


, mange. 
Han kom? - / 8 
Cervantes. 
Og flygtede i Nat! "SLS 
8 Alle. 7 
Vee os! 
Cervantes. 


Ja — Bee Jer, hvis J tabe Modet! 


Ham brev hans Feighed bort, — jeg blev. Jer tro. 


Cervantes i Algier. 
; Pedro. 
Om hver en Haabets Gniſt i mig end ſlukkes, 
Et Ord af Dig, — og hait det after flammer! 
Avelano (afſides). 
Hvad nyk Slags Gsgleſpil vil nu vel folge? 
Zernandez. 
O lad, der ſtromme Troſt fra Dine Leber! 
O frels os fra Fortvivolelſe! 
Cervantes. 
Nu hører mig da: J en Renegat mig Himlen 
Har ſendt et nyt, uventet Mivdel til vor Frelſe, 
Det er min Ungdomsven, han virker nu for os.“ 
Til Slave kisber han mig for hin Muſelmand, 
Til hvis Pallads vor forſte Bagno grenſed. 
J huſfer dog vel den velſigneve Haand, vi ſkued? 
Pedro. 
O ja! Guldregnen med; hvo kunde den vel glemme?, 
Cervantes. 
Velan! Vi ſeilles da paa nogle Dage, 
Peas det min Plan kan være ſnar og ſikker! 
Zernandez. 
Hvis den mislykkes. 
N Cervantes. 
Har jeg ſkuffet Jer 
i g Pedro. 5 
Gior hvad Du finder raadeligt! 
Mange. 
7 „ Alt! Alt: 
5 Cervantes. 
Men hvordan gjør vi det? Hvem af Jer gaaer 
Om Natten nu at ſamle Føde for os? 
i Pedro. 
; Xt ingen Tviſt ſkal ſkee, det ſynes bedſt, 
Vi drage Lod, og hvem det træffer, gaaer. 
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i Zernandez. 
Ret faa! ſkaf hvide Stene hid, faa mange ' 
Vi ere her, og dertil end en ſort. 
Pedro. | 
Den forte gaaer, de hvide blive her! | 


Zernandez (bringer Stene.) 


Her ere Skjebnens Guder; lad dem tale? N 
Cervantes. | 
Gan trakker da] gid det, ſom ſtedſe treffe. ö 
1 Zernandez (trœfkker.) 
Hvib. ag 2 
i Pedro (træffer). 
Samme Farve, | 
FED! 7 Avelano (trœkker). 
Sort. 
Pedro. 


Den Sorte gaaer. 

Avelano. : 
Ha — ſpper Snogen Gift i mine Hine, 
Og troer fig bedre, fordi ſmukt den glindſer? 


Cervantes (tit Pedro). 
Opir ham eil Du veed han er tungſindig, 
Og ſtuer Alt kun fra den mørke Side. 

(tit ervelano.) ) N 
Du ba et Hverv, ſom vel er farligt nok, 
Men ſkjent og erefuldt. Ver vel tilmode! 
Thi Lykken folger "gjerne med den Glade. 
Et muntert Sie er et Foraars⸗Solbllk. 
For hvilket hvert et Hjerte aabner ſig; . 
Et kummelt ligner barken Vinterfroſt, U 
For hvilken Alting ſtivner og forſtummer. 
Nu, Venner! for vi ſkilles, fee da her, 

U 


U A 
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Hvad jeg til Trøft og Glæde har bragt med! 

go Ting, ſom J ſaalenge har Jer onſket. 
(aavner en Pakke.) 

Pedro. 
Soad feer jeg? hulde, føde Troſterinde! 
Du alle Hjerters milde Ven, Guitarre! 
' Cervantes. 

Gud lad den frjænfe Cder glade Timer! 
Pedro. 

Jeg ſtrar vil preve den; jeg var engang 

Forelſket, faa digtede jeg en lille Viſe. 


Saa er Du kommen da, o Vaar! forſande,“) 
Du hulde Barn i alt Dit Tryllerie! 
J evig Vexel flagrende om Lande 
Du bringer Amors ſode Himmerig. 
Men Amor har jo Sommerfuglevinger, 
Og Farveglandſen falmer haſtig bort, 
Han tænder Hjertet, ſmiler, bort fig fvinger, 
Og ak! hvad er ſom Elſkovs Vaar fag Fort! 


Dog lad ham flyve kun med Piil og Bue. 
J Sommerfuglens vilde Cirkelfjed, 
Let tændes, flukkes Amors lette Lue, 
Men evig er den dybe Kjerlighed. 


Saa kling kun for mit Øre, Fugletone! 
Gaa træng kun i mit Hjerte med Din Klang! 
Sag dands kun om mit Bryſt, o du Favone! 
Og kjol dets. Flamme paa min Foraarsgang! 


) Med Muſik af Kuh fan. 
' U ' 
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SD lad mig kun i uforſtaaede Drømme 
Forfolge Skyen paa fin Sommerflugt! 
Lad Phantaſiens bedſte Taarer ſtrommme 
Igiennem Hjertets Wolsharpe ſmukt! 
Fortryt, henriv mig kun, Du føde Vrimmel 
Af Livets Fryd i Waarens Herlighed! 
Det er dog Alt kun Toner fra min Himmel, 
o elſkte Pige! fra Din Kjertighed. 


Cervantes. 0 
Og nu et andet Stykke til jer Glæde, — 
Ste denne Lampe her; f 
Wgypterne har foxſt opfundet 
Det ſjeldne Slags, 
Man kalder evige Lamper. 
De ſtiued hen den milde Lampeglands 
Til deres Døde ind i Dodens Haller, 
Et Billed paa udodeligheden. 
(tcteender Lampen, og ſeetter den paa en hoi Klippeſtgen.) 

Gaa ſtiller jeg, og her det muntre Lys, 
At det midt i vor Hvelvings Mulm maa ſtraale 
Som Haabets Billed ber og over Graven! 

£ Pedro. 
Muſik og Lys! hvad fordrer Lykken meer? 
7 Cervantes. 
Muſik og Lys! Frihed og Fædreland! 
O hvilken Salighed, der venter os, 
Vort Hjem os bliver et Arkadien! 

ö (eil Hernandez.) 


Du dyrker Marken, vogter vore Hjorde! 
; Leit ey Anden.) 


Dit Arbeid være Havens ſtille Pleie! Ad 1 
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(tit Pedro.) 
Du, Pedro! ſynger venlige Romanzer; 
J mig da vil den gamle Drift opvakkes, 
At frille frem af Menneſkenes Liv, 
Saa fattigt — rigt det er, et ſandbru Billed. 
Saa fvæved ſtedſe for mig ſom en Taage 
Et lærerigt og lyſtigt Eventyr; 
Det blive vil en ſnurrig Sammenſetning 
Af Spog og Alvor; Roſer mage ei fattes, 
Dog ſkal man heller ikke favne Torne, 
Til Helt jeg vælger mig en Riddersmand, 
Som, hoitbegeiſtret for alt Godt og Stort, 
Kun deri feiler, at han troer ſig ſelv 
Et Veſen af en hoiere Natur, 
Og kjak paatager fig at eve Ting, 
Hvortil kun Ayſt og Villie, men ei 
Den høie Zimmelkraft var ham forundt. 
Ja dette har forrykt alt Mangens Hoved! — 
Fungt bliver det mig, nu fra Jer at ſkilles; 
Nu har jeg med mit muntre Sind ſaa godt 
Dog ſorget for Jer, pleiet, moret Jer, 
Nu ſkal jeg bort, nu bliver Reden kold, 
Os Mismod ſom en Glente vil ſlage ned 
S Evers Hierter, og dog mag, det ſkee! 
Pedro. 
Fra Livet ſkilte leve vi i Dig; 
Du er vort Lys i Natten, født Pal tone, 
Din Himmelmelodie i vore Sukke. 
Sernandez. 
Forlad os ei! Med Dig alt Haab forſvinder“ 
O bliv! thi uden Dig er denne Hule 
En Grav, hos Dig jeg føler ingen Sorg 
Flere⸗ 
O bliv dog tide! 


4. 413. 21030 
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Cervantes. 
Men Tiden iler. Bange 
Jeg ſeilles, for at vende glad tilbage. 
Pedro. (eit de Andre) 
Vil J med Eders Sorgeklager nu 2 
Fordoble ham Skilsmisſens Smerter? Tier! 
Og viis et muntert Sind, det ſeer han gjerne. 
: (afſides) 
Ak! kan jeg ſelv? Skilsmisſen aldrig har 
— Gaa tung mig. faldet ſom idag! Nu, Pedro, Mod! 
(til Cervantes) f 
Saa drag da glad i Oververdnen op, 
Pe bed den, ogſaa ſnart optage os! 
Avelano. 
E Gud beſkytte Dig! 7 
Cervantes. 
Og Jer i mig! 
Saa lever vel! Gud Fjender vore Qvaler. 
Naar han har- prøvet os, da vil en Moſeoſtav 
Af denne Klippe kalde Glædens Kilde! 
8 Nogle. 
Lev vel! Kom ſnart! 


7 


Andre. 
Og Gud ledſage Dig! 
: (Cervantes fliger op, ledſaget af Alle indtit udgangen af Hulen, und⸗ 
tagen af Avelano.) 


Tredie Scene. 
Avelano. 


En fjendtlig Aand mig griber, Hadet raſer. 
Den Gsgler ſpiller Konge i vor Nod, 

Og hykler Wdelmod blandt ſvage Sjele. 
Os futter han her dybt i Morket ned, 
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Mens glad han fvælger ſelv i Dagens Lys. 
Det Skjonne, det Fortryllende han vælger, 
Paa os han vælter Græmmelſe og Qval. 
Kan jeg da ei, hund han gjør, ogſaa gjøre? 
Vee mig, at jeg mig lod bedrage, 


Og gav min Kraft til Fange i hans Haand! 


Ha Sledſke! triumpheer kun ei for tidlig! 


Thi viid det Du med ſamt Din feige Skare, 


At ſterkere end Kjerlighed er Had. 
(folger de Andre) 


Sjerde Scene. 


en plads i allgier med üdſigt til Havnen. To Starer Chrise 
Slaver drage forbi, ledſagede af Opſynsmeend og tyrkiſke Sel⸗ 
dater. 


Ferſte Opſynsmand. 


„„De Spanſfe ſtulle blive her og vente 


Endnu den neſte Koppel Landsmænd. 

Bevogt dem ſtrengere end alle Andre, 

Og ſlut om Natten dem i Bagnos fnævre Rum!“ 
Gaa Deyen har befalet, thi han fayſer 

Af Harm, ved Navnet blot af Spanier, 

Fra den Tid af, Cervantes med ſaa Mange 
Undveeg. — Bed Mahoms Paradis! nu ſkal 

For Sielen flygte ud af Kroppen, for 


Een Slave ſkal af Bagno flippe ud! 3 


Anden Opfynsmand. 


. Driv ſtrax de Andre ind i deres Lukke! 


Giv deune gamle ſtive Dovenhund 
Endnu fer Søvnen ſytten gode Slag 
Net efter Længden under Fodens Balde, 
Og ftrø faa Salt i den oprevne Hud, 
Det vil forfriſke ham, bet gjor meer ſmidig! 


9 


36 Cervantes 1 Algier. 


Ferſte Gpſynsmand. 
Læg de to ſriſke Knegte der 
Inat i Jernringen! 
Den rolig jævne Stilling vil 
| Afkjole lidt det hede Blod. 
Anden Gpſynsmand. 
De Orenge, ſom der ſtikke Hovederne 
. Fortrolig ſammen, komme to og to 
| Imorgen, fpændte i et Reb, 
12 Paa Losſeſtedet! lad dem der 
Forneie fig med morſom Pasſiar! 
Ste de to visne Mumier, ſom nu 
Sig lægge der paa Jorden, er alt ganſke 
Afkrœftede, og kan ei bruges meer. 
Forſte Opſynsmand, 
Og kan ei bruges? Nu faa hug dem ned, 
Og kaſt dem hen i Kulen bagved Bagno! 
Herop J dovne Beenrader! 


(Slaverne drage bort efter hverandre. Man horer to Kanonſkud). 


Semte Scene. 


To 8 old ater af Havevagten. 


) . Forſte Soldat. 
Der kommer atter en Korſar med Bytte, 
Anden Soldat. 
Hvem er det? 5 
Fe rſte Soldat 
Arnot Mami, han hvem Deyen 
For alle Andre PIGE heit i Wre, 
Og ſom han ſiger er vort- Ribes Støtte, 
Anden Soldat. 
Giv Hilſenen trefoldig ham tilbage! 
(givet Tegn. Kanonſkud fra Ferſtuingen.) 


7 


1 


—— — 
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Sjette Scene. 
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Et Grib lover ind i Havnen. Paa den ene Side af Pladſen firs 
ler fig en Reekke Janitſcharer med klingende Spil; ligeover for 
dem de fra Skibet kommende So-Soldater. Arnot Mami 
med de Fangne, hvoriblandt Lifa og Clarin, træder freu: 
imod Midten. Cervantes i ſpanſk Hyrdedragt ſuiger fig, 
halv ſkjult af Achmed, ind iblandt de kommende Fanger, 
Baggrunden fyldes af Matroſer. Fra Byens Side kommer 
Almanſor, derpaa en Opraaber, hvem adſkillige Tyrker og 


europceiſke Handelsmeend følge, 


g Almanſor. 
Ha hvor et Gledesſkud dog farer En i Kroppen! 
Knap knalder det, faa fager ſtrax Alting Liv. 
See hvilken Skare der nu ſtremmer ſammen! 
Hvor vrimler det fra alle Gader! 
Nysgjerrighed vil fee, og Vindeſyge hekre! 
Achmed. 
Det lykkedes! der ftaaer han hiſt i Skaren, 
En Slave for at vinde Friheds Held. 
Nu, kjere Guld! gier engang noget Godt! 
a (til Arnot Mami.) 
J Azans Navn, vor ſtore Deys, jeg hilſer 
Dig, Arnot Mami, Du vort Riges Ziir! 
WVelkommen ver! Du bringer vel ſtort Bytte? 
Arnot Mami. 
O langt fra, nei! Det var meer Spog end Alvor. 
Jeg kapred forſt en Jagt paa aaben So, 
Men da det ſyntes mig ei Pinen verdt, 
Med dette ringe Gods at ſeile hiem, 
Saa ſtyrede jeg Kurſen lige Veien 
Til Kyſten af Granada, landede, 
Lod mine Folk ſom en Flok Ørne flyve 
En Miil i Landet op mod Malaga; 


” vor hans Blik o kjerkigt moder! 
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Der ff de endeel ſtakkels Landsbyetosſer, 
Som kjende Guldet knap af Navn. 


79 Achmed. 
En driſtig Streg! Nu, miſtede Du Folk? 
/ ' Arnot Mami. 


Nei ikke een] De lod fig tage ſom Faar, 

Og mine Chriſtenſlaver vare brave. 

Jeg maa tidt lee, naar faa jeg feer, hvordan 
Man Menneſker ſom Falke kan afrette, 

Og Curopæer da at gjøre Jagt 

Paa Europcer trods de bedſte Janitſcharer. 


Men ſcer Du, Byttet er i ſtort bevendt, 


Der er jo ikke een, ſom kan lsskjsbe fige 
Derfor begynd nue ſtrax det forſte Opra ab, 
At jeg kan blive færdig her imorgen; jeg 


Vil ud igjen, jeg lider ikke Landet, 


g Achmed. 
Her er jo alt Libhavere. Opraaber! 
Wee dit Embed! f 
Opraaber. 

Berlin, hvem ſom har Lyſt at kjsbe! 

(Medens, henimod Baggrunden, Slaveſalget begynder, træde Liſa 
og Clarin frem, fan at de komme tit at ſtage 1 for 
Almanſorr. 

) Aiſa. 

See dog der den gamle Mand 

Med det ſslverhvide Hoved! 

Hiertensgodhed lyſer ham 

Huld af hvert hans blide Trek. 7 

Ak! han er viſt meget god, . ' 

Han vil over os forbarmes! 

Clarin. 

Han har os bemerket.⸗ See, 


— 


— 3—22 l —— 
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Liſa. 
Lad os ned for ham os kaſte, 
Lad os favne ømt hans Knæe! 
Clarin. 
Ja han ka, han vil os frelſe. 
(De lobe hen til Almanſor, kneele for ham, og omfavne haus Knee.) 


Almanſor. 
Kjere Born, hvad vil J mig? 
Tal i Stakler! græd dog ikke! 
Ciſa. 
Hjelp os, gode Fader, hjelp os! 
Clarin. 
Ak! de vil jo fælge os. 
Lifa. . 
See de mange ſlemme Mænd 
Med de fæle, grumme Miner! 
De vil dræbe os to Stakler, 
O forbarm Dig! Frels os! Frels os! , 
Ulmanfor. 
Ak! J føge Skyts hos mig, 
Ret ſom Duen flyer for Høgen 
Troſtig hen i Mandens Skisd. 
Nu — jeg er ei heller haard⸗ 
Stage kun op, og ver ei bange! 
Siig: hvad hedder Eders Fader? 
Liſa. 
Avelano. 
« Almanſor. 
Lever han? 
Clarin. 
Ak den gode Himmel veed det, 
Thi Korſarerne ham røved, 
Derved blev vi faderlsſe. 
Moder var alt dengang døde 


40 Cervantes 1 Algier. 


Aiſa. 
Derpaa tog vor Moſter os 

Til ſig i ſin ſtille By. 

N Clarin. 

Der jeg paa de høje Bjerge 
Vogtede den muntre Hjord. 

SE Aiſa. 

Ja, Clarin forſtgger det godt, 
Men dog endnu bedre Gaver 
Har den gode Gud ham givet; 
Af Tregrene ſnitter han ” 
Hellig ſkjanne Billeder, 

a Clarin. e 

Og Du ſkulde høre Liſa, 

Naar hun ſynger fromme Gange, 
Ak! man Hænderne maa folde, 
Stirre mod den klare Himmel, 

Og man troer den aabner ſig. 

; Aiſa. 
Ak, mit Hjerte briſter, naar jeg 
Tenker pag den ſidſte Aften! 
Tot ved Bjergets Fod jeg lage, 
Bented paa ham lengſelfuld. 
Endelig han floi imod mig, 
Rundtom fpøgede hans Lam. 
Ak! i dette Dieblit- 

Styrtede de fæle Mænd" 

Maſende med Skrig imod os, 
Greb os fat med haarde Arme, 
Og til Skibet ſlebte bort! 


* 
Almanſov. 


Avelano — ſiger J 5 
Hed jer Fader? Siig mig da — — a 


Holla! hvor er da Drengen nu og Vigen? 


Cervantes i Algier. 
Opraaber. 


Lisſa. 
Sind og Sands forgaaer mig. 
Clarin. : 
Hjelp os! 
Opraaber. 
Hvad ſkal den Sladdren? Friſk! herhid! 
(forer dem tilbage.) 
De ſvage usle Stakler gier ei meget af ſig. 
Arnot Mami. (tit Opraabereng 
Den gamle Maure der var jo vet kjelen. 


Maaſfee den Pengetonde laer fig tappe. 


Set ei for ringe Pris! 
Opraaber. 


Den lille Tes for hundred ti Piaſter, 
Og Knoſen flirſindstyve. Hvem har Lyſt? 


En Europager. 
Jeg 9 555 dem for denne Pris. 
En Tyrk. 
Den Pige er en yndig Roſenknop, 
Og kan vel blive til en deilig Roſe. ] 


Tohundred ti Piaſter giver jeg. 


t 


5 . Æuvropæer. 

Tohundred fiirg, : 

(afſides.) Meer er jeg ei iftand, 

Tyrken. 

Som ſidſte Pris jeg byder fuldt Trehundred. 
Europcer. 

J arme Bern! — Gaa Gud beſkytte Jer! 

Det er umuligt mig, at redde Jer, 
Cervantes (afſides.) 

O gode Gud bei Du Almanſors Hjerte | 


Liſa 
Bee os! fe; 
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Clarin. 
Soſter! lad os bede! 
Almanſor. 
Hvo kan dog modſtaae from uſkyldighed! — 
Jeg byder Jer trehundrede og fyrge. 
Arnot Mami. 

For en faa ringe Pris de ſelges ei. 
For ſkal de tjene hos mig ſelv ſom Slaver. 
J lumſte Maurerhokere! Jer lader 
Man kun erhverve, for af Jer at klippe 
Som Palmens bort den høje Bladekrone, 
Og ud af Stammens hule Overflabe 
At tappe Honningen, ſom J har ſuget. 


Vi Tyrker ere Herrer i Algier, — 


Femhundrede! det er den ringſte Pris. 
g Almanzor (betragter Børnene): 
I deres Hine ſtraaler uſkylds Himmel 
Og barnlig Tillids føde Tryllerie, 
At vere ganſke Fader — ter jeg ei! 
Dog vil jeg førge for Jer, ſtakkels Børn, 
At uden Sorg Jer være Livets Morgen. — 
Nu, mine Born! kom, følger mig! 


(til Arnot Mami.) 
Send Bud til mig, og hent den Sum? 


Arnot Mami. 
Saa er de Dine! (tit dpraaberen 
Gaae Du med Som hjem $ 
Liſa. 
Med ar og Klerlighed vi er nu Dine. 
Clarin. 
Vil Dunn og tillade os vor Tro? 
N Almanzor. 
See Solen ſpeiler ſig i Mark og Skov og SME 


Den wel fig i Regnens ſtille Gang; 


i 7 
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Oens Billed ſtraaler gyldenblank ſaavel 
Fra Verdenshavet, ſom fra Kildens Veld: 
Gaa mange Solens Billeder vi ſkue, 
Dog er der kun een Soel paa Himlens Bue, 
(gaaer med Børnene.) 


Opraaber. 
Og nu den ſidſte, han er Penge værd, 
See blot den faſte, ſterké Lemmebygning! 
Den ſtolte Pande! dette Lueblik! 
Den, ſom fager ham, han bliver ikke narret, 
Trehundred ti Piaſter er han verd. 


En Tyrk. 
Han ſeer for liſtig ud, jeg troer ham ei. 

En Anden. (tit Cervantes.) 
Ho, Prygl og Arbeid vil nok tæmme Dig. 


: Cervantes. 
Sa ſuurt Arbeid ſkal Du hos mig finde, 
Thi den der fkyer ſelv ei Skjebnens Slag, 
Med ham er derved hver en Anden ſlagen. 
Tyrken. 
Hvad Sladder! jeg forſtager jo ikke et Ord. 4 
Achmed. 
Jeg tager ham. . 
Tyrken. 
Trehundred Tyne! 
Achmed. 
= Borge I 
. Tyrken. 
Behold ham, han er mig for neſeviis! 
. Achmed. 
Her har J Penge! 
0 8 DOpraaber. 
Godt! Tit Lykke da! 
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Arnot Mami. 
Nu fan imorgen da til Søes igjen! 
Gjor Jer iſtand, og fÉaffer det Fornodne! 
i (gaaer.) 
( 5 bortbterhe ſig undtagen Achmed og Cervantes.) 


Cervantes. 
Lad hver nu færdes ſom han veed og vil, 
For mig gaaer Verden rigtig ſom den gaager. 
Med Held og Uheld er jeg nu forſonet; 
Hvad der nu end vil Fee — jeg er tilfrevs! 
Huldt Elſfov lyſer, og dens Trylleglands 
ſkal være mig den ſikkre Ledeſtjerne, 
Som fører mig til min og Vrodres Frelſe. 
Ja Ven! Ret mag nu Alting gage, 
Det vilde Skjebnen ſelv betyde mig, 
Da den mig kun min Hoire lod beholde, 
Som jeg med Tak nu læggev i Din Hoire. 


* Achmed. 

Hvad feer jeg, Ben? Den venftre Haand Du mangler 
" Hvorledes er det ſkeet? 
Cervantes. 

Det var i hin 

Sotrefning ved Lepanto at et tyrkiſt 
Velſvunget Sabelhug mig tog den vok; 

Jeg maatte lee, da den i Flugten end 
Slog Tyrkens Turban af hans-Hoved. 
Men Gud ſkee Tak at jeg beholdt den højre! 
Gaa rører jeg end Lyrens gyldne Strenge, É 
Og fvinger endnu Svøben over ;Daarer, i 
Og fan betroe til Blabet Hjertets Drømme! : 

Achmed. — 

gi ftile dog! Din muntre Tone bælter ; 
Joe Hpfigt; Alting lytter, lurer her. 


Cervantes i Algier. ås 
gorræderi og Mistro fpøger overalt. 
Saa hurtig da, en anden Tone! É 
75 (med heiere Stemme.) 


Nu, Slave, ver nu ike trodſig longer! 
Kom, folg mig uden Modſtand! 
Cervantes. (boit.) 
Vee mig! jeg ſkal — — (ſagte til Achmed.) 
Gaae Lykken glad imede! 
(hoit.) O Smerte — (ſagte.) fuld af Lyſt! (boit.) O Qval — 
Hagte.) af Salighed! 8 
Achmed. 
Afſted! Afſted! 
(de gage.) 


Tredie Akt. 


Sørfte Scene. 


Forgaarden ved Almanſors Huus. Bed Sudgangen nogle Palms⸗ 
træer, Klart Maaneſkin. 


Almanſor (ſidder paa en Grersbeent). Cervantes (ledt 
5 ſom Maure af en omſtreifende Bande.) 


Al manſor. 
Hvor bliver Du ſaalenge, Ejære Osman? 
Fem Dage maatte jeg undvære Dig. 
Nu da jeg atter har Dig, ſkal Du ſtrax 
Fra Hjertet tage bort min tunge Byrde. , 8 
Du veed, jeg elſker Dig. Mig intet er 
For koſtbart, naar det kunde glede Dig. 
Min Osman! hør, forlang, jeg beder Dis! 
Lad mig gjengjelde Dig, forlang kun driftig!" 
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Cervantes. 
Lad mig Din Bon beſpare med en Bon — 


Almanſor. 

O tal! 1 
Cervantes. 

Den Bon, at Du — tilgiver mig! 


Almanſor. 
Hvordan? har jeg ei Alting Dig at talte? 
Mit Liv, min Eiendom, ja hende ſelv, 
Amida, mit hoitelſkte, hulde Barn? 
Nei, aldrig glemmer jeg den Redſelsnat, s 
Da hin fordrukne Sperm af gale Tyrker, 
Som troe, at Alt er filladt imod Maurer, 
Os overfaldt med gruſomt Overmod, 
Og Du da fremftob ſom en Frelſens Engel. 
Og maa jeg Dig da ſige, at jeg kun 
Ved Dig er, hvad. jeg er 2 Maa jeg Dig ſige 
At og Amide lever kun for Dig? 
Min Osmand! var Du end den fattigſte, 
Som Jorben bar, Du er dog rigere, 
End jeg, der takker Dig kun for min Rigdom, 


Cervantes. 
Hvor ulykſalig er jeg, da ſelv Lykken 
Vil ſonderknuſe mig! O gode Gamle! 
Kun had mig ei, faa har Du fuldt gjengjelbet. 
Almgnzor. 
al frit! Og var Du ogſaa en Forbryder — 
r Forbryderen jeg maatte elſke. 
( Cervantes. 
Vel jeg har reddet baade Dig dg Barn? 
Men hvad, om jeg nu havde reddet Dig 
En Diamant, ſom ved min Brøde 
Forvandlede fig for Dig til et Sværd? 


EEN 
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Almanſor. 


Bed Allahs Lys! min Osman, tal oprigtigt! 
Cervantes. 
Nu vel! jeg er ei den, jeg ſynes — jeg — 
Almanſor. 
Hvad? ingen Maure? Gud! had maa jeg høre! 
Cervantes. 
Som Maure haabede jeg ſnarere 
At vinde Maurens Hjerte. Mere gunſtig 
End jeg det kunde vente, var mig Skjebnen, <a 
Da forſtegang jeg Eders Huus betraadte, 
Og ſiden vandt, Jer fulde Kjerlighed; 
Alt hvad jeg bad om, blev mig ſtrax tilſtaaet: 
Gaa blev Din Haand ved mig en frugtbar Kilde 
Hvoraſ udſtremmede Velſignelſe og Held. 
Almanſor. 
Hvem er Du? Tov dog ei! 
Cervantes. 
Jeg er — Cervantes. 
Dit Liv jeg reddet har — nu lægger jeg 
Mit eget Liv igjen i Dine Hænder. 
Almanſor. 
Cervantes Du? Den Mand, hvis Kraft og Aand 
Selv tvang Osmanerne til hoi Beundring? 
Man troede Du var flygtet — Siig, hvordan 2- 
Tal, ſom en Son kan tale til ſin Fader! 
Cervantes. 
Jeg flygted ei fra Byen, kun fra Bagno. 
J Deyens Have jeg og mine Landsmend 
En Hule grov, ſom kunde ſtjule os. 
Hver. Nat jeg ſteg nu frem af denne Kloft, 
For ind at ſamle Livets trange Nodtorft; 
Jeg paatog mig forſtjellig Skikkelſe, 
Alt ſom det hvergang ſyntes mig det Bedſte. 
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Saaledes kom jeg og til Dig ſom Maure, 
Og blev Dig Fjærs og ſnart jeg merkte og 
Amida — — 
Almanſor . 
Elſker Dig? — Og Du? 
j Cervantes. 
Hvor torde jeg? 
Almanſor. 
Er det Beſkedenheden, der nu taler 2 ? 
' Cervantes. 
Mig tvinger Ret og Pligt — altſaa min Villie. 
Almanſor. 
Gaa ver mig da velſignet, edle Mand! 
Gaa lid da nu i Alting kun paa mig! 
For Dig er intet Offer mig for ſtort, 
Mit Guld hengiver jeg for Dig at frelſe. 
Cervantes. 
Ei uden dem jeg dette Land forlader, 
Med dem jeg Haan og Nod har taalt; med dem 
Skal Held og Frihed, eller Død mig vorde! 
j Almanſor. 
O Du rated mig! MaafÉee det lykkes, 


Dig bedre at -gjengjelde, end jeg tenkte; 


Og til Beviis, hvordan jeg vil opfylde 
Mit Løfte, modtag firar det forſte Pant! , 
a Gager.) 


Anden Scene, 


Cervantes. 


O hoilken Vyrde faldt nu fra mit Hjerte! 
Reen ſtager jeg nu for ham, ſom for Gud ſelb! 
Den hede Zone glaser i mit Bryſt, 

Med Moie kun og Klogſkab lyttes det 


ls 
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At tvinge Kjerlighedens Eed, ſom fvæved 

paa Leben alt, i Hjertets Flammehav tilbage. 
Hun kommer, o hvor banker Du, mit Hjerte! 

Ver ſterk, vær ſterkere felv end Din Smerte! 
Dolg eger Saar, mens Du en Andens læger! 


Tredie Scene. 


Amida forer Liſa og Clarin. Cervantes. 


Cervantes. 
Hvad ſeer jeg? — Gud! Granadas Hyrdedragt! 
Amida. 
0 Blomſter bringer jeg fra Fædrelandet» 
Cervantes. 
Du veed — — Amida! — 
Amida 
(med ſtigende Bevcgelſe.) 
Min Fader ſiger: Du ſkal være Gartner! 
De ere Dine, ere frie med Dig, 
For froe at folge Dig til Hjemmets Arne! 
Cervantes 
(omfavner Børnene med Heftighed.) 
O, J kjere Foraarsroſer 
Hiſt fra Hjemmets grønne Vang! 
O, J føde Himmeltoner 
Af min glade Barndoms Sang! 
O, J Genier fra ſorſvundne, ' 
Underfulde Trylleland! 


3 s Liſa. 
O, Du kjere, gode Mand! 
Rev og Dig Soroverſkarer 
Bort fra Hjemmets ſkjonne Strand? 
Clarin. 
Hvorfor flog Du ei de W 
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At de ſtyrted dad til Jorden? 
Jeg er ſvag, men Du er ſterk. 

2 Cervantes. 
Men paa Skjebnens hvasfe Klipper 
Sonderſplittes Mandens Kraft. ; 
D, gid aldrig Eders Liv 
Viſe Jer den Leres Sandhed! 

Amida. 
Ja ſeer J, Born, at lykkelig er Manden — 
Hvor kunde ellers han faa brat forglemme 
Ulykkelig, fortvivlet Kjerlighed, 
Og fværme i en Ruus af henrykt Glæde! 
(Hun river i vild Gmerte Bernene fra ham.) 

Bort! Bort fra denne hjertelsſe Mand! 
Forſtyrrende han gyder Elſkovs Gift 2 
J det uſkyldige og rene Hjerte; 
Han urørt. feer det ſonderrevne Bryſt, 
Og vender bort ſig fra den ſtumme Qval, 


For ſelv at tamme Glædens Tryllekalk! 


Cervantes. 
Umida! hør mig, førend Du Dig vover 
Til driftig over mig at fige Dommen! 
N Amida. 
Paa liflig glatte Ord det viſtnok ei 
Vil fattes den forforiſk fledſee Tunge, 
Ja Skin af Ret har Du for Dig, 
Mig blier Win taabelige Menings Uret; 
Ei dadle kan, forbande mag jeg Dig! 
Ja hør det Du, det høre Allah ſelv: 
Jeg elſker — ja jeg elſker Dig! Det vidſte Du, 
Du bindrede Tilſtaaelſen af Kjerlighed, — 
Men Fjerligheden ei; fortertes end mit Hjerte, 
Dog torde Flammen brænde, kun ei viſe ſig. 


Fi 
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Cervantes. 
Ved Du, hvad til Forſtillelſe mig tvang? 
- Og dog Du kan mig ſigte for den Brode, 
At haard jeg lod Dit Hjertes Saar forblobe ? 


Amida. 
Min Osman! o min Osman! Vee mig! 
Er Du min Osman ei? Et fremmed Veſen 2 5 
Med et mig fremmed Navn? mit Sjerte fremmed? 
Hvem Du og er — kun af Din Kjerlighed 
Udſpringer Livets Blomſt — og Livets Gift. 
Din er jeg, Du er min — min maa Du være, 
Min Skptsaand — eller min Dodsengel! 


Cervantes. 
Dig har den ſtrenge Skjebne ſkilt fra mig. 
Og vidt adſkille vore Baner fig, 


; Amida. 
Ha! tal ei meer! — ud fra det dybe Bryſt 
Min Kjerlighed er ſom en driftig Aand 
Traadt frem i Solens klare Lys, og kun 
J Vanvids Afgrundsſvelg den kan 
Tilbagevende ſom en Hevnens Aand. 
Blier Du ved Kjerligheden min, faa bliver 
Din Gud, Din Tro, Dit Fedreland og mit! 
Nei, ingen Hindring ſkiller meer os ab; 
Gjengjeld da Kjerlighed med Kjerlighed! 
Cervantes. 
Hold op, ulpkkelige! Aldrig tor 8 
Et Elſtovsbaand forene mig med Dig; 
Nei, Himmelen og Jorden det forbyder! 
Amida. e 
Saa ſeyer jeg intet meer — det gielber nu mit Alt! x 
8 Forſmaaet Elſtov avler grummeſt udaadz 
Vil Du forſtyrre mig mit Paradiis — a £ 


SOE 
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Saa være og Din Salighed forſtyrret! 
Herfrem! Herfrem! 
Cervantes. 
Ha Skrakkelige! hvad har Du i Sinde? 
(To Negerſlaver ile frem med dragne Dolke.) 


Liſa. Clarin. 
0 hielp os, Gud] (De flye fil ban 


5 Amida. 
Bil disſe Born Du redde, nu faa fværg 
Da ved Din Gud, og lov mig Kjerlighed! 
Hvis ei i naſte Hieblik Du feer 
Dybt Dolken i det varme Hjerteblod. 


5 Cervantes. 
Hold inde! (vil afvæbne Negrene.) 
Amida. 
Frem! Herfrem, J Andre! ' 
(Flere Negre komme.) 
Cervantes. 
Saa lad dem myrde da, dem jeg har veddet! - 
Let vilde Verden nu tilgive mig 
En Meeneed, men ei Himlen, ei jeg ſelv. 
Jeg fværger ei — Lad dem nu dræbe! 
Din Tro, Din Kjerlighed , 
Forbyder det jo ej — hvi tøver Du ? 
: Liſa. Clarin. 
O Gud! vi fkal da dee! 
; Cervantes. 
J ſkjelver! Doer J ei med rene Hjerter! 
Til Himlen ſpaver ſaligt Eders Sjel. 
Liſa. 
Dg finder der vor Fa der og vor Moder 1 
: Clarin. 
89 deer vi, o fan er det viſt Guds Villige 


en 
* 
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Cervantes. 

Du feer, de er beredt! Dit Vært Dig lpkkes — 
Hvi tøver Du? Byd over Dine Dolke! 
De ile mod en evig Kjerlighed, 
Du hade evig kun Dig ſelv! — 
Og dog — jeg feiler. Er det da en Brode, 
For Kjerlighed det Gruſomſte at vove; É / 
For mig begaaer Du jo det Mord, og vil, 
For mig at vinde, tabe Dyd og Lytte, 
Og Fred og Salighed! 6 
Hvad er vel ogſaa Livets Foraars-Puſt, 
Og Barnehjertets lyſe Roſenblod? 
De favne trygt hinanden, ſtirre opad, É 
Og gyſe ei. Byd over Dine Dolke! 
Thi tøver Du, er det maaſfee forſilde; 
Gud ſender Hjelpen, og — Du er forloren. 
Befal! See kun hvor Dine Mordre vente — 
Du noler end? Velan! faa fværger jeg: 
Jeg ſelv, jeg ſelv, jeg dreber dem? 
Din Trudſel ſkrokker ikke mig, 
Thi ſee! (river Dolken fra en Slave.) 

Jeg aer bevæbnet imod Alle. J 
Bort! (Slaverne vige.) 

See, jeg elſkte Dig, holdt Dig for god, 

Og nu jeg anden Gang maa redde Dig; ' . 
Nei! ikke fkal et Mord Din Sjel beſmitte, | 
Jeg ſelvb — — y 

(fvinger en Dolk mod Bornene, Amida kaſter fig imellem. ). 
* N Amida. 
Nei! ikke dem — dreb mig! 

Cervantes. 
i Amida! 

' Amida. 25 8 
Ni., jeg er Dig ei værd! Q tag dem ben, 
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Var lykkelige! og forband mig ei! 

i Cervantes. 
Dig drev run Gieblikkets fiendſte Aand. 
Tor jeg for Kjerlighed Dig give Had? 
Dit Hjerte gløder, men er reentzfor Brode, 
Jeg vidſte det, udaad kan Du ei øve, 
Gaae hen og græd da ved Din Faders Bryſt! 


Amida. 
Og Du — kan Du tilgive mig? 
Cervantes. 
O Alsing — Alt for Din gjenvundne Fred. 
(tit Bornene.) 
Kys bende! Hun, fom vilde dræbe Jer, 
Blev. Eders Frelſerinde. 
' Amida. 
j Og paa Jer 
Hun overdrager un fin. Gmheds Fylder 
J arme Faderlsſe! 
5 Cervantes. 
Veed I, 5595 Eders Fader hedte ? 
Liſa og Clarin. 
a Avelano⸗ 
— Cervantes. 
„Han lever, lever! Himmel! hvilket Lys 
Indgyber Du nu i hans mørke Sjel! 
Liſa og Clarin. 
Han lever] (kncelende) g y 
. d Gode Gud! modtag vor Tak! 
Cervantes. 
Sa, Alles Fader har opholdt jer Fader. 
. Liſa. 
g ng vi ham at ſee? 
. 5 Clarin. 


„Bring os til bam 
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Cervantes. 
Snart bringer jeg Jer ham. — Amida! ver nu Moder. 
Modtag min Tak, eg Himlen lønne Dig! 
Og nu afſted, thi Tidens Vinge iler. 
(gaaer. Alle folge.) 


Fſerde Scene. 
En Drel af Haven over Hulen. Nat. 


8 Avela no 
(kommer op af Hulen.) 


Ha — hvordan er det? har jeg tuſind Sandſer 
Og trader jeg i dette Nu i Livet? 
Mig haverſog bevinge Luftens Strsmme, 
Og Kraftens Kilde ſprudler atter fri! 
Hvor født bedøvende er Balſamduften! 
Hvor lifligt ſmiler Maanens: blanke Stive! 
O Jord! o Liv! o Friheds ſterke Lyſt! 
Af Eders Gledesbeger ſkal jeg nippe — 
For Jer maaſkee for evig da at tabe? — 
Ak! faldt et Glimt af Haab blot i vor Grav! 
Men intet Middel feer jeg, ingen Udvei; 
Hvad gavner det, jeg langſom dser med dem? — — 
Hvilken Vellyſt gjennemſtrommer 
Mine ſorghenterte Lemmer! 
Alting lokker, kalder, vinker, 
Livets Middagsſtraale blinker! 
Udaf Døbens folde Arme 
Hæver Lykken mildt mig op, 
Vil fig over mig forbarme, 
Skjenker mig mit Fedreland, 
Maaſkee mine Born tilbage, 
Og jeg feige Daare ſteg 5 
Ned i Nattens Mulm eg Plage? 


* 
i 


7 
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Aldrig vender jeg tibager 
Afſted! Afſted! kor Dagens forſte Gry — — 
Men Byens Porte er jo alle lukte, 
Det er umuligt nu i Nat at flye; 
Og hvordan ſejule mig for Dagens Lys? 
Opdaget — greben — venter Døden mig — 
SZ dens forſmedeligſte Skikkelſe! — 
Ha! hvad for en Tanke nedſlaaer ſom et Lyn 
J mit Inderſtes Nat? Den — den kun alene 
Kan Rebning mig ſkjenke. 
Veſuvs udbrændte. Lavaftrøm 
Blier til en frodig Mark med liflig Frugt; 
Af Dødes Støv en Blomſtervrimmel ſkyder, 
Med gyldne Ax blodgjedet Ager pranger, 
Dybt avler Bjergets Nat det lyſe Guld, 
Korallen gløder juſt paa Havets Bund. 
J Levende i Gravens Hule ſkal 
Mig ſkjenke Livet, ſom er Jer berobet, 
Mig ſkjœnke Frihed, ſom for Jer er tabt, 
Mig tende Lyſet, ſom for Jer er flukt! — 
Nu ingen Nolen, førend Leiligheden — 
Samvittigheden — Bort! hvi tover jeg? 
Ha hvilken Gyſen ryſter mig! 
Er jeg Forreder? Nei, jeg er det ei, 
Jeg frelfer mig! — Gud frelſe Eder! 

(ler vort i vild Bevergelſe.) 


Femte Scenes 


Cervantes. 
Velkommen, dunkle Opholdsſted! 
Jeg bringer i dit Nat et Himmellys — 
Jeg bringer Gleden, og af alle Glæder 
Den bedſte: Fadergladen! 


—— in El 
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Og kan jeg end, o mine ſtakkels Venner! 
Ei bringe Eder Alle lige Fryd, 

Saa ville J medfslende dog dele 

Med Eders Ven hans Sjertes Salighed. 
Nu, Avelano! vil dit morke Mismod 
Forſvinde, og i dine Børn 

Du ogſaa glad vil elſke dine Venner? 

Tung hviler Mathed over mig, med Vold 
Vil Slummeren mit Hie lukke; Ak! 

Hvor lifligt ſpiller Nattens ksle Puſt 
Omkring min hede Pande! o hvor føbt, 
Kun nogle Sieblik at hvile i det Frie! 
Nei! nei! han lider — og jeg ſkulde hvile? 
Afſted! afſted! for ham at ſkjenke Glæden! 
At frabe Lykke er den bedſte Lytte, 


Sjette Scene. 
Avel ano. Soldater. Cervantes. 


Avelano (tit Soldaterne.) 
J denne Hule der er Opholdsſtedet. 
Cervantes. 
Gud! Avelanos Stemme! og Soldater? 
Mon fangen = 
En Soldat. 
Hei, hvem der 2 


En Anden. i 
Der vører Noget ſig. 
(Nogle Soldater ile til. Cervantes gxibes,) * 
i Cervantes. 
Tilbage her! Hvad vil J 2 
; ; Avelano. 
Cervantes — han — det ferſte Offer 7 
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O hvad har jeg dog gjort? Guds Straffedom — 

Hvor er Du fnar! E 

Cervantes. 

Ved eykkens Rand Afgrunden aabner figs 
„(tit Avelano) 

Fortvivl ei, thi da lukker Himlen brat fig til; 

Hav Tro til Gud! det gyder Kraft i Sjelen, 

Jo ſterre Nad, desſtͤrre være Modet! 


Lad uden Frygt os imod Døden træde, 


* 


Ja, heller Døden end Forraderie! 
Avelano. 


Bee over mig, og al Forbandelſe! 
(ſtyrter til Cerbantes's Fodder.) 


O dreb mig, drab mig dog! 
Cervantes. 


2 Mis toit ei om Guds rige Naadesfylde! 


Ja viid, at dine Born leve, 


Er i Ulgier — at jeg er deres Frelſer! 


Avelano. 2 
og jeg bin order — din Forræder! f 
Cervantes. 
O Gud! nu lad mig doe! . 
f N (ſegner ned.) 
Avelano. 
Forbandelſe Forbanderſe ! 
En Soldat. 
Bevogt dem her! Vi ſtige ned i Hulen. 


Tag Stenen bort!) 
- (Sire Soldater blive. De andre flige ned. 
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Fjerde Act. 


Et Gemak i Almanſors Huus. 


Ferſte Scene. 


' Almanſor (træder haſtig ind.) Amida (følger ham.) 


Amida. 
O kjere Fader! fiig Hvad er der hendet? 
Jeg aldrig har dig feet faa bleg, nedboiet. 
Hvis jeg har Skylden, o da Bee mig Arme! 
z Almanſor. ; 
Saa fat Dig da, og viid, at han — 
Som Du har tabt — han er nu felv fortabt, 


Amida. 
Død! 
Ulman for. 
Meer end døb — forraadt og fangen! 
Snart vil Osmannenes Gruſomhed 
Afksle Hevnens Ildgled i hans Blod. 
Amida. 
Og kan Du intet gjøre til hans Frelſe? 
Almanſor. 
At frelſe ham — det kan kun Gud! 
„Med Lynets Fart har Rygtet alt udbredt 
Sig rundt i Byen, og Algier alt jubler, 
Og fordrer den Forvovnes Straf med Blod. 


Anden Scene. 
Liſa og Clarin. De Sorrige. 


. Lifa. 
En feemmed Mans * 
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Clarin. 
Han følger lige efter, 
: Lifa. 
Og med ham ek en deilig, yndig Skabning. 
0 Almanſor. 
Saa lg ud 5 Natten! det er ſert. 
Amida. 
Jeg ciao! hvig nu 8 havde hørt — — 


Tredie Scene. 
Achmed. De Sorrige. 
Almanſor. 
Hvad bringer, Aga Achmed, Dig tit mig 
Paa denne Tid, da Mistroe juſt og Fare 
Sig ſkjule helſt i Nattens fiendſke Skjod? 
f Achmed. 
Nei! Venſkab, Kjerlighed henflye til Dig, 
Forundres ei! og fat kun ingen Mistro! 
Velkommen haaber Aga Dig at være, 
Naar ſom Cervantes Ven han viſer ſig. 
Hvad han var Dig, det har han ſelv 
Mig ſagt. Gaa er vi ei hinanden fremmed, 
Da i den Na vi hinanden mode. 
— Almanſor. 
Saa være Du mig dobbelt da velkommen, 
J Venſkabs og i Kjerlighedens Navn! 
Saa tal oprigtig, ſtig mig nu hans Skjebne! 
Achmed. 
Ham og hans Brødre. nentev Deden. 
Men ſtedſe var hans Mundheld: „Mistvivl STER 
Thi med dit Mod ganer ogſaa Lpkken tabt.“ 
Gaa lad os prøve da det Yderſte, 
Skiendt vi ei eine noget Glimt af Haab 
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Men fremfor Alt nu trænger til Din Hjelp 
Den Arme, ſom han elſker. 
Amida. 
Som han elſker! 
Hvem elſter han 2, 


Achmed. 
Du ſfkal faae fee den Chriſten 

Slavinde, ſom Cervantes Hjerte vandt, 

For Eders Yudighed han endnu ſkued. 

Jeg frelſte hende ved en hurtig Flugt, 

Det maatte jeg. (til Almanſor) 

Red hende for ſin Ven! 
Vor Tid er knap. 


Almanſor. 
Amida! gier nu godt 
Hvad fer Din vilde Lidenſkab forbrød! 
Lab den Fortrengte her et Friſted finde ! 
Vil Gud hans Liv vidunberligt bevare, 
Da tage han ſin Brud af mine Henderz 
Men treffer ham Dodsloddet — 


Amida. 
RA vil en lige Kjerlighed og Smerte 
J Soſterfavntag ſukke ved hans Grav. 


| Achmed. 
Hun venter bleg og ſkjelvende Din Dom. 
Tor jeg til fin Beſkytter hende fore 2 
2 
Amida. 
É Og til Venindens Bryſt! 


Almanſor. 
Ver ſterk, Amida! 
Ved Andres Troſt man ne egen Sorg. 
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Fjerde Scene. 


ent (tuſtoret, ført af Achmed.) De Forrige. 


Achmed. 

Tag Sløret af, og fat kun Mod! 

(Catalina flager Sloret tilbage, og kaſter fig for Almanſors Fødder.) 

2 Amida (afſides) 

Etjøn er den blege Mines milde Lys! 

Hun elſter, elſkes — jeg maa hade hende! 
Catalina. 

O Edle! Lad mig favne dine Knee! 

Forund mig blot min ſidſte Tilflugt her, 

Thi nu jeg og mit ſidſte Haab ſkal miſte! 

O red, beſkyt mig — ei mod Smerte, kun 

Imod Forhaanelſen! thi ſnart vil Døden, 

Som ham befrier, ogſaa mine Qvaler ende; 

Og hisſet i vort felleds "Fædreland ! 

Forene mig med ham. 

1 2 —Almanſor. 

Staa op! jeg vil din Ven og Fader væres 
Amida (bortvendt.) 

Den Arme lider — og jeg brænder 

Af Kjerlighed og Had tillige. 

(ifer til Catalina og ſlutter hende i fie Arme.) 

O fat kun Mod, kom til mit Hjerte! 

Jeg elſker Dig, ſom jeg har elſket ham. 
Catalina. 

Du elſter? — O faa føler Du min Smerte, 

Saa hviler jeg med Tillid ved dit Bryſt. 

Wann Amida. S 

(river fig pludſelig los) 
Som Du, Ulykkelige! ſonderriver, 
ARN eye har Du knuſt, kan Du da vente eykke r 


— 
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Almanſor. 
Ou Raſende! Er Vanvid Kjerlighed? 
Amida. 
9 vee mig, Vee mit vildt oprørte Sind! 
Catalina. 
Hvad tyder disſe Ords forborgne Mening? 
Kom jeg forhadt — og føger Medynk? 
-Antender Tvedragt, hvor jeg bad om Smhed 2 
O min Cervantes, ds! jeg folger Dig, 
Hvor Hadet ſlukkes, Kjerligheden lever. 
Hvad det og er, ſom her i Natten gjerer, — 
Din Sjel er fri for Skyld, — jeg troer paa Dig. 


Amida. 
Ja, ja, Du elſker ham — og han er Din! 
(ſynker i Catalinas Arme,) 


Almanſor (til Achnied.) 
End een Ting ſige Du mig, for Du gaaer! 
Ved hvilet Uheld blev Cervantes — 


Achmed. 
Det intet uheld var — en ſiendtlig and, ] 
En Veng Forraderie. 

Almanſor. 

O ſtore Bud! 

Achmed. 
Vil Du det Skiendigſte: : Forrederie 
Og Utaknemlighed med eet Ord nævhe, , 
Nævn: Avelanol, 


Amida. 
See, her er hans Bern!“ 
Achmed. 
Ha lumſtke Snoge Yngel! Knus de Øgler! 
Catalina. 
Ulykkelige! 


Fa 
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Almanſor. 
Jeg dem kjsbte, ſkjenkte 
Dem til Cervantes, og han ilte bort, 
Vor Vennen hurtig Vennebub at bringe. 
Achmed. 
O min Cervantes! Skal Du Acdle falde, 
Gaa hævner jeg hans Dod! Den Uslings Blod, 
Hans Borns Blod ſkal ſtromme om Din Grav. 
(Lifa og Clarin flye hen til Almanſor.) 


; Liſa. 
Beſkyt Du os! 
Så Clavin. 
i i Han vil flaae os ihjel? 


O kald paa Fader! han vil redde os! 


Almanſor (wender ſig bort) 
Paa Eder hviler nu Forbandelſenz 


J kalde Hevnen i mit Huus! 8 
Catalina. 


Vil J den Wdles Død da hævne ved 


Forbandelſer, uſkyldigt Blod'? O min Cervantes! 


De elſte Dig — og fjende Dig faa lidet! 


Den elſkeligſte Digters fromme Sjel 

J ville ære ved et gruſomt Offer e 

Mon de Uufkyldige ei trykkes tungt 

Af deres Faders Brode? — Nei — Cervantes 
Kan ikke dee med en Forbandelſe paa Leben, 
Tilgivelſe — det er hans ſidſte Ord» 

Og faa befvætger jeg Jer i hans Navn: 

Lad Uſkyld ikke bære Laſtens Brode! 

Fri vender Avelano ſnart tilbage, 

O ſender ham de ſtakkels Bern! de vil 


Forſone ham med hans Samvittighed, 


Ved Dyd at lære dem, han Dyd vil eve, 
Og gyſende for Brode, elſte Uſkyld. 
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Som Fader blier han atter Menneſke; 

Oe ville vorde ham hans gode SØ sker 

For dem han vil fig hellige det Gode: 
O ſender ham de ſtakkels Born! 


; Achmed. 
O milde Dyd! hvor. herlig er Din Seier! 


Almanſor. 
Bed Himlen! det er fandt, — ja hun er æder. 


Amida. 
Kun hun, kun hun er værd Cervantes. 
Almanſor. 
Jeg er jo ei hans Dommer, Gud maa raade! 
Ham være Straffen overladt! 
Catalina. 
3 ſender ham hans Bern? 
Almanſor. 
Han vere Fader! 
Catalina. 
Gud lønne Jer — han vores Alles Fader! — 
: ; (med Blikket mod Himlen) 
Cervantes! min, hvor Du og er! 
Giv mig et Tegn, at jeg har handlet ret! — 
Ja — denne Fred, — og dette Lys, 
Som rundtom mig opklarer Nattens Mulm — 
Og denne Klang af Himmelharmonier — 
Gun ſegner tilbage. Almanſor og Amida tage hende — Arme) 
Almanſor. 
5 Hun er udmattet — maa til Hvile! 
0 (Catarina fores bort.) 
Achmed. 
At virke Alt hvad Manddoms Kraft fim 
Er nu min 985 
(gager.) 


1 4. L | (5) 
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g Semte Scene. 
En plads med tldfigt til Havnen, 


, Avelano (i ſpanſk Dragt). 
Fri er jeg, hoibenaadet, rigt belønnet — 
Og dog jeg vanker ſom en Nattens Aand 
Omkring, og gyſer for mig ſelv! 
O mine Born! ter jeg opføge Jer? 
Hvem veed dog, hvor J er? Zan veed det, han — 
Som Eder frel ſede — ſom jeg forraadte! 


Tor jeg Jer favne med blodſtenkte Hænder? 


Vil J hans Morder kalde Fader? — 

Hvi gyſer jeg? Er det et Gogleſpil 

Af Phantaſien ? Var det ei et hurtigt 

Optenkt Bedrag af ham, den Liſtige? 

Ja — Blendverk er bet! jeg kan ikke tvivle, — 


Hoi gyſer jeg endnu? Er jeg ei her og fri? 


Staaer Lykkens gyldne Dor mig ikke aaben? 

Ha men — naar for Samvittighedens Tordenraab 
Dybt bever Syndens rige Prunkpallads, 

Og raver, falder, 

Og brat de hule Piller ſtyrte ned, 

Og Helvegflammer lumre under Grunden, 

Og Helvedjubel hviner, og Fortvivlelſe 

Vanvittig hyler — — — . 

Ha! hvad er det — der ligger jo mit Liig 

Hiſt vaa den øde Strand, forladt og ene, 

En Skrak for hver, ſom ſkuer det og flyer! 

Synk ned i Afgrundsſvelget! 

Gynt! — Vee! det reiſer fig i Veiret — 

Og Børnene — de folge jamrende dets Skridt — 
Vee mig! — tilbage! Vee mig — 

Fordsmt, fortabt for Evigheden, 

Jeg er min egen Hevneraand. (ſtotter fig tit en Pille.) 


7 


1 
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Sjette Scene, 


viane med nogle ſpanſke Kiobmend kommer fra Havnen. J 
Baggrunden ſtiller ſig den dem folgende Janitſcharvagt. 
Avelano ſtager afſides. 


Viane (blotter ſit Hoved). 

Ei vover jeg med ydmyg Andagts dybt 

Nedbsi'de Knee at røre en vanhellig Jord; 

Kun Du, mit Hoved! blot og ſenk Dig ned! 

Ogſaa modtage Du, alſtore Gud! min Tak, 

At jeg endnu kan frelſe og tør freiſe! 

0 (bedeekker fig.) 

Og nu, J Herrer! takker jeg, 

J i ſikkre Koffardiſkib 

Optog mig faa venfſkabelig, 

Og undte mig frit Flags Beſkyttelſe! 

Jeg iler nu til Deyens Trone, i 

For ham at byde for Cervantes * 

De mig betroede Loſepenge. 

Lev vel til vi med Glæde fees igjen! 

(Spanierne bortfjerne fig, ledſagede af en Deel af Janitſcharerne; de 
Dvrige drage fig tilbage i Baggrunden, Medens Vigne tager. 
Afſkeed, har Avelano rettet fig op, og kommer pan Veien 
Viane imode). 

Viane. 

Min Gud! hvad feer jeg? Det er — Avelano? 

Avelano (vender fig Hurtig bort). 

Viane! — Hvorfor kommer han? ; 

Mon for at udfrie dem, ſom jeg forraadte ? 

Hvor ſkal jeg ſkjule mig? — Afſted! afſted! 

Diane (træder i Veien for ham). 

Ham er det! — Kjender Avelano mig ei meer? 

Avelano. 
Jeg — Avelano? 5 
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Vviane. 
Vil Du Dig fornægte? 
- Avelano. 
Sig felv fornægte? Ha! ja hvem der kunde! 
Da var der meget Stork end at fuldbringe, 
Og meget Ondt med Seier at betvinge. 
Sig ſelv fornægte | ja naar Skurken ſtedſe 
Kun for og efter Broden kunde det, — 
Da var han jo en Klippe, ſom bod Trods 
Den hele Verden! 
Viane. 
Du er grasſelig! 
Sig: trykker en Forbryderſe Din Sjel 2 
Avelano. 
Du vil fordomme — og er ſelv fordemt? 
Forrœder! vil Du Falbe mig Forreder 2 
Viane. 
Hvad gjør Dig dog faa raſende? Mig ſelv, 
Ei Dig anklager jeg. Min Skyldeer ſvar; 
Er Du ei kylbfri? 
Aveland“ 1 
Ha! forbandet være 
Du Skurk! Det Ondes Sed har Du udfirøet, 
Og Synden ſpirer tet i Syndens Spor, 
En frodig Hoſtmark af Forbandelſer. 
Viane. 
- Gaa var det da min feige Flugt, ſom ſtodte 
„Jer ned igjen i grendſelsſe Qvaler ? 
Vee over mig! 5 
Nu kommer jeg igjen, 
N 
For Alt at gjøre godt hvad jeg formager. 
Hin Nat, da hid jeg kom, for Jer at frelſe, 
Og Feigheds Helved-Gogleſpil 
Bedovende henrev mig i ſin Sbimmel, 


— 
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Og med forſtyrret Sind mig drev til Flugt, 
Saa jeg, kun tenkende paa egen Redning, 
Forglemte Venſkabs Bud og alle Pligter, — 
Da lod jeg hen mit Fartsi flyve vildt, 


„Et Tumleſpil for Vinds og Vovers Lune. 


Dybt nagede mig Angers bittre Smerte, 

Og ſandſesles jeg laae paa Skibets Bund; — 
Men da forbarmede fig Himmelen, — 
Minorka laag fer mig i Morgenglands, 

Et Koffardiſkib tog mig venlig op. 

Sac kom jeg atter til Algier tilbage, 

Og bringer Loſepenge, og en Skrivelfe 

Med, fra den høie Inqviſitionsret. 


Avelano. 
Kan Loſepenge ogſaa løfe det, 
Som Ooden holder alt i fine Kleer? < 
Og det, ſom ligger alt i Helveds Lenker? 


Viane. 
J ſeumle Ord Du delger redſom Mening. 
(affides) 
Ha hvilken gruelig Mistanke! 
(til Avelano) 
Du har aflagt de usle Slavekleder? 
Dig ſmykker ſpanſke Dragt? Hvor kommer det? 
Siig: er Du fri? Er og Cervantes fri? 
Er alle fri? — Nu, hvi forſtummer Du 2 


Avelano (med Vemod). 


Fri fra Forbrydelſer og Synd, — 

Det er dog Friheds bedſte Seierskrands, 
Den ſtraaler herlig omkring deres Hoved. 
Lev vel! (vender tilbage) 0 


de komme! Jord, opſlug mig! 
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Viane. 
Han gyſer, — Nu, had feer Dit ſtive Blik? 
Han hører ei, et Vanvid ham forvirrer! 
Avelano. 
Der — der — ſee dog! Seer Du de blege Skygger? 


Viane. 
Forſtaaer jeg ret ? — Min Gub! far ér det fandt 2 
Skynd Dig! — De blege Skygger, de — — 
(Avelano tilhyller ſig.) 


Syvende Scene. 


Cervantes og hans Kammerater i Lenker føres forbi i Bag⸗ 
grunden med Janitſcharvagt. 


Viane (gaaer Soldaterne imode). i 

Ah! hør et Ord! 
k Foreren (ftøder ham tilbage). 
Tilbage her, Forvovne! 
.… Diane. 

O und mig blot et Hieblik! 

ren 
VRE her! 

(til Soldaterne) Driv dem dog bedre frem! 

Viane. 

Ja det er ham! — O Gud! Hvad er der ſkeet? 
(til Foreren) 


„Forbarm Dig dog, og lad mig vide, hvad — — 


% ; Sereren. 

Er Du ei klog? 8 

5 ' Viane. 

Hvor fører J dem hen? 
Foreren. 

Til Døden! É (gaaer.) 


U 


dl 
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Gttende Scene. 


Viane. Avelano. 


Viane. 
Var det da ſandt? — Var det ei gruſom Spot 
Af denne Muſelmand? — Ak Avelano! 
Fri mig fra denne Qval, ſom mere ſfrakkelig 
End tuſindfoldig Død mit Hjerte gjennemborer! 
Vaagn op, ulykkelige! Intet Skjul! 
(drager Kappen fra hans Anſigt) 
Til Dod? — Til Døden fører man dem 2 
" Hvordan blev deres Opholdsſted opdaget? 
Hvorledes fandt man dem i Jordens merke Skjed ? 
Ou ſkiclver ? Du er dodningbleg? 
Avelano. 
Saa hør da: Det er mig, ſom har forraadt dem, 
Mig er det, ſom vandt Liv af deres Dod, 
Mig er det, der ſom en Vampyr 
Af deres Blod har ſuget Gift og Frihed! 
Viane. 
O ſend mig, Gud! Din hellige Engleſkare! 
Giv mine Fodder Vinger! Kraft min Tunge, 
Mit Hjerte Mod til Alt — til Alt at vove! 
Afſted! (gaaer Hurtig.) 


wiende Scene. 


Avelano (feer vemudig efter gam). 
O torde jeg, jeg Usle Dig tilraabe 2 
Velſignelſe! O torde jeg i Støvet ” 
Dybt bsie mine Knæe, og bede Naadens Gud 
Om deres Frelſe! — Nei, forſtummer, mine Leber! 
Bliv koldt, mit Hjerte! thi jeg er forſkudt — 
Og den Forſkudtes Bonner er Forbandelſe. 


* 


* 


— 
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Tiende Scene. 


Avelano. En Flok Graver fort af Soldater. 


Avelano. 

Om Frelſe bad jeg forſt, om deres Frelfe, — 
Og den er her i Nodens Sieblik! 
Gud ſender den! Gud ſelv mig giver Kraft! 

(troœeder raſk hen til Soldaterne) 
Slagtoffere for blodig Gruſomhed, 
Til haanlig Qval og langſom Dod indviet! 
J arme Slaver for et vantro Folk! 


Foreren. 


Had underſtaaer Du Dig? Af Veien! 


N Avelano. 1 


Selv af Veien! 

Hvis ei mit Sperd Dit Bryſt fal gjennembore. 

(Til Slaverne.) 
Bryd frem! Kaſt dem til Jorden, de Elendige! 
Hvad frygter J? Kan vel et verre Lob 1 
Jer træffe, om det Yderſte mislykkes ? 
Kun Mod tilkæmper Livet fig og Frihed! i 
Kun Mod tilkemper Lokke fig og "Ret! . | 
Bryd ind! Hug ned! og redder Jer og Alle! 
Nu ned med Dig! (oder Foreren tit Jorden)! 

Folg efter, mine Brødre! ſuart 

Vit Jert Exempel Tuſinde opflamme, ; 
Snart ſtyrter ned Algier. - 


Slere Slaver. : 
Nu Mob og Frihed! - 
Soldater. 


Stød ned for Fode! dræber dem! 5 


(Slaverne brydes med Soldaterne) 
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2 Avelano. 
Bliv ikke træt! Spreng Eders, Alles Lenker! 
Hurra for Fedrelandet! 


Ellevte Scene. 
Ach med med Soldater. De Forrige. 


Slaverne. 

Vee os 
Achmed. ; 
Had — Stoi og Oprør her? — Afſted derhen! — 
Du her? Forræder — ha! trefold Forreder! 
Mis ſender Hævnen bid, den ſtraffende 
Retfærdighed. Dit Maal er fuldt, til Helved 
Du Niding! 

(trænger ind paa Avelano.) 
Avelano (fægtende). 

Ei ſkal J levende betvinge mig, 
Om J end Alle ſtorme pan mig (gg! 


; Achmed. 
Dit Liv det gjelder, hvis Du nu gjør Modſtand! 
5 Avelano. 
Mit Liv det gjelder? 
(afſides) 


Ha! det være Døden viet! 
(keemper med Achmed, ſaares og falder.) 
Sa Achmed. g 
Hold op, og giv Dig! Blodet ftrømmer ud» 


Avelano. 
Forraadte Brødre! for at ſone Jer 


Det flyder! — Gud beſkjterme Dig — Cervantes — Dig — 


1 
* 
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Tolvte. Scene. 


Almanſor med Liſa og Clarin. De Forrige. 


| Almanſor. 
Ham er det — Ak, han ſvommer i fit Blod. 
i Born! o ſtille! Bliv hos mig! 
Clarin og Liſa (ile hen til Avelano). 
O Fader, Fader! (aſte fig over ham.) 
Lifa. 
Vi exe Dine Børn! 
Almanſor. 
O hyvilket Gjenſyns⸗Hieblik! 
Clarin. 
O kjend dog Dine Born! 
Liſa. 2 
See paa os, Fader! 


' 


' Avelano. 
Ak hvilfe Jammertoner! hvad er det, 
Der lyder engſtligt her — her i mit Bryſt? 
Tal! — ſtig: hvad Raab kan vekke Dede op? 
Vee mig! det er jo Rat — O Himmel! giv 
Mig bløt en Straale Lys, for Døden kalder! 

(retter ſig op) 
O Gud! hvad feer jeg? Er det Blendverk — 
Dodens Blendverk? Mine Born!“ 
O mine Born! o tal! tag fat paa mig! 

Lifa. 

O Fader! leb!“ o lev og elſt Din Lifa! 
Jeg klynger mig til Dig, Du kan ei doe, 
O tag mit Liv med det te Kys! 
; Clarin. 
Vi kommer jd til Dig, er frie, tilhøre Dig, 
Og blive her, og evig nu hos Dig! 2 
Støt Dig eher paa min Arm, og reis Dig op! 8 
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Avelano. 
O mine Born — 
(pludſelig angſt) Ha kommer J for at 
Forbande mig? mig, ſom ter ikke leve, 


Kan ikke døe — p 


Liſa. 
Han ſom gjengav Dig os — 
Clarin. 
Bod os at ſige Dig, at han tilgav Dig! 
Avelano. 
Han tilgav mig? — Zan — mig, ſom bam forraadte? 
Sp! op! (hæver ſig med al fin Kraft i Veiret.) 
i Til ham! hen til hans Fødder! Børn, 
O følg med mig! jeg af hans egen Mund — — 
O hjelper mig! — — — (ſynker tilbage.) 
Achmed. — 
ivskraften flyer. Bring ham herfra! 
Avelano. 
Jeg ſkal ei fee bam? o gruſomme Skjebne! 
Saa lad mig da forgaae her i mit Blod! , 
Lad 8 Qvaler her — — 
Almanſor. 
Nei, nei! Du al ei trøftesløs fortvivle, 
Her knale Dine Born jo ved Din Side! 
Avelano. 
; (vetragter Bornene, og kysſer dem). 
Gud ſender dem, — han har mig ei forladt! 
Som Engle komme de ſor at formilde 


Min Dodsſtund! (ſynker ned.) 
1 Liſa og Clarin. 
8 Fader! o velſign os! 
Avelano. 


Bliv. ſtedſe ſeyldfrie! Broden felv fig ſtraffer. 
Gage — bring ham min Anger — 
8 g 


| BRÆT 


N 
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Zam — lad den forſone ham i Døden! 
| (han doer.) 
Liſa. 
Fader! Fader! 
Clarin. 
Han er død! 
(de ſynke hen over ham.) 


Femte Akt. 


Ferſte Scener : 


Dehens Have. Paa ho ire Side i Forgrunden en aaben Telt. J 
Baggrunden et Gitter med fri Udſigt. 7 


Azan ſidder i Teltet; hos hau ſtaaer Ar not Mami; lige 
over for Teltet Ach med med Janitſchar-Livvagt. 


i Azan. 

Det er en fræk, en faſt utrolig Gjerning I 
De ſkulle bøde, ſkrakkeligen bøde! : 
Ei een af de Forvovne fkfal — — 2 

Arnot Mami. 
Strafverdigt er det, men og kjekt og ſtort! 
Ved Mahomet ! det kraver Mod og Kraft, 
At fatte en faa raſt og driftig Plan, 
Og med Standhaftighed udføre den! 
: 2 Azan. 
Du vil til Slutningen vel fage mig til, 
At jeg ffal roſe og belønne dem? 
j Arnot Mami. ; 
Øm — var jeg Deyen af Algier — iſandhed 
Jeg veed ei, hund der ſketel 


—— arr — 


|| 
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Thi Mod og Manddom over Alt jeg ſkatter. 
Man ſeer forſt disſe Gavers fulde Værd, 
Naar man ſom en Fribytter — juſt ſom jeg — 
Henflyvende imellem Hav og Himmel, 
Omringet rundt af alſkens lumſke Farer, 
Et Bytte for hver ſtorre Tapperhed, 
Kun paa ſig ſelv, ſin egen Kraft ſig ſtotter; 
Da lerer man, hvad Stort er, at hoiagte! 
Den feige Skurkeſtreg fortjener Døden, 
Men Modet leer ſelv Døden op i Fjæfet, . 
Og jager den, ſom Stormen Tordenſeyen. — 
Dog — vrebdes ei for min Fritalenhed! 
Lad mig nu vere den jeg engang er! 
Skarpt er mit Sværd, ei mindre f£arp min Tunge, 
Og tale maa jeg, ſom mit Hjerte byder. 
Mit Blod for Dig, mit frie Sind for mig! 
Azan. 
Ret tidt har Havet drukket af dit Blod, 
Og dog det bdruſer endnu lige hedt, 
Lynſtraalen kan paa Liliens Blad ei hvile: 
Saa taaler ei Din Stand det ſtille Liv. 
Af Slaven dog jeg fordrer Slavefind 3 
Han bære maa Alt hvad hans Skjebne vil. 
(De Fangne viſe ſig.) 
Arnot Mami. 
See der! man bringer dem jo alt herhid. 
Achmed (afſides). 
9 Himmel! giv mig Kraft 
At taale dette Syn! 
Azan (tit ecchmed). 
Er min Befaling Feet? Er de nu Alle 
Ifort den ſtolte ſpanſke Dragt? 
Achmed. 
Det er de, Herre! 


— 


AT 
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Azan. , 
Vel! J denne Prunk | 
Af glimmerſmykte Kleder lide de 
Nu Doden i dens dybeſte Forhaanelſe! 
Hid med dem ſtrax! jeg har dog Lyſt at ſee dem. | 
(Achmed giver pan Azans Vink et Tegn.) ' 


Na 2 Anden Scene. 


De chriſtne Graver i ſpanſk Adelsdragt, omgivne af Lagt, trade 
ind, under klingende Spil; iblandt dem Cervantes tik 
ſidſt. De Forrige. 

' Cervantes 
(i det de træde. ind, til Pedro og Hernandez). 

J trede frem, og tage Ordet forſt! 

Jeg drager midlertid mig taus tilbage, — 

Men ſtol paa mig, naar Sieblikket kommer! 

Az an 
(efterat han lenge og med Forundring har overſkuet og maalt 
: dem Alle). 

Elendige! J usle Slavepak! 

Foragtelige, visne Skyggebilleder! g 

Beenrader, ſom alt Dødens Tand har gnavet! 

Hvor blev dog Jer en ſaadan Gjerning mulig e 

Pedro. 

Du har vel aldrig i Dit Harem feet, 

Hvor tungt os Lidelſernes Byrde trykker; 

Thi Slaven ter kun ſmykket nærme fig, - 

Naar han udvælges til Din Tjeneſte: . 

Gaa feer Du og kun Usſelhedens Slands, 1 

Men ſku den engang nu paa os 

SF.al dens dybeſte Forferdelſe, 

Og bliv fan vred, ifald Du kan, at Liſt 5 

Har raekket hielpſom Haand til Ret, 8 


* 


— 
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Azan. 
J er min Eiendom, hvor er Jer Ret? 
Pedro. 
J Eders Uret: Dag maa folge Nat. 
, SZernandez. 
Hvad vi har gjort — betragt det nok faa ſtrengt — 
Forbrydelſe kan Du ei falde det! 
Azan. 
Og J ei Uret, at Algier har Jer 
Som Slaver fanget, holdt i Lenker her. 
Har da J, Europcker! anden Mening? 
Har kun den hvide Farve Ret til Frihed 2 
Hvo gav den nære Sols ſortbrendte Barn, 
Hvo gav Jer Negeren til Eiendom? 
Har J meer Ret til ham, end vi til Jer ? 
O! praler ei med Jer Humanitet! 
Den Frie gjor vi her til Slave, 
Ved Jer blier Mexikaneren til Dyr! 
Vel veed jeg, at ved en Formaſtelſe, 
Som Eders, ber ei Alle lige Skyld. — 
Saa trede da førft Avelano frem, 
Og nævne denne Misdaads frekke Formand! 
É Achmed. 
Vi vilde bringe hid de chriſtne Slaver, 
Som Du befoel. Ved Havnen traf jeg ham, 
Til Oprør æggende en Flok af Slaver, 
Som alt begyndte Kamp med deres Vagt. 
Med Galſkabs frekke Mod han trodſed ſelv 
Den Overmagt, ſom fig modſatte ham, 
Og trængte raſende med Kaarden ind paa os, 
Og kemped — til han død til Jorden ſegned⸗ 
Han ſyntes ſoge Døden, ſom han fandt. 
i Arnot Mami. i 
Hvad Allah ham beſtemte, er fuldbragt. 
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Cervantes. 
85 God tilgive ham, ſom vi tilgive! 
Azan. 
Saa hører da: Jer Redning ſtaaer til Jer; 
Jeg torſter, ſom J troe, ei efter Blod, 
Men Straf maa ramme flur Complottets Hoved, 
Navn ham! kun han ſkal bøde for Jer Alle; 
De Horige forunder jeg min Naade! 
: sy Cervantes. 
Og Liv og'Fribede, 
Azan. 
Begge Deles 
(tit Arnot Mami) 
Det ſynes, han har Lyſt til min Belsnning⸗ 
Arnot Mami 
Kun Skurken kjober for hver Pris ſit Liv 
Og set Forrederie fremkalder vel det andet. 
Slagtoffere! ſnart ſtremmer nu Jert Blod. 
Azan (tit Arnot Mami). 
Hvor e er Dit Inderſte bevæget ! 
Arnot Mami. 
En Love er jeg kun i Kampens Vrede; 
Jeg finder Fryd i, ſterkt min Kraft at fole, 
Og onſker vel at ſeire — qvele aldrig! 
Et Syn af Hielpeloſe gjør. mig feig. 
Azan (til Slaverne). 
. Formandens Dod gier Eder Liv og Frihed. 
Nu hurtig! nævner ham! jeg vil det faa, 
Bernandez. 
Et ſaadant Liv, en ſaadan Frihed — ha! 
Det verre var end Slaverie og Dod! 
Ja — gjorde Du mig og til Jordens Herre, 
Og gav mig Lykkens Fyldhorn i min Haand 
For eet Forræber⸗Ord — jeg blev dog ſtum. 
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Pedro. 
Og fandtes der et ſaadant Niddingsdrog, 
Jeg maatte qvele ham med denne Haand 
For Dine Hine ſelv, trods al Din Magt! 


Cervantes (afiides), 
O Dey! Du mere fattig er, end jeg. 
Du kan dem drebe — jeg kan redde dem, 
Og pletfrie frelſe deres Sjele fra 
Forreederiets Mulighed. 
Jeg føler at Guds Aande til mig hyiſker. 
Op til Din Naadestrone Hæver fig mit BLUE, 
O Herre! tag i Naade mod min Bon! 

Azan. 

Endnu et Sieblik jeg ſkjenker Jer; 
Nævn mig da ſnart Jer Mis daads Hoved! 
Hvem af Jer er det? 


Cervantes (træder rafé frem). 


Mig er det. (tit de Lendre) 


See! jeg doer, o Brødre, — J er frie! 
(ſtiller fig tæt foran Deyen.) 
For bette Hoved, ſom jeg har forbrudt, 
Du dem har lovet Liv og Frihed. 
Du gav Dit Ord; det ſteeg fra Dine Læber 
9 til Guds Throne op. Opfyld det nu! 
(for fig ſelv) 


0 Catalina! Pligt mig byder Døden! 


Men ogſaa hiſt jeg er, o Elſkte! Din. 
8 (til de Andre) 
Saa drag nu hen, og hils mit Fædreland! 2 
Og vær en Støtte for min gamle Moder! 
Og — (med et Blik tit Achmed) 
Hvo der ber min Genius har været — 
Han ſtyrke med fin Zrøf min Catalina! 
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Min er hun her, ſom hiſt i Himmelfreden, 
Thi evig er, ſom Sjelen,: Kjerligheden! 
Pedro (falder rafé ind). 
Han var vort Hoved ei. 
Andre. 
Han var det eĩ. 
Cervantes. 
Til Himmelen jeg bæver højt min Haand, 
Og fværger: Jeg var Eders Hoved! 
Min plan det var, Udfsrelſen var min. 
Tor J min Eed med Eed tilintetgjøre 2 
(Alle tie, trufne.) 
deb vel! Af min Dod blomſtre Eders Lykke. 
Azan (tit Arnot Mami). 
Jeg maa forbauſes! hvilket Mod! 
Arnot Mami 
(træder hen til Cervantes). 
Du er en Helt, min Ven! Nek mig Din Haand! — 
Men holdt! hvad ſeer jeg her? den venſtre Haand — 
Den mangler! Det er ham! 
å (til Achmed) 
3 Nu ſtol paa mig! 
Vi ſkal ei tabe ham. 
(tit Cervantes) 
Er jeg Dig fremmed? 
Cervantes. 
Hvis jeg ei tager Feil, Du er — — 
É Arnot Mami. 
Ja vigtig, 
Den Arnot Mami er jeg — den Korſar, 
Som tog til Fange Dig, Du edle Bytte! 
Du kamped kjœk og uforſkrækket, 
Og vergede Dig med Din ene Haand, 
Som om ti andre ſad uſynlige i den. 


˙²“²“ꝶ˙¹ Ü 


Cervantes i Algier. 83 


Den ene Haand jeg viſtnok aldrig glemmer; 
Det Tegn i Panden her, det er dens Verk. 
Det er en herlig Ting, med Mænd at kampe, 
Et ſaadant Ar er ſom et Seiersmerke! 


Azan. 
Saa drag da bort, J Andre! ſom J ville! 
Cervantes bliver. See, jeg holder Ord. 


Zernandez (tit Cervantes). 
Dig ſkulde vi forlade, Du ſom aldrig 
Har os forladt? 
Pedro. 
Det er umuligt? Aldrig! 
Achmed (træder hen foran Deyen). 
En Spanier beder Dig med trængende” 
Indſtendighed om Audients. 
Azan. 
Han komme! 


4 Tredie Scene. 
Viane. De Forrige. 
Viane (afſides). 
Tak, Gud! de lever, — endnu er det Tid, 
; (i Forbigagende til Cervantes) 
Jeg dodſens er, ifald. man kjender mig — 
Jeg fremmed er for Dig og for Jer Alle! 
Cervantes (ſagte). 
Viane! Hvad? Vil Himlen gjøre undre ? 


ha Azan. 
Siig frem: hvad a Oig ſaa haſtig hid? 
Viane. 


En Skrivelſe jeg BSK Dig fra Spanken, 
Fra Tribunalet for Inqvifitionene; 
(67) 
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Med ſamt de Loſepenge, ſom man byder 
For en af Dine Chriſten-Slaver Dig. 
Azan. 
Og hpilken ſkal det vere? 
Viane. 
Cervantes Saavedra han kalder figs 
Azan. 
Ei ſee! Vil J loskjobe ham fra Doden? 
Hvor ſtor er Summen vel? 
i Viane. 
| Femhundred Daler 
J Guld. . 
Azan. 
Saa meget anſeer J ham værd? 
Jeg elſker am juſt ei — dog ſkatter jeg ham meer. 
Arnot Mami. 
Jeg endnu meer — ja, heiere end Guld. 
Azan (til Viane). 
Min Slave kan J vel for Penge løfe 3 
Men han har ved et nedrigt Voveſtykke 
Kalbt Døden over fit forbrudte Hoved. 
Vil J ved Loſepenge Liver ham 
Opholde, — nu, det kan og free; 
Men Frihed giver jeg ham aldrig; 
Thi den Dumdriſtighed, ſom han har tændt 
J hvert et Bryſt, den vilde tsilelss 
Frembryde, hvis han blev uſtraffet: 
Du er for farlig, Du ſkal blive Slave! 
Cervantes. 
Gaa fEjælv da for mig meer end nogentid! 
Ja viid: af Skjebnens Grumhed haardt mishandlet, 
Forraadt af Venner og tilbageſtedt > 
J Haan og Qpal — jeg bliver dog den ſamme, 
Mit Forfæt faſt, ubsieligt mit Mod, 
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At fønderbryde Despotiets, Lenker, 
Dit redſelfulde Rige ned i Grus 
At ſtyrte, og paa det ugudelige Sted 
Et Alter reiſe ise den fvundne Dyd I 
Azan. sa 
Til Døden! Bringer ham til Døden — ſtrar! 110 
Men gruſomt, under tuſindfoldig Qval! 
Nogle af de fangne Spaniere. 
Saa lad os dee med ham! 
Cervantes gribes af Soldaterne.) 
i Undre, 6 
Forbarm Dig! Maade? 
Achmed (tit Arnot Mami). 
Nu er det Tid, det Yderſte at vove! 
Almanſor beder, jeg beſverger Dig, 
Frels ham, og vi er' Dine da for evig I 
Gr Arnot Mami. 
Din Naade, 7015 Har mig ſtedſe veret 
Min Gledes og min Lykkes Sol. Jeg ſtrabte 
At viſe verdig mig den hsie Gunſt, 
Der ſom en Foraarsdag omflyd mit Hoved, 
Mig drev ei Gjerrighed, ei Egennytte; : 
Jeg tjente tro Dig, ſom en Tjener ſommer. ; 
Nu førft er Hieblikket kommet, ' . ? 
Da Arnot Mami beder om en Gunſt. 
Azan. 
Hvortil den rige Pynt om Dine Ord? 
Her i mit Hjerre ſtraale Dine Gjerninger 
Som Stjerner funkle høit i Himmelrummet. 
Arnot Mami. 5 
Af hvert et Bytte, ſom mit Sværd tilkemped, 
Blev mig en Deel beſtemt ſom Eiendom. 
Ved ſaadan Deling blev Cervantes min, 
Indtil jeg overlod ham Dig ſem Skienk. 2 8132 
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Gid mig nu, ſom hans forſte Herre, ham 

Som Lon tilbage! — See, det var min Bon. 

O lad mig ſtor nu ved Din Storhed vorde. 
Azan. 

Du bie Meget! — Dog, jeg ſkylder Meget, 

Din høie Manddom er mit Riges Støtte; 

Men Tronens Prydelſe man kalder mig. 

Den ſtolte Arndt Mami beder om min Naade, 

Som ellers aldrig for han ſyntes favne? — 

Ved ſtor Løn viſer Herſteren fig ſtor: 

Han være Din! Du vande frit med ham! 


Arnot Mami (til Cervantes). 


Og Du — Du raade frit nu med Oig ſelv! 
Cervantes. 

Hvad Aabner Himlen fig ? 
Spanierne. 


Gud være lovet! 


(Gjenfidig Omfavnelſe.) 


Ar not Mami. 

Ja Alt hvad Stort og Herligt. Krigen avler, 
Og Alt hvad Huldt livſaligt Freden ſkjenker, 
3 Dig er underlig forenet: - 
Jeg kempede med Verden, Du med Skjebnen, 
Jeg gjorde Uret Dig, jeg gjør det godt igjen. 

Det ſamme Skib, hvorpaa jeg Dig betvang 
Det fore Dig til Hjemmets Kyſt tilbage. 


Cervantes. 
Den Gud, der mig beffjærmebe, Dig Tønne! 
Thi jeg kan aldrig fuldt gjengielde Dig! 
Azan. 
Dit eget, Dine Brodres Held Du ſkylder 
Din ſtore Aand, ſom tvang os til-Beundring. [ 
Gaa ver da fri, og ſom det Fyrſten ſommer, 
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Jeg vil med Naade overoſe Dig: 
Gaa ſiig da driftig, hvad Du onſker Dig! 


5 Cervantes. 
Den arme Avelanos ſtakkels Born 
Er faderlsſe; lad mig være Fader! 


Arnot Mami. 
Den Avelanos Vorn, ſom Dig forraadte? 


"4 


. Azan. 
Ja, Chriſten! ja Du er Din Lylke værd! 
Tag dem med Dig! og bed faa anden Gang! 


Cervantes. 
Saa lad mig kalde Catalina Brud! 


Hun Fjænfe Dig et Elſkovs Paradiis! 


Cervantes. 
. Coinfavner Arnot Mami, derpaa trœder han frem "og blotter ſit 
Hoved, og alle Spanierne med ham). 
Held os, at ei det blinde Lykketref 
Os forte til det Maal, vi higed efter! 
Ja Held os, at Guds Fader ⸗Styrelſe 
Befrier os fra Slavedommets Lenker! 


Azan. 
Ja Du har vundet Heltens bedſte Krands 
Ved Manddoms Kraft, ved Hjertets milde Deifter ; 
Saa drag da hen i Seirs og Heders Glands, 
Og præg Din Aand i uforgiengelige Skrifter! 
(Han vinker. Muſik begynder, da han gaaer med fit Folge.) 
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Noveller af Sacchetti. 
(Overſatte, af Stalienſ, ved F. Chr. Sillerup.) 


— — 


I. 


inge Menneſker binde ved Nattetide en Bjorn faſt 

voterne til Klokkerebene i en Kirke. Dyret træt» 

Klokkerne ringe, og Folk ſtromme til, i den 
at der er Ildlos. 


N entinere ſpiſte til Aften i et Huus i Flos 
rent igt fra Podeſtäens Pallads. En meget 
tam ſom tilhørte bemeldte Podeſta, var 
fulgt ind paa dette Sted, og krob flere 
Gange r Bordet til dem. Da ſagde Een af 
dem: „ kke gore lidt Loier? Naar vi have 
ſpiiſt a bringe denne Bjorn til Santa 
M- ſom ſtaaer under Biſkoppen af 
9 4 im hvem J vide, at han aldrig 

en Der ville vi binde det ene For⸗ 


een K „vet andet til en anden Klokke, og 

za gaae vor Vei igjen. Saa ſkal J kun fee, 

or Vandtonderne ville komme i Bevegelfe.“ — 
„Velan“, ſvarede de Andre, „det ville vi gjøre.” 


Det var i November Maaned, da man holder Af— 


tensmaaltid om Natten. Da nu Alle vare enige, 
toge de fat paa Bjørnen, forte den med Magt til 
det omtalte Sted, og gik ind i Kirken lige hen til 
Klokkerebene. Da greb To af dem hver fin Pote, 
og bandt den faſt til de omtalte Klokker, hvorpaa 
de vendte om, og fkyndte fig bort fan hurtigt ſom 
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muligt. Bjørnen, fom følte fig. faaledes bunden, trak 
søg ſled for at rive ſig les, og Klokkerne begyndte 
umaadeligt at ringe. Preſten og Klerken vaagnede 
herved, og vare nærved at tabe Hovedet: „Hvad ſkal 
det betyde? Hvem ringer med disſe Klokker?“ Uden⸗ 
for begyndte man at ſkrige: „Brand, Brand!“ Ab— 
bediet gav ſig til at ringe, fordi Uldarbeidernes Laugs— 
huus var ner ved dette Sted. Uldarbeiderne og alle 
andre Folk ſtode op, og begyndte at ſtromme til: „Hvor— 
er det? hvor er det?“ Imidlertid havde: Præften, 
af Frygt for, at det ſkulde være noget Djavelſkab, 
fendt Klerken afſted med et tændt indviet Lys, for at 


komme efter, hvo, det var ſom ringede. Klerken gaaer 


ogſaa didhen, med eet Skridt frem og to tilbage, me⸗ 


dens Haarene reiſe fig af Sfræk paa hans Hoved. 


Som han nu nærmer fig Tingen ſelv, gjør han Kor— 
ſets Tegn, og da han troer, at det er den Onde 
ſelv, er det, at vende fig om, flygte og ſkrige: „in 


manus tuas, domine!“ kun Eet for ham. J denne 


Forvirrring kom han til Preſten, fora ſelv neppe 
vidſte hvor han var, og fagde: „O vee, min Fader, 
Fanden er i Kirken, og ringer med Klokkerne.“ — 
„Hvad for noget? Fanden?“ ſvarede Preeſten, og 
ſogte ogl ſogte atter efter Vievand, thi han havde ikke 


Mod til at gage ind i Kirken, men lob tilſidſt i fuld ? 
Gallop, med Klerken bag. efter ſig, ud aß Kloſterpor⸗ 


ten. Der kom mange Folk til, og man begyndte at 
kalde pan Præften, med de Ord: „Hvor er da Il— 
den?“ Omſider kom han ud, men kunde for Dods— 
angſt neppe beſvare det Sporgsmaal: „Over er da 
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Ilden, Pater?“ Dog ſiger han med en ſpvag og hæs 
Roſt: „Jeg veed ikke af nogen Ild at ſige, ei heller 
veed jeg, hvo det er, ſom ringer med disſe Klokker; 
den Anden — (han taler om Klerken) — er gaaet hen for 
at komme efter, hvo det vel er, ſom ringer. Mig 
ſynes han ſiger, at det forekommer ham, ſom om, 
det ikke er rigtigt.“ — „Hvorledes, ikke rigtigt?“ 
ſvare Mange. „Kom hid med Lys! Frygte vi da for 
fæle Syner? Den, ſom er bange, kan lobe fin Vei!“ 
De nærmede fig nu i Tusmerket, og bemærkede Dy⸗ 
ret, men da de ikke vel kunde ſkjelne hvad det var, 
vendte de Fleſte tilbage, ſkrigende: „Ja, ved Gud, 
han ſiger ſandt!“ Andre, mere driftige, nærme ſig, 
og da de ſee hvab det er, raabe de: „Kommer hid, 
Kammerater, det er en Bjiorn!““ Der kom nu Mange 
til, ogſaa Preeſten og Klerken, og da de ſaae, hvor— 
ledes den bundne Bjorn traf og brolte af alle Kræf- 
ter, gape de ſig alle til at lee: „Hvad vil det ſige?“ 
Dog var der Ingen, ſom vovede at loſe den, og 
imidlertid gik Klokkerne, og al Verden var kommen 


5 paa Benene. Tilſidſt traadte Nogle til, ſom vidſte, 
gat Podeſtaàens Bjørn var tam, og løfte den; de Fle⸗ 


ſte indſaae vel, at nogle lyſtige Fugle havde gjort, - 
dette for at lokke alle Florentinerne did. Hver gik 
nu hjem til Sit, og i flere Dage talede Alle om 
denne Begivenhed. Enhver ſagde: „Hvem har det 
dog været?” og de Fleſte ſvarede: „Siig Du mig 
det, fan ſkal jeg ſige Dig det.“ Andre pttrede: 
„Hvo det endog har veret, ſaa have de beri gjort 
meger vel, thi denne Dor ſtaaer altid aaben, fordi 


* 
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ihverken Biſkoppen eller Præften vil fætte fig i den 
Bekoſtning at lade en Skaade ſette for. Saaledes 
ſendte denne Hiſtorie. De, ſom vare Aarſag hertil, 
lage i Sengen, og vare nærved at briſte af Latter, 
Ofte gik de hen til Vinduerne, og raabte med fan 
Di Reſt, ſom de formagede: „Brand, Brand!“ og 
jo flere Folk der kom til, jo mere gledede de ſig, 
og ſpurgte mere end nogen Anden i de Dage, hvad 
det dog vilde ſige, for at more ſig over de Perſoner, 
ſom ſvarede dem. Det er ellers noget ganſke Nyt 


ved Klerkernes Vaner og Gjerrighed, at de heller lade 


deres Kirker og Huſe forfalde, end de ville have en 
"liden Udgift. Saaledes ſtod denne Kirkedor aaben 
for en usſel Skaades Skyld til fem Soldi. Biſkop— 
pen og Preſten fortjente meget mere, at de, ſom 
bandt denne Bjorn til Klokkerebene, havde bundet 
dem ſelv till. ? 


, i I. 
Om en flor Bedrift, Spsgefuglen Sonnella udovede i Mes 
apel i Kong Roberts Tid, da han fik det af en 
meget riig og gjerrig Abbed, ſom ingen Anden nogen— 


ringer af Kongen og hans Varoner. 


Da Gonnella engang var kommen til Neapel, gjorde 
han Kong Robert ſin Opvartning, og, efterſom han 
var vel kjendt af Kongen og hans Baroner, beſlut— 
tede disſe aldeles ikke at forere ham mindſte Gods 


finde havde kunnet fane, og derfor erholdt ſtore For- 
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eller Gave, ſaafremt han ikke kunde udfinde en Maa— 
de at lade ſig noget give af en meget rig og gjerrig 
Abbed i Neapel, om hvem. de vidſte, at Ingen nogen⸗ 
finde havde kunnet faae ſaa meget af ham ſom et Glas 
Vand, Da Gonnella horte, at Kongen og Baro— 
nerne vilde ſette ham paa Prøve, blev han dog ikke 
mistreſtig hekover, men ſaaſnart han hayde faget at 
vide, hvor denne Abbed boede, udtenkte han ſtrax 
en Plan, og forklædte. fig ſom en fattig Pilleg rim. 
Han tog Afſked med Kongen og Baronerne, og ſagde: 


„Hellige Krone! efterſom J tilligemed Eders Baro— 


ner ſaaledes ville det, faa gaaer jeg didhen, hvor J 
onſte det, og forſoger min Lykke.“ Han begav. fig 
nu pan Veien til Abbediet, og da han var kommen 


til Porten, ſpurgte han efter Abbeden, ſigende, at“ 


ban nødvendig maatte tale med ham. Portneren gik 
til Abbeden og meldte: „Ved Porten ſtaaer en Pille: 
grim, ſom ſiger, at han nødvendig man tale med 
Eder.“ Da Abbeden horte dette, udbrød han: „Det 
er vel en Slyngel, ſom vil have Almisſe!“ og gik 
derpaa ned i Kirken med de Ord: „Lad ham da kom⸗ 
me til mig!“ Da dette var bleven ſagt, gik Pille 
grimen ned i Kirken til ham, og bad ham paa fine 
Kncee, at han vilde ſkrifte ham. Abbeden ſvarede, 
at han vilde give ham een af ſine Munke, ſom kunde 
ſtrifte ham. Men da gſentog Pillegrimen: „Hellige 
Fader, jeg beder, at J af Barmhjertighed vil fÉrifte 
mig, thi min Synd ee faa ſtor, at jeg ikkun vil 
nævne den for en Perſon af ſtorre Værdighed end en 


Munk. Joi mig derfor heri, jeg beder Eder derom 


— 
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for Guds Skyld.“ Ved at høre bette, fik Abbeden 
Lyſt til at opfylde hans Begjæring, for af erfare, 
hvad det dog kunde være for en ſtor Synd, og bod 
ham at bie lidt, medens han gik ind i fit Verelſe. 
Den Anden ventede. 

Efter et Diebliks Forleb kom Abbeden tilbage, 
iført en meget ſtjon violet Ordenskappe med Silke— 
ſnore foran,! med nogle unge Munke bag efter ſig, 
og gik op til en Stoel i Choret, hvor han kaldte paa 
Pillegrimen. Denne kom ſtrax, kaſtede fig for, Abbe— 
dens Fodder, og begyndte ſit Skriftemaal med den 
Forſikkring, at han neppe vovede at tilftaae fin ſtene 
Synd, og troede, at Gud aldrig vilde have Barm— 
hjertighed med ham. Abbeden, ſom Skik er, opmun⸗ 
trede ham til at tale frit. Da ſagde Pillegrimen: 
„Herr Abbed, jeg er af en ſaa forkeert Natur eller 
Befſfaffenhed, at jeg ofte bliver til en Ulv med ſaa— 
dant Raſeri, at jeg opſtuger enhver Perſon, der fo— 
rekommer mig, uden at vide, hvoraf Sligt kan kom— 
me. Ja, var et Menneſke end bevæbnet, jeg flugte 


ham dog, ſom om han var nøgen, hvilket Zilfælde. 


ofte er hendet mig. Saaſnart jeg fÉal blive til Ulv, 
begynder jeg at gabe og ſkjelve ſterkt.“ Da Abbe— 
den horte dette, begyndte han at ſkifte Farve og føle 
ſtor Frygt. Gonnella, ſom havde Argussine, bemer⸗ 
fede dette, og begyndte nu at gabe og ſfjelve ſterkt, 
ſigende: „O vee, o vee, jeg begynder at blive til en 
Ulv!“ Med det ſamme ſperrede han Munden høit op 
imod Abbeden, ſom ikke fandt dette ſynderlig glædes 
ligt, men reiſte ſig op, og flygtede til Sakriſtiet. 
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Den fnilde Pillegrim havde imidlertid tager fat i 
hans Kappe, og da han ikke vilde flippe den, ſaa loſte 
Abbeden Snorene, i det han traadte ind ad Sakri— 
ſtidoren, lod Kappen blive uden for, og lukkede Dø: 
ren i efter ig. Af Skreek havde de andre Munke ad— 


ſpredt fig hiſt og ber. Pillegrimmen ſtak Kappen til 


fig, og ilede alt hvad han kunde til Kongens Hof, 
hvor han havde ladet fine Kleder ligge. Han lagde 


nu Pillegrimsdragten af, iførte fig fine ſedvanlige 


Slæder, og traadte ind for Kongen og Baronerne, 
hvem han i Fortrolighed fortalte, hvad han havde 


giort og Følgerne deraf, Kongen og Baronerne bes 


undrede med en umaadelig Latter Gonnellas Opfindel— 
fesevne og Snildbed, og gave ham ſtore Foræringer, 
Da hans Forretninger i Neapel vare tilende, tog han 
Afſfted, og gik pan Reiſer. Abbeden, forbauſet ſaa— 
vel ſom hans Munke, troede ganſke viſt, at det 


hapde været Guds Fjende, ſom var kommen i en Pil: 


legrims Skikkelſe at tugte ham for hans Gjerrighed, 
og fortalte denne Hiſtorie til Nogle ſaaledes, at det 


endelig kom for Kongens Hre. Denne lod ham komme 


Jog ſpurgte, om det var fandt, ſom han havde, hørt. 
Abbeden forſikkrede, at han troede, det maatte have 


været Djævelen, og tilſidſt puſtede og ſukkede han 
over ſin Kappe. Kongen og Baronerne, ſom vidſte 
Alt, morede ſig dobbelt ved at høre paa Abbeden, 
om hvem jeg troer, at han omſider fik Sandheden 
at høre, endſkjondt han lod til aldrig at vide det, 


for ikke at foie Haan og Spot til Staden, Det vil 


viſt behage mange Leſere, at fer, hvorledes der ſpil— 


, 
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les Gjek med ſaadanne gjerrige Folk og iſcer med 
Geiſtlige, hos hvem enhver laſtefuld Begjerlighed her— 
fer, da de ſtedſe tenke paa at ſige Uſandheder, at 
fætte Lokkemad ud, ſtille Muſefelder og fælge Gud og 
Alt, hvad der er' helligt. 


Brudever s. 


Den Sag er i det Rene, 
En Sjelehyrde bor 
Ei ſidde kold og ene 

Bag Preeſtegaardens Dor, 
Men med en Fjærlig Mage 
J Fredens milde Faun 
Hver fælleds Glæde ſmage, 
Og lindre feelleds Savn. 


Hvo Herrens Ord flat tyde 
Til Menighedens Troſt, 

Gan Ordet ret kan flyde 

Med Aand fra Bryſt til Bryſt, 
Han ſkal ei Ordet ſtave 

Med Klogtens Pegepind, 

Han Himlens bedſte Gave 
Maa eie i ſit Sind. 


Kun den, ſom elſker, priſer 
Sin Skaber overalt, 

Han henter ei Beviſer 

Nei, thi han har dem alt. 


— 


Brudevers. 
Ed 4 
Naar tvivljom Tanken ſporger, 
Gan har hans Hierte Spar, 
»Men om end Hjertet ſorger, 
Er dog hans Tanke klar. 


Dø fan ſkal Manden være, 
Der have vil fin Roſt, 

Kt tolke Jeſu Leere 

Til Menighedens Troſt; 

Ved Kjcerlighed han finde 
Den ſande Vei til Gud! 
Hvad der i Sjel er inde, 
Det gager i Tale ud. 


dg da er han en Hyrde 

Med Stav i virffom Haand, 
Som letter Kummers Byrde, 
Dø hæver Mismods Aand, 
Naar Avindens "Smiil forklarer, 
Hvad Klogten ikke kan, 

At Kjærlighed bevarer 

Vor Sjel fil Himlens Land. 


O, naar han elſker, priſer 

Han Gud i Vee og Vel, 

Hans Ord, hans Gjerning viſer, 
At Fjærlig er hans Sjel. 

J Blik og Smiit ſtaaer ſkreven: 
Mit Hjerte eier Fred, 


Jeg lyrkelig er bleven å 
Wed Troe og Kieerlighed. 


, Chriſtian wilſter. 
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Brodermorderen. 
En pſychologiſk Skildring.“ 


— — Hundene ſtandſede paa ny. Med barnlig 
Sver fpændte jeg min Flint og ilede hen til Stedet. 
Vi maatte nødvendig over en Hakke. Carl ſprang 
over den, medens jeg holdt hans Flint; jeg rakte 
ham den derpaa igjen over Hakken, og vilde netop 
ogſaa ræffe ham min. Den var ſpendt; hans Ho— 
ved var tæt for Mundingen, en Green tog fat om 
Hanen, og Ladningen gik af. Han faldt, uden at 
give en Lyd fra fig. Et Oieblik ſtod jeg frille og 
uden Bevegelſe; derpaa raabte jeg til ham, og bad 
ham, at han dog vilde ſvare mig. Alt var ſtille; 
en ſkrekkelig Ahnelſe reiſte fig hos mig, og ikke len⸗ 
ger iſtand til at taale Uvishedens Qval, ſprang jeg, 
med en krampagtig Bevegelſe over Hakken, og ſtod 
ſtjelvende ved hans Side. 

Han lage med Anſigtet imod Jorden, og der var 
Blod i Gresſet. Jeg raabte, jeg ſkreg om Hjelp, 
og udſtedte i min Fortvivlelſe et vildt Jammerſerig. 
En Straale af Haab, om at Saaret maaſkee ikke 
var dødeligt, deemrede et Hieblik i mit Hjerte. Jeg 
knclede ved Siden af ham, og løftede ſagte og om⸗ 
hyggeligt hans ſynkende Hoved i Veiret. Nu veeg 
Haabet for Fortvivlelſe, thi imellem hans blonde 
Haars blodige Lokker faae jeg en ſkrekkelig Aabning 


+) Fra: „The youth and manhood of Cyril Thorn- 
ton“, London 1826. 
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i hans Pande; nu vibſte jeg, at intet kunde røve Do⸗ 


den fit Offer. Jeg horte endnu en Hallen i hans 
Hals, følte en ſagte Skjeelven bevæge hans Lemmer: 


et Beviis paa, at der endnu beſtandig var Liv i ham. 


Hans Hine ſtirrede uden Glands — o Gud ! hvor 
foer det mig igjennem Sjælen, da jeg fane paa dem. 
Jeg kaſtede mig ved Siden af ham ned paa Jorden, 
forbandt hans Hoved med mit Torklode, holdt ham 
i Veiret i mine Arme, kysſede hans dodblege Laber 
talede til ham med forvirrede, fjærlige Ord, og be: 
ſvoer ham ved vor Forloſers Blod at give mig! et 


Tegn paa, at han tilgav mig; han døde, og gav in: 7 


tet Tegn. Hans Hjertes Slag blev med hvert Hie— 
blik ſvagere og ſjeldnere, og mine Arme omflyngede 
ikke længer en levende Broder, men et koldt og ſtivt 
Liig. 

"Hvor længe jeg ſaaledes holdt ham, veed jeg ikke; 


thi Fortvivlelſen, ligeſom Glæden, bemeerker ikke Zi: 


dens Flugt; men jeg tenker, det maa have været i 
nogle Timer. Den Dodsſmerte og den Forferdelſe, 
dette forte! Tidsrum indbefattede, vilde være nok til 
at udfylde Aarhundreder af fædvanlig Elendighed. 


Endelig a jeg i det Fjerne nogle Daglonnere gage 


forbi. Jeg ſtod op, og forſogte at kalde, men min 


Strube var tor og krafteslos, jeg var ikke iſtand til 


at frembringe en Lyd; jeg gjorde et Tegn, og de ner⸗ 
mede fig. Hvad de ſage, var kun altfor tydeligt til 


, at behøve. nogen Forklaring, ſom jeg umuligt havde 


kunnet give. De hentede i et nerliggende Huus et 
Tæppe, og bar Liget hjem. 
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Jeg fulgte dem, neeſten mekaniſk, og vaagnede 
ikke af min Bedovelſe fot jeg fif Hie paa Huſet; 
nu tænkte jeg pan den Jammer, jeg havde bragt 
over dets Beboere, og paa den Afſky, hvormed man 
vilde betragte mig, ſom min Broders Morder; Anſig— 
ter, der hidtil beſtandig kun havde været henvendte 
til mig med Kjærlighed, ſyntes at ſee paa mig med 
Had, og jeg indbildte mig at være banlyſt fra dem 
jeg elſtede ſom mit inderſte Liv — fordrevet, med Eder 
og Forbandelſer. Disſe Tanker faldt ſom en Side 
ſtrom i min Sjæl, og med et hoit Angſtſkrig flygtede 
jeg ind i den nærliggende Skov. — Det var Aften, 
Natten nærmede fig mork og ſtormende, og med hef⸗ 
tig Regn; mine Kleeder vare ſnart gjennemvaade, men 
jeg merkede dete ikke, vidſte det ikke; jeg lob midt 
ind i Skoven, og kaſtede mig ned pan Jorden; jeg 
vilde bede og kunde ikke; jeg forekom mig at vere et 
fordemt Væfen, forbandet af Gud og Menneſker, red⸗ 
ningslos fordømt, forſtodt, uden Haab, uden Fils 
flugt. — Djævelffe Anſigter ſpyede Ildflammer efter 
mig, bagved Treeerne, og ſeelſomme ſkrekkelige Stem— 
mer lede i Bleeſten. Nu forandrede atter Stedet fig, 
og det kom mig for, ſom om jeg ſvevede pan Ver⸗ 
denshavets bjerghoie Bolger, og opſogte Døden, men 
forgjæveg, thi mit Liv ſyntes bundet ved Trolddom, faa at 
jeg ikke kunde doe. Ogſaa dette var forbi, og jeg laae 
i en vommelig Grube, fulde af æfle Krypb; Orme, 
Skrubtudſer udſpyede Edder, og Fiirbenene ſtirrede paa 
mig med flammende Hine, og krpbende Slanger bedeek— 
Hede mig med deres Sliim; derpaa fod en vild fryg⸗ 
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telig Latter, og jeg fane min Broders Aaſyn, fom 
en Dodning, hvidt og grinende, og han kaldte mig en 
Morder — en Brodermorder. Ihvor udmattet jeg end 
var, kunde jeg ikke tove længer; en Stemme i mig 
tilraabte mig beſtandig: bort! bort! og jeg maatte 
ablyde dens Bud. Jeg ſtyrtede mig igjennem det 


tetteſte Buſkads, og følte en ſkrekkelig Vellyſt, idet 


Tokrnene ſtak og hudflettede mig. — 
Dette er Alt hvad der af hiin ſkroekkelige Mats 


K Lidelſer endnu. fvæver for- min Erindring. Til⸗ 


ſidſt troede jeg at doe; mine Lemmer bleve efterhaan⸗ 
den folesloſe og ſtive; i Forventning af Døden blev 
mit Sind efterhaanden roligere, jeg folte en Troſt i 
den Tanke, at jeg ikke vilde overleve den forfærdelige 
Gjerning, og at mine Forældre, naar de ſaae, hvor 
frygteligt jeg havde bodet derfor, maaſkee vilde tilgive, 
ja maaffee begræde mig. Jeg folte en Længfel efter 
angerfuld at doe udenfor min Faders Dor, og ans 
ftrængte mig for at kunne nage derhen. — Mere veed 
jeg ikke; men ſildigere erfoer jeg, at man havde fun: 
det mig! med dodblegt Anſigt og blodrøde Hine paa 


Trappen til Gangen. Uger gik hen, om hvilke jeg 


hverken har nogen Kundſkab eller Erindring; jeg havde 
en Hjernefeber, Kampen var vedholdende og ſver, og 
længe ſvevede! Tungen pan Vegtſkaalen imellem Liv 
og Dod, fan at et Haar i den ene eller anden Skaal 
vilde have afgjort min Skjabne. — — 
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Den Lerde. 
En Novelle af Ludvig Tieck. 
Dverſat af A. E. Boye. 


J det ellers roelige Huus, ſom laae bag Kirken, 
var der i Dag en uſedvanlig Tummel, og i Verel— 
ſerne i underſte Etage lob Beboerne meget ivrigt frem 
og tilbage, Man lavede fig til en Landreiſe, der 
lige meget interesſerede Moder, Dottre og Faderen, 
Den ældfte Datter, Antoinette, en ſmuk blond Pige, 
var allermeeſt ivrig; hun ſkiendte paa Pigen og Tie⸗ 
neren fordi intet var hende tilpas i hendes Pynt, thi 
et Bal ſrulde krone den Feſt, hvortil man reiſte, og 
hvor ſmukke Officerer og meget anſeete og ſmukke 
Forſtbetiente vare indbudne. Moderen fandt alt, hvad . 
foregik, meget fornuftigt, og forøgede” Forvirringen 
ved ſelv at ſoge, give Wrinder, rette og tilſidſt dog 
kun forderve alt. Tumlen havde naaet fin heieſte 
Grad ba den elegante Vogn allerede kierte frem. 
Den anden Datter, Jenny s; foer nu temmelig vred 
op, og meente, at hun noget vel meget forfømdes 
for den ældres Skyld; hendes Vrede brod heel umildt 
los over en rank og fiintbygget Pige, der hidtil taus, 
blid og ydmyg havde tienſtferdigen hiulpet alle. 
„Helena er dog ogſaa alt for ſeendregtig“, raabte 
hun heftig: „blot for at alt kan giores tilpas for den 
udmeerkede Antoinette, ſkal jeg reent forſemmes.“ 
„Du forſommes?“ ſvarede Antoinette: „har da 
Seleng ikke arbeidet for Dig hele Natten, og min 
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Kniplingskrave blev ganſke ligegyldigt jaſket af igaar 
Aftes.“ 

„Nei! nei!“ afbrød Soſteren hende ſkiendende, 
„for det eldſte kiere Barn fkal alting laves og pas— 
ſes paa det bedſte. Helena kan jo knap fane en Zi: 
mes Tid tilovers for mig, fordi Prindſesſen altid 
tager hende i Tieneſte.“ 

*Raaden traadde fuldt paakleedt ind. „Vognen 
venter!“ raabte han, „og her er J jo endnu ikke 
ferdige.“ 

„Det er mig dog eengſteligt“, ſvarede Moderen, 
„ot vi ſaaledes alle flyve ud; Huſet ſtager nu ode 
til i Nat, vel endog til imorgen tidligt; vor Loge— 
rende, Profesſoren, er ogſaa reiſt bort, og kiender 
jeg Stuepigen og Kokkepigen ret, ſaa lobe de deres 
Vei, ſaaſnart vi vende dem Ryggen,” 

„Den fortredelige Nar der ovenpaa“, ſagde 
Antoinette, „kunde ogſaa gierne blevet hiemme. Jeg 
troer, det er ikke faldet ham ind i de ſidſte ti Aar, 
at ſette Foden udenfor Porten, og faa giør han plud— 
ſelig, og det juſt nu, en Reiſe paa otte Dage!“ 

„Han ſoler ſig“, ſvarede Jenny; „jeg troer, de 
have forſtrevet ham til Hovedſtaden til Menugeriet, 


der ſkal foreviſes. Dette Exemplar gior ført Sam- 


lingen fuldſtoendig.“ 

„Tys! Tys!“ ſagde "Randen leende; „Du er 
en vittig, lille Dievel: men om rige Folk maa man 
altid tale med Reſpect. Hvis han nu friede til Dig, 
og blev Din Mand! “ , f 

„Hm! det vilde vel finde ſig!“ mente Jenny, 
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men Antoinette paaſtod, at hun paa ingen Maade 
milde tage ham. 

„See, nu ſtager Selena igien“, raabte Mode— 
rien, „og hører. andegtig paa Discourſen, iſtedetfor 
mt fœſte Jer Hattene faſt. Havde vi bare tenkt paa, 
mt bede Tante fra Forſtaden at komme herind og 
wasſe paa Huſet.“ 

Den ſtille venlige Pige, der fan taalmodig og 
dmyg hialp alle, og i hvem ingen Fremmed vilde 
lhave erkiendt den yngſte Soſter og Forældrenes kio— 
delige Barn, ſagde nu med en yndig Solvpſtemme: 
„Jeg vil gierne blive hiemme, og har allerede ſele 
tenkt derpaa.“ 

„Du, er et godt Barn“, ſagde Moderen, paa 
eengang meget venligere; „Du hielper os altid ud 
af Noden. Seer kuns, Piger, derfor har elena 
ogſaa beholdt den ſimple Dragt paa. Du er en for— 


nuftig Pige; Du har rigtigt nok heller ikke faa me⸗ 


gen Stads ſom Dine Soſtre, fordi Du ikke holder 
af ſligt.“ 

Hermed var da endeligen Alt iſtand; man ſteeg 
op og ſatte ſig i Vognen med de gladeſte Anſigter; 
thi man havde et godt Mibdagsmaaltid i Vente, en 
ſmuk Egn, en varm lys Sommerdag, Bal om Af⸗ 
tenen, Sværmen hele Natten igiennem, vakkre unge 
Herrer, der vare forelſtede, eller for at ſmigre lod 
ſaaledes, — og den ſtakkels ringeagtede Selena blev 
tilbage, mere fornsiet maaſkee end alle de andre, da 
hun elſkede Roelighed og Eenſomhed, endſkiondt alle 
ynkede hende, ſelv Huſets pyntelige. Tiener, der ogs 
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Kudſkeſcede, drømmende, ſom de andre, om de Seire, 


hans ſelvbevibſte Elſkverdighed ſkulde vinde ham. 

Da Vognen. var dreiet om Hiornet og forſvun⸗ 
det, gav Helena ogſaa det qvindelige Tieneſtetyende 
Tilladelſe til at gaae ud til om Aftenen, lukkede 
felu Gadedoren og giemte Noglen i fit Kammer. 
Derpaa gik hun hen til ſin lille Bogſamling, og folte 


ret Behag og Munterhed i Hiertet over, at hun nu 
endeligen engang kunbe giøre fig det fuldkommen mas ; 
geligt efter fit Sind, i det hun lod Aanden fvæve 


om i dromte Regioner, hvilke en ædel og forſtandig 
Autor aabnede hende. Hun var faa taknemmelig 
fordi Himlen ſkienkede hende denne rene Nydelſe, at 


hun, da der i Kirken lige overfor ringede af, til Tegn 


at Sondags⸗Gudstieneſten var til Ende, bad ret in⸗ 
derligen og takkede Himlen, hvis Forſyn viſte ſig ſaa 
kierligt mod hende. 


Derpaa gik hun ud i Kiokkenet, fane til. fit lille 
Middagsmaaltid, og lagde Ilden tilrette under begge 


Potterne. Derpaa dæffede hun Bordet i fin Stue, | 
efterſaae at alt var pænt og reent, fatte Maden frem, | 


og ſpiſte, efterat hun ſtille og andægtig havde loeſt 


tilbords, med ſtor Appetit. Ogſaa det var hende en 
Glæde, at hun i Eenſomheden kunde leſe fin Bord⸗ 
bøn, hvilfet ellers aldrig fkete ved hendes Foreldres | 


Bord, der i alle Ting vilde være fornemme, Ved 
Maden leſte hun igien i den forrige Bog, lagde den 
derpaa fra fig, grundede over hvad hun havde læft, 
og overteenkde fit Levnetslob, og hvorlebes og hvor⸗ 


* 
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for hun dog folte fig faa overmaade lykkelig. Hun 
vidſte ikke, at alle Naboer og Huſets Bekiendte bes 
klagede hendes Skiebne, fordi hun faa dienſynligt 
tilſideſattes og forſomtes af Forældre og Sodſkende: 
hun derimod beklagede Soſtrene, at de ikke kunde 
nyde Glæde af gode Bøger, at de behøvede faa mes 
gen Stads, faa megen Adſpredelſe, og ſkyede denne 
Roe og Eenſombed, der forekom hende at være Li— 
vets hoieſte Lykke, ſom deres verſte Fiender eller ſom 
den ſtorſte Ulykke. Ret kierligt takkede hun Moderen, 
at denne ikke tvang hende til, ogſaa at rette ſig efter 
Moden og gane i Selſkab. Og naar det tillodes hen— 
de, drog hun fig altid tilbage fra de Selſkaber, der 
ofte talrige nok fandt Sted hos Forældrene hiemme. 
Men efter Middagsmaden kom endnu den ſtorſte 
Fornoielſe for Helena, paa hvilken hun alt i flere 
Aar forgieves havde ventet, nemlig ret noie at be— 
ſee deres Logerendes, den rige Profesſors, Verelſer 
og Leiligheder ovenpaa, fee hans Bibliothek, ja vel 


endog tage et af hans Manuſeripter i Haanden. Da 


han næften aldrig gik ud, de faa Timer undtagne, 
han ſom Director ved Gymnaſiet tilbragte paa Sko— 
len, og da hun paa den Tid ikke kunde forlade fin 
Familie og fine huuslige Sysler, faa var det kun 
ved et ſaa ſieldent og aldrig mere indtreffende Til— 
fælde, ſom hans nærværende Bortreiſe, mueligt, at 
hendes Nysgierrighed endeligen i Dag kunde tilfreds⸗ 
ſtilles. Profesſoren havde allerede i femten Aar, og 
vel længer, boet der i Huſet, thi hun kiendte ham 


fra fin tidligſte Barndom, han havde endnu aldrig 


) 


306 Den Lærde. 


foretaget fig nogen Reiſe, han kom om fan Dage til: 
bage, og det Ønffe, Selena faa længe havde næret, 
var heller ikke denne Gang, uagtet den gunſtige Ge- 
givenhed, der i Profesſorens Liv næften kunde gielde 
for et Eventyr, kommet til Opfyldelſe, hvis ei hiint 
uventede Middagsſelſtkab og Bal, og Familiens ufor— 
modede Indbydelſe dertil, havde giort hende det mue— 
ligt. Derfor fad hun gierne nogle Netter og arbei— 
dede for Moderen og Soſtrene, og disſe behovede ikke 
at takke hende, thi for den beſynderlige Pige vilde 
det have været en Straf, om hun ſtulde have fulgt 
med dem. Og, ſom andre vel i deres halve Levetid 
kunne glede fig til en Reiſe til Schweitz eller Ita— 
lien, med den Andagt, hvormed Pigen tit en ſag— 
dan længe ventet Nydelſe kunde fra den hiemlige Dor— 
tœrſfel ſtige i Vognen, med en ſaadan gik hun opad 
den aldrig for betraadte Trappe til Profesſorens 
Boelig. 

Det horte til den beſynderlige Mands Særheder, 
at endſkiondt han ledede eenſomt blot med en gammel 
Tiener og en bedaget Huusholderſke, beboede han dog 
hele den ſtore overſte Etage, ja bande endog leiet 
Loftet der ovenpua af Verten for en Letydelig aarlig 

Leie, blot for at kunne have det fuldkommen roeligt' 
og uforſtyrret; thi det var et jereget Vilkaar i Con 
tracten, at ogſaa Trappen, hvor desuden ingen, uden 
de, der fkulde tale med ham, hapde noget at beſtille, 
maatte holdes i Fred og neſten anſees ſom hans Ve— 
relſe. Saaledes maatte da *Raaden og hans Fami— 
lie behielpe ſig med forſte Etage allene, hvor han vel 
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i fit ſtore Huus fandt tilſtrekkeligt Rum, men dog 
imellem ſavnede Loftskamrene, hvilke Profesſoren 
egentligen ikke kunde benytte. Da denne imidlertid 
var den roeligſte Logerende, man kunde have, der al— 
drig fordrede noget, aldrig gav Anledning ſelv til 
den mindſte ÜUdgivt, var prompt, ja undertiden vel 
endog betalede Huusleien forud, faa [od man ham 
have fin Villie, og alle havde en vis ſkye Aerefrygt 
for ham, thi han talede med ingen, man fane ham 
ikke, uden man heenndelſesviis mødte ham i Gadedoe— 
ren, ſaa at han for de unge overgivne Dottre neſten 
havde noget Spogelſeagtigt. 

Ad disſe ſieldent betraadte brunt anſtrogne og blankt 
bonede Trapper gik Helena nu op med en from Vngſte— 
lighed, hun drog i Klokkeſtrengen, og Lyden gientonede 
ſynderligen i det ſtore aldeles eenſomme Huus. Man 
kunde hore Fluen brumme i Luften, og ganſfe ſagte 
liſtede Huusholderſkens Trin fig nu frem paa Hoſeſok— 
ker. Aengſtlig og langſom aabnede hun Doren, lukkede 
den kun halvt op, hviſkede, ſaa ſagte endog Selena 
traadte: „Stille! ft! ſt!“ ſom om Herren ſov ders 
inde, og kunde vaagne, og forſigtigere end den El— 
ſtede til fin Elſker, ſmuttede Zelena med bankende 
Hierte ind i den tomme rummelige Forſael. Endnu 
vare de ikke i det Allerhelligſte, men med endnu ſtorre 
Forſigtighed oplukkede den gamle Gertrud, hvis An— 
ſigtsfarve, da hun aldrig kom i Luften, var hvid og 


fiin, den ſtore brune Dor, og nu ſtode begge i Bi⸗ 


bliotheket. Dette var i den ſtore Sael og tre tilſts⸗ 
dende Værelfer, hvorpaa forſt den Lerdes egentlige 


108 Den Lærde, | 


Daglig⸗ og Arbeibsſtue fulgte Overalt var der bob: 
belte Vinduer, for ſaa meget mueligt at holde Stoien 
fra Gaden ude; ſtore Silkegardiner, der kunde dra— 
ges tilſide, tilhyllede Vinduerne endnu mere; i de 
ovrige Verelſer, hvor der ikke var Bibliothek, ſaaes 
gode hollandſke og nederlandſte Malerier pan Veg⸗ 
gene, og Sovekammeret vendte ud til Gaarden, for 
om Natten at have det endnu roeligere. 

Helena var henrykt over Alt. En lærd Mands 
Liv i Stilhed og Eenſomhed ſom i et Kloſter, blande 
fan mange Bøger, ſelv forfattende og i Trykken ud» 
givende Skrivter, ikke talende med nogen, ikke for: 
ſtyrret af nogen, ſtedſe kun ſysſelſat med aandelige 
og høie Ting, tenkte hun ſig ſom det herligſte Kald, 
en Dodelig nogenſinde kunde opnaae. „O hvor lyk— 
kelig maa Profesſoren være her!“ ſagde hun hyviſken— 
de til Gertrud, — „ſom i Paradis.“ 

„Paradis?“ gientog denne ſmilende: „men det 
var jo dog en Have i den frie. friffe Luft.“ 

„Hver kan give ſit Begreb om Salighed dette 
Navn“, ſagde Helena. — „Men, kiere Gertrud, 
hvor ſtaae da nu de Bøger, han ſelv har ladet 
trykke ?“ Å 

„Her, lille Lene“, ſagde Gertrud; „hele denne 
Rokke er det; det er Udgaver af gamle Autorer, eller 
Clasſikere, ſom han kalder dem.“ Den unge Pige 
tog en af de latinſke Beger ned af Hylden og blade— 
de frem og tilbage i den. „Hvorledes maa Den dog 


fele ſig“, begyndte hun igien, „der kan læfe disſe 


gamle Sprog ſaaledes færdigt af Bladet, der ſelv 
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ſkriver Latin og kan lade en ſaadan Bog ttykke. 
Meer end eengang har jeg hørt fremmede Reiſende 
ſige hos os, at denne Mand er overordentlig lord.“ 

„Ja det maa han ſagtens være”, ſvarede Ger— 
trud, „thi han gior intet andet end leſe og ſkrive 
fra den tidlige Morgen til den døde Nat. Men jeg 
traer, han tager fig ogſaa de Bøger alt for meget 
til Hierte.“ 

„Hvorledes det?“ 

„Jeg mener, fordi han dog er ſaa bleeg, altib 
fan eftertenkſom og tidt ordentlig ſorgmodig, faa at 
ſige melancholſk. Hvem veed hvad han ogſaa fætter 
ſig i Hovedet af alt det hedenſke Toierie, thi ſaadan 
en Clasſiker, fiere Barn, er flet ikke andet end en 
Hedning. J Kirke gaaer han heller aldrig, . han 
ſiger, han kan ikke taale Orgelet. Man hører det 
fan ſmukt her over fra Kirken, faa livagtig ſom man 
var der, men al den Tid, de ſpiller fan ſmukt paa 
det, er han grumme fortredelig. Ja, lille Lene, 
jeg falder tidt i Tanker derover, og blir ganſke be— 
drovet, thi jeg holder dog faa meget af den gode 
Herres.“ 

„Ikke ſandt“, ſagde Helena, „han er en herlig, 
en ædel Mand?“ 8 

„Ja alt for meget”, var Svaret; „han elſker 
den hele Verden; allene Kobberſmedene og Tromme— 
ſlagerne kan han ikke lide, heller ikke Janitſcharmu— 
ſiken, ſom han ſiger den ſkinbarlige Satan har op— 
fundet. Naar Folk ſtimler ſammen, naar Vagtpa— 
raden trakker forbi med den ftiſke raſke -Janitſchar⸗ 
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Muſik, Faa ſtamper han ſommetider med begge Fod— 
derne i Gulvet, og en Gang har jeg ſaagar hort ham 
bande. Han ſiger, det er kun den afſtyeligſte Pobel 
ſom kan finde Behag deri, og den ſom ſaaledes rens 
der efter det, og ikke taber baade Sands og Siel der— 
ved, han var iſtand til ſlage et Menneſfe ihiel. 
Han taler ellers aldrig ſaa meget med os, men om 
denne Sag brod det ham engang ſaaledes ud fra 
Hiertet. Han havde ellerg ſelv et deiligt Huus her 
i Byen, men det ſolgte han under Priſen, fordi der 
flyttede en Kobberſmed ind i Nærheden, og Magi: 
ſtraten hverken kunde eller vilde beſtytte ham mod 
Smeden. Dands og Muſik var ham ogſaa en Peſt.“ 

Heleng monſtrede Alt meget noie, hun gik med 
den ſnakſomme Huusholderſke i de andre Stuer. 
„Hvilken Mængde Bøger”, raabte hun ſom henrykt. 
„Men god er Profesſoren dog ogſaa, ſom De for 
ſagde? Ikke ſandt?“ 

„Ja visſeligen“, blev Gertrud ved; „han ſeer 
igiennem Fingre med Alt, naar der kun ingen Stoi, 
ingen Uroe ſtcer. Ingen maa rive Dorren hurtigt 
op, eller flage den i, rende, eller komme ubehændigt 
afſted, Alt maa være i fin Tact, ſom han udtrykker 
ſig. Har jeg, eller den gamle Werner, noget Wrin— 
de at rogte, ſaa mage vi komme ſagte og langſomt, 
foredrage det roeligt, og lade os høre faa lidet ſom 
mueligt. Men han er ſaa gavmild og barmhiertig 
mod den Fattige, at det er ikke at beſtrive. Han 
har Tillid til os, og faa gaaer vi da heller aldrig 
forgieves i Forbon for nogen, nei, han giver altid 
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rigeligere, end man kunde vente. Mange Familier 
fane hver Maaned eller hvert Fierdingaar betydelige 
Summer af ham, og til fig felv bruger han kun 
lidet, naar jeg undtager Bøgerne, Derfor lader han 
ogſaa, for ingen Uroe at have i Huſet, fin Mad 
hver Dag hente, og ligeledes til os.“ 

De vare nu i Studereſtuen, ſom Helena end— 
nu mere anſage for en Helligdom, end de andre Ve— 
relſer. ; 

„Man falder os“, ſagde Gertrud, i det hun 
fatte. fig ned hos fin unge Veninde, „intet andet end 
Qvoekere og Herrenhuter, fordi vi leve fan ſtille. 
Men De maa lade Alt ligge, ſom det ligger, Hvert 
Blad og alle de opflagne Boger, for at han kan 
finde alt accurat ſom han har forladt det.“ 

„Jeg rorer ikke ved noget“, ſagde Zelena. — 
„Dette er altſaa hans Haandſkrivt? Hvor reen og tyde— 
lig, hvor rund og jevn! Hvad er der i denne Kurv?“ 

„Gamle Breve, Convoluter, casſerede Papirer 
og Concepter, ſom han ikke mere bruger, naar han 
har afſtrevet dem.“ a 

Helena ragede om blandt disſe casſerede Papi— 
rer, til hun opdagede et Blad med den Leerdes Haand. 
„Dette vil jeg giemme“, ſagde hun, „til en Erin— 
dring om denne ſkionne Dag.“ Hun ſtak det ind 
paa Bryſtet. „Har han da aldrig“, ſagde hun der⸗ 
paa, „heller ikke i yngre Dage, villet givte ſig?“ 

„Nei“, ſagde den Gamle: „han er allerede fan 
menneſkeſkye, og for Fruentimmer er han nu aller» 
meeſt bange. Den Uroe, der er ved de fleſte, den Tum⸗ 
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mel de elſter, deres Uſtadighed, deres Skienden med 
Tieneſtefolkene, vilde ogſaa giere ham ganſke elendig. 
Som han nu har det, er det bedre. Han er ogſaa for 
gammel. Der er ingen nu, ſom gad havt ham.“ 

„En Pige, der kunde flaae Vrag pan ham, 
maatte høre til de Usle. Hans Aand, hans edle 
Anſtand, hans ſtore Lærdom, hans ſmukke, blege Ane 
ſigt, dets Udtryk af mild Kummer og blid Glæde, 
hans Godgiorenhed, og Kierlighed til de Fattige, denne 
ffionne. hvide fine Haand — “ 

„Barn“, ſagde Huusholderſken, „hvor har De 
kunnet lægge Merke til alt det?“ 

„Naar han kommer tilbage fra Skolen“, ſagde 
Selena, og brød fort af. De menſtrede derpaa end: 
nu Malerierne i de andre Verelſer, beundrede Ta— 
petſerierne, de pæne Skabe, den ſtore Mængde fine 
Linned, Daekkketoiet, Solvet og Alt, hvad i en ſtor 
Huusholdning kunde have været til Gavn og Pry— 
delſe, men ſom her hos denne aldrende Peberſvend 
laae unyttet og ubemeerkt. 

Da det blev mørkt, gik Selena, ligeſom beru⸗ 
ſet og træt af alle disſe Nydelſer, igien tilbage i fin 
lille Stue. Ved Lampens Skin leſte hun igien, men 
iſtedet for de ſurrende Bekke og ſuſende Lunde, iſte⸗ 
det for den lyſe Udfigt over Flod og Bierg, ſom hens 
des Digter vilde ſkildre hende, fane hun atter intet 
uden de ſtille dunkle Verelſer, de ſmukt bonede. Skabe, 
de tuſinde lekde Bøger, og alt hvad hun vilde tevke 
fig maatte beſtandigt vige for disſe Billeder. Ogſaa 
det halvt rovede Papir betragtede hun. Venligt om⸗ 
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gioglet af underlige Phantaſier og halvbevibſte Bn⸗ 
ſker ſlumrede hun ind eßter Midnat, og vakkedes, ved 
Vognens og hendes Soſtres Ankomſt, og af en inter— 
esſant Samtale, hun juſt nyligt havde begyndt med 
den lærde Profesſor. 


Efter nogle Dages Forløb kom ogſaa Profesſoren 
tilbage, En Ungdomsven, hans eneſte Fortrolige, og 
ſom han afte ſaae, Doctoren, der havde giort Rei— 
ſen med, ſteeg af Vognen tilligemed ham og fulgte 
ham paa hans Verelſe. Med frille Glæde bod Huus— 
holderſken ham velkommen. 

Da den gamle Tiener havde pakket alting af 
Vognen, da alt igien var + den gamle uforſtyrrede 
Orden, og Profesſoren, ſom hidtil havde vandret 
igiennem ſine Verelſer og feet fig om, havpde kaſtet 
fig i fin Leneſtoel, ſagde han: „Nu føler jeg mig 


endeligen igien i mit Esſe. Nei, gode Doctor, det 


Du holder for tienligt for min Sundhed, er det 
allermindſt, thi intet kan tvertimod giore mig ſaa 
ulykkelig ſom en Reiſe. Jeg er da netop ſaaledes 
tilmode ſom naar man har bladet fig leed og keed i 
en fatal ſtor Bog, og ikke er iſtand til at finde det 
Sted, man ſoger og ſkal bruge, Nu finder jeg mig 
endeligen igien ret tilpas, og Tankerne feie fig i den 
rette Orden, iſtedetfor de for alle ſtode pan Hovedet.“ 
„Det gier mig ondt“, ſvarede Vennen, „at det, 
ſom jeg holdt for en Lægedom, fan lidet har fvaret 
; til Hiemedet.“ 
4 2. 1 3. (8) 
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„Disſe Verelſer, denne Roe og denne afſon— 
drede Levemaade“, blev den Lærde ved, „er Lægedem 
for mig. Derimod det ubegrændfede Frie i Marken, 
den vide Luft, det urolige Veſen i Naturen engſter 
mig og betager mig alt Mod. Jeg forſtager mig 
ikke pan andre Menneſker, i det mindſte ikke paa de 
Lærde, Om Lesſing fortæller man, at han var lige— 
gyldig ved Naturen, at han ikke lagde Merke til 
den, og at en ſmuk og en ubetydelig Egn omtrent 
giorde eens Indtryk paa ham; men med mig er Tilfel— 
det ganſke anderledes. Disſe Klipper, Vandet, den 
vide Udſigt over Flod og Skov, gior, jeg kunde næs 
ſten ſige, et frygteligt Indtryk paa mig, i det mind⸗ 

ſte et faa modbydeligt og beklemmende, at jeg ganſte 
taber mig ſelv ved Beſtuelſen af disſe ſtore Gienſtan— 
de, hvis Sprog jeg ikke forſtaaer. Alt hvad jeg er, 
hvad jeg vil, alle mine Planer og Ønffer, ſynes mig 
der ſaa intetſigende og unyttige, at jeg neſten bliver 
tilmode ſom et lille Barn, naar Ammen bliver borte 
for det i Trengſlen paa en ſtor fremmed Gade, og 
om jeg endog ikke er ganſke faa ner ved at græde 
ſom et ſaadant ſvagt og umyndigt Veſen, ſaa viger 
dog i det mindſte alt Modet fra mig, og den meeſt 
troſtesloſe Eenſomhed ryſter og engſter mig ſaaledes, 
at hele Verden kun forekommer mig ſom en Daare— 


kiſte, eller alt det Skabte ſom Blendveerk og Giog⸗ 


lerie.“ f 
„At Du beſtandigt udklekker Din Hypochondrie 
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mere“, ſvarede Vennen, „har jeg alt vidſt far længe 


ſiden, og ſagt Dig det med; men hvad er derved at 
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giere? Den kan ingen hielpe, ſom ikke vil lade fig 
raade.“ 

„Og hvad ſkulde jeg da giere, Doctor?“ ſpurgde 
den Lærde, 

„Bevdegelſe, mindre Arbeid”; foarede hiin, „ikke 

altid vere hiemme mellem Bogerne, netop nyde den 
Dig forhadte Natur, friſt Luft“ — 
; „Kom mig bare ikke“, raabte Profesſoren hoiſt 
fortrydelig, „med Eders Eventyr om friſt Luft, der 
virkeligen er bleven til et Folke-Eventyr. Af denne 
friſke Luft, ſom vore Forfedre intet vidſte af, doe 
alle vore nuværende Lærde, der hente fig Forkiolelſe, 
Snue og omfider Døden af den, naar de i nogle Aar 
have været dens Slaver, og dagligen regelret har 
flæbt deres Legeme to til tre Timer om i alt Slags 
Veir, i Snee og Regn, ligeſom visſe Gale i Daa⸗ 
rekiſterne, og Eleverne i. de gamle fyrſtelige Skoler, 
drives ud at ſpadſere til beſtemte Tider efter Klokke⸗ 
let. Blot at tænke pan fligt, er mig den Hove: 
Modbydelighed.“ 

„Saa gage i Selſkab“, ſvarede Dottoren, nu ogs 
fan forſtemt, „hor Muſik, beſog Skueſpillet faa ofte 
vi har det her, lad Viin og Aftencirkler opmuntre 
Dig, tag Din gamle Dandſekunſt frem igien!“ — 

Den Lærde flod op, traadte hen for Vennen f 
en neeſten truende Stilling, betragtede ham længe 
med vidt aabnede Pine og ſagde intet Ord, thi han 
kunde ikke finde nogen Vending eller noget Udtryk for 
den Foragt, han maatte have udſagt. Dottoren, ſom 
kiendte hans Skik og Veſen, sete 1 ſeld, 
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i det han venlig trykte hans Haand, Den Lærde 
dreiede fig derpaa hurtigt om, fatte fig ved fir Ar: 
beidsbord og lagde de vel ordnede Papirer i en an— 
den Orden, medens han omhyggeligt ſyntes at. føge 
noget Bortkommet. Da han ikke fandt det, gik han 
nogle Gange frem og tilbage, og, ſom om der plud— 
ſeligt gik et Lys op for ham, tog han Kurven, 
tomte den og ſogte paa npe, men ligeſaa frugtesloſt, 
thi heller ikke mellem disſe casſerede Breve fandtes 
Bladet. Han ringede ſterkt og hans Haand fiæl: 
vede. Huusholderſken traadde ind, med frygtſom 
Mine, efterdi det var en uſedvanlig Tid. „Har J“, 
raabte Profesſoren til hende, „taget mig et Blad bort 
her, Octav, kun fÉrevet paa den ene Side, avett 
tre Ord udſtrogne?“ — Gertrud blev bange, og hen: 
des blege Anſigt blev rodt. „Nei, bedſte Herr Pro— 
fesſor“, ſvarede hun temmelig forlegen, „De veed jo, 
at jeg aldrig rorer det mindſte Blad, da jeg vel 
veed, hvor vigtigt ſelv det allermindſte er Dem.“ 
„Og har der heller ikke maaſkee endog været 
nogen anden her i Stuen i min Fraveerelſe?“ 
Huusholderſken traadde, ſom forfærdet, et Skridt 
tilbage, „Hvorledes?“ raabde hun neſten gredefer⸗ 
dig, , flig en ſkrekkelig Misgierning troer De endog— 
ſaa kunde være muelig? Da fortiente jeg jo ikke —“ 
„Ja godt!“ raabte den Forſtemte — „heller ikke 
i Kurven — intetſteds.“ — ö 
„Den“, ſagde Gertrud, „har jeg nok allerede 
ein Gang tømt — og“ — 


Den Lerde. 117 


Profesſoren vinkede, og den Gamle gik bort, 
glad over at være ſluppet for faa godt Kiob. 

„Er det Blad Dig fan vigtigt?“ begyndte Ben» 
nen igien: „er Indholdet, ſom det var Dig om at 
giøre, reent gaaet Dig i Glemme?“ 

„Det er ikke for det“, ſvarede den Lærde ſuk⸗ 
kende og mismodig, „det fortryder mig kun, at man 
forſtyrrer mig min Orden, eller at jeg begynder at 
blive adſpredt. Det var forreſten allene en Emenda⸗ 
tion til et Sted hos Gvinctilian, med min Bemeerkning 
derover for at godtgiere min Conjectur: jeg huſter 
endnu Anmerkningen Ord for Ord, og har endog 
underveis tenkt noget over wine Argumenter.“ 

Han fatte fig ned for paa nye at rive Noticen op. 
„Nu ker alting igien i den gamle Orden“, ſagde han 
i det han reiſte fig, og ſyntes muntrere. „Men rig⸗ 
tig nok — “ ; 

„Hvad Du“, faldt Doctoren ham i Ordet, ,,for- 
tæller om den unge Hr. Adrian vil altid endnu 
kunne ſkaffe Dig nogle Fortredeligheder. Det hol— 
der haardt, at blive af med flige Karle igien.“ 

„Aa jo“, ſvarede Vennen, ligeſom adſpredt, 
„imidlertid ſkulde det ikke bekymre mig ſynderligt, 
hvis jeg blot ikke ved denne Reiſe havde tabt en gam; 
mel prøvet Ven, ſom jeg i det minbſte nu ikke kan 
agte mere: og hvad er dog Kierlighed og Veuſkab 
uden Agtelſe?“ å 


„Hvem mener Du?“ ſpurgde Doctoren fan mes 


get mere uroelig, ſom hans lærde Veng Mine igien 
paa nye heel merkeligt morknedes. 
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Den Lærde ſtod op og gik fortredelig frem og 
tilbage i Verelſet. „Profesſoren hiſt i Hovedſtaden, 
den beromte Philolog“, raabte han; „Du kiender 
ham ogſaa, og er hans Beundrer. Denne Mand har 
voldet mig en dodelig Smerte, en ſaa tung Sorg, 
at jeg ikke i lang Tid kan komme mig igien.“ 

„J var ellers“, ſagde Doctoren beſkeden, „ſaa 
enige i alle Eders Meninger.“ — 

„Det er nu forbi”, raabte Profesſoren; „jeg 
enig med ham? ligeſaa gierne med enhver Stymper 


0g Confuſtonarius, der i Videnſkaben ikke kan ffille 


A fra B. Endun Aftenen kor win Afreiſe var jeg 
bos ham, i hans Familie, ſom de altid kalder det. 
Rigtig nok vare, da ogſaa Bornene med og tumlede 


ſig med Moderen og nogle Veninder om mellem de 


Fremmede, faa at der ikke kunde tales et eneſte for⸗ 
nuftigt Ord. Ved Bordet havde vi været temmelig 


muntre, og han havde fundet Leilighed til at med⸗ 


dele mig adſkilligt om Wartial, ſom endnu var mig 
nyt. Wen nu begyndte den vilde Larm igien, og 
den gamle Lærde undſaage fig ikke ved at lege med 
fine ſmage Born for alles Hine. Der var en Skri— 
gen, en Renden og Fniſen, en Gyngen og Riden⸗ 
Heſt med Drengene, en Tagen⸗Fat med de viltre Pis 
ger, faa at jeg, ſom endnu aldrig havde ſeet ſligt, 
og ikke holdt det for mueligt, troede at jeg ſkulde 


fage et Slag. Mine Kinder brændte af Undſeelſe pan 


hele den lerde Verdens Vegne. Endeligen kom Mo— 


deren og giorde Ende pan alt dette Uveſen. „y 


7 


am Jer!“ raabte hun, „J gior mig jo Fader reent 
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vilter og barnagtig, han har andet at beſtille, alvor— 
lige Sager; bort med Jer, J gale, lapſede Spek— 
takler!“ Derpaa blev det da roligt, og ſaa u blye og 
forlegen jeg ellers er, fan kunde jeg dog have faldet 
hende om Halſen, ſaa elſkverdig forekom hun mig i 
dette Hieblik; jeg folte mig igien ſom blandt Men— 
neſker, og Fortredelighedens Harme i mit Indre gik 
over. Og hvad var det da nu for alvorlige Ding, 
der ſtulde afleſe og dæmpe Barnagtigheden? Kaffee— 
mollen bragte hun ham, og han maatte male Bon— 
ner, et Arbeid, fortalde hun os med det ſamme, 
ſom han ikke lod fig berøve, naar han mave, den 
mindſte Tid tilovers.“ 

Der opſtod en ſtor Pauſe, thi Professoren ven⸗ 
tede, at hans Ven, paa denne Fortelling, ſom han 
havde foredraget. med alle Tegn pan Afſkpe, ſtulde 
ſvare noget Betydende, der var den vigtige Gienſtand 
voerbigt; men Doctoren taug og beed e ſig i Leberne, 
ekterdi det koſtebe ham ſtor Anſtrengelſe, at under⸗ 
trykke fin Latter. Hans Ven gik et Par Gange op⸗ 
merkſom forbi ham, og da han ikke vidſte hvorledes 
han ſkulde tyde hans Anſigt og. dets ſere Folder, ſaa 
ſatte han ſig ned igien noget forſtemt, drog et tungt 
Suk og ſagde noget derefter i en dyb bekymret Tone: 
„Naar ſtore berømte Lerde fore fig ſaaledes op, hvad 
ſtal man da vel ſige om uvidende Plebeier? For mig 
er denne Mand fra det Oieblik ded, og jeg feler be— 
ſtandigt mere hvorledes med hvert Aar mine Glæder 
afblomſtre og henvisne, og at jeg flet ikke er ſkikket 
for Verden. Mangen Gang liſter pludſeligt det On⸗ 
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ſte fig frem hos mig, at jeg var død og borte. O 


min Ven! Du forſtager maaſkee flet ikke mit Veſen 
og mine Folelſer. Ligeſom jeg ſaa tibt i freidige 
Dage her mellem mine fiere Böger, i klar Bevidſt⸗ 
hed af alle mine Planer, foelte mig faa vel og 
ſalig, faa ſikker ſom en Konge i fit Rige, og ind⸗ 
bildte mig, at beherſke alle disſe Tanker, Autores, 
Bemeerkninger, Tider og Begivenheder, og at ordne 
dem forſtandigt for Samtid og Efterſlegt, faa at af 
hele denne Fylde af ſynlig Forvirring et klogt Hie 
kunde lyſe den Videbegierlige imode, og han takke 
mig for min Jver og for min Flid, — ſaaledes overs 
falder mig nu ofte Folelſen af den troſtesloſe Eenſom⸗ 
hed; da vil min Aand, ſom et Atom, flyde ud i det 
ſtore Chaos, jeg kaldte min Lærdom; mine Ønffer, 
mine gamle Gleder forgage ſom Snee for Middags⸗ 
ſolen, og alt blir ſort og morkt for den.“ 
Doctoren greb hierteligen fin Vens Haand og 
underſogde derpaa hans Puls. „Er jeg maaſtee 


ſyg?“ ſpurgde Profesſoren. 


"ad 


„Ikke ſyg“, ſvarede Lægen, „men hiinfides Li⸗ 
vet og Sundheden; Du er hypochondriſk, og vil im» 
mer blive det mere og vanſmegte ved dette Onde, hvis 
Du ikke pludſelig, heller i Dag end i Morgen, fore— 


tager en voldſom Forandring i Din Levemaade. Og 


hvorfor, Du Egenſindige, vil Du ikke givte Dig, ſom 
jeg alt ſaa tidt har foreſlaget Dig? Din ſtore For— 
mue kommer i fremmede Hænder, mellem utaknem⸗ 
melige Menneſker; Du kunde have en Son, der arve⸗ 
de Dine Kundſkaber og Dine Bøger efter Dig, ſom 
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Du ſelv kunde underviſe, ſom kunde giore Dig Wre. 
Et Fruentimmer kan blive lykkeligt ved Dig, og Du 
ved et elſkverdigt Fruentimmer, ſom kiender og 
muntrer Dit Lune.“ 

Grædende og med en ſaadan Heftighed, at Ven⸗ 
nen blev bange, omfavnede den Lidende ham. „El— 
ſter Du maaſkee?“ raabte Doctoren. „Bevares!““ 
fagde den Lærde atter mere roelig; „nei, jeg glæder 
mig kun ved Dit Venſkab, og over, at derſom noget 
kaadant ſkulde være mueligt, Du ogſaa maa drive 
hele Sagen, thi jeg vilde aldrig fane Mod tit at til 
tale et Fruentimmer, heller ikke kiender jeg nogen. 
Men til Dig har jeg den Tillid, da Du kiender mig 
fra Ungdom af, har med faa mange Menneſker at 
beſtille, veed med Lethed og Sikkerhed at omgaaes 
alle, at Du vil vælge rigtigt for mig og ſom Ven 
vide og befordre min ſande Lykke.“ 

Dette uventet hurtige Samtykke overraſkede Docs 
toren. „Lad os blot. blive eenige om nogle Hoved⸗ 
punkter“, ſagde han glad, „faa vil jeg gierne paa— 
tage mig Alt, for, ſom jeg er faſt overbeviiſt om, 
at giore Dig lykkeligere. Fremfor alt maa Din 
Brud og tilkommende Huſtrue være ganſte det Mod⸗ 
fatte af Dig ſelv, lyſtig, munter, altid opromt, for 
at hun kan adſprede og opmuntre Dig; letſindig i 
Ordets gode Betydning, med et glad Anſigt og lyſtig 
i Omgang. Ogſaa kiender jeg hverken her i Sta- 
den, eller noget andetſteds, en Pige, der ſvarer ſaa 
mn meget til alle disſe Fordringer, og tillige er faa ſmuk, 
ſund, dygtig og elffværdig, ſom Antoinette her i 
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Huſet, Din Verts, „Raadens eldſte Datter, Du 


kiender hende dog?“ 

„Nei“, ſagde den Lærde, „jeg har aldrig feet 
bende; jeg veed kun efter Sigende, at Manden ſkal 
have tre Dottre. Jeg overgiver mig altſaa ganſte 
til Dig, gior med med mig hvad Du vil; indret det 
"Blot ſaaledes, at jeg ikke har nobigt at blive und: 
ſeelig, ifald Pigen og Faderen ſkulde give mig Af: 
flag.“ 

Werner kom ind og meldede Herr Adrian. 
„Har den Knegt“, ſagde Profesſoren, „alt hort at 
jeg var kommet?“ — „Giv ham kun fort Beſked, den 
vindige Herre“, raabte Doctoren, „tag mod ham i 


Doren, eller heller, lad ham flet ikke komme indz “ 


hans ſnakker Dig noget for, og det er bedſt, Du flet 
ikke taler med Ham.“ 

„Tvertimod“, raabte Profesſoren, „han fkal 
komme ind; Werner! fæt en Stoel der til Manden 
og gader ſaa Eders Vei, Du og Doctoren, thi jeg 
har noget vigtigt at tale med den unge Mand,” 


Legen gik, forundret over denne Egenſindighed 


hos Vennen, der paa Reiſen havde forklaret ham fit 
Forhold til Adrian og dennes Ubrugbarheb. 

Den Fremmede, en blond Yngling, traadde ind 
med den ſtorſte Forlegenhed. Profesſoren gav ham 
et høfligt Vink, og fatte fig lige overfor ham. Den 
Lærde ſaae længe taus paa det unge Menneffe, og 
ſpurgde omſider tørt: „Hvad har De at befale, unge 


Mand?“ 
„Jeg kommer“, ſvarede denne forlegen og ſtam— 


15 
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mende, „for jo før jo heller at giore Ende paa den 
ſerekkelige Stilling, hvori jeg befinder mig, og at 
byde den Stam, jeg ikke kan undgage, Trods, for 
dog ikke længer at være en Folelſe underkaſtet, ſom 
piner og ydmyger mig.“ 

„Og hvorledes vil De bere Dem ad dermed?“ 
ſpurgde den Lærde. 

„Tage Afſked med Dem“, ſagde Adrian, „og 
ſaaſnart jeg derfor fane Deres Vogn kiore ind i 
Byen, gik jeg med bankende Hierte tit Dem.“ 

' „Det er mig kiert“, ſagde Profesſoren, „jeg 
havde ellers beſtilt Dem til mig imorgen tidligt. De 
maa ikke anſee det for Haardhed, Hr. Collaborator, 
at jeg ſiger Dem, De flet ikke er den Plads voxen, 
De har meldet Dem til; thi De veed det ſelv og 
tilſtager Jet ogſaa.“ 

„Tillad mig“, ſagde den unge Mand noget hef— 
tigt, „at afbryde Dem og at være min egen Anklas 
ger, for fan hurtigt ſom mueligt at ende en Sams 
tale, der, ſom De vil indſee, kun kan beſkemme 
mig. Jeg troede, ganſke oprigtigt ſagt, ikke at man 
ved den herværende Skole vilde giore disſe Fordrin⸗ 
ger paa fan ſtreng "Lærdom; jeg indbildte mig, at 
det her gik til ſom paa faa mange andre Steder, 
hvor Skinnet maa træde i Virkelighedens Sted. Jeg 
har forſomt mine Univerſitetsaar, ſysſelſat mig, efter 
min Indbildning, mere med Philoſophie og ſkionne 
Videnſkaber. Mine tidligere Lærere bare Diſciple af 
Baſedow, og ved en faakaldet philantropiſt Opdra⸗ 
gelſe lærte jeg alt ſom Dreng at drive Lediggang ſom 


— 
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en Forretning. Saaledes meente jeg da at ſlaae mig 
igiennem her med noget Akſthetik, Underviisning i 
iydſt Stiil, maaſtee i Hiſtorie og i Læsning" af 
nogle lette græffe og latinſke Autores, mueligt ogſaa 
imidlertid ſelv at leere mig hvad jeg manglede, og 
faaledes at have ſikkret mig min Forſorgelſe for Frem— 
tiden. Men nu har jeg feet, at i de everſte Class 
ſer, i hvilke jeg ogſaa fkal underviſe, Diſciplene ere 
videre end jeg ſelv, og at jeg paa ingen Maade kan 
præftere det, De, ærede Hr. Proßesſor, fordrer af 
mig.“ 

„Vi have altſaa paa begge Sider misforſtaaet 
hinanden“, ſagde Profesſoren. 

„Desverre“, ſvarede den Fremmede, og vilde 
gage. . : 

„Bliv dog ſiddende“, bad den Lærde ham. „Vor 

Conrector, en fortræffelig Mand, ſom De veed, har 
for fin Sygdoms Skyld maattet forlade Skolen paa 
tre Aar; han har fundet det muligt, at gaae til 
Italien, for endog at benytte ſin hielpeloſe Tilſtand 
for fin Lærdom. Subrectoren ſkulde beſorge hans 
Poſt, og De Subrectorens. Jeg havde lagt en god 
Plan for Dem, thi da jeg, naar den Syge kommer 
helbredet tilbage, eller vel endog tidligere, vilde over⸗ 
lade ham eller en anden min Poſt ſom Director, fan 
haabede jeg, at De ſkulde rykke op og erholde faſt 
Anſettelſe her. Dette er nu altſammen faldet an⸗ 
derledes ud, De har frivilligt trukket Dem tilbage, 
og en anden Collaborator, ſom jeg i Hovedſtaden felv 
har examineret, indtræffer her alt i Overmorgen.““ 


z 
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„Meget rigtigt”, ſagde det unge Menneffe, ſtod 
op og bukkede. „Jeg tager Afſked fra Dem, vel 
ſtamfuld, men dog med den Beroeligelſe, at jeg ſelv 
forſt har indſeet min Uduelighed og tilſtaaet den.“ 

„Hvorhen?“ raabte Profesſoren noget opfarende, 
„vi ere endnu ikke færdige med hinanden.“ 

„Hvad kan De endnu have at befale mig“, ſagde 
Adrian halv forlegen og halv ſtodt. 

„Deres Anbefalings-Skrivelſe“, blev Profesſo— 
ren ganffe rolig ved, „var en af dem, hvoraf der 
gives mange, der ikke ere folde, ikke varme; jeg leeſte 
den forſt bagefter med Eftertanke, da det var for ſil— 
digt, jeg burde ikke ſaaledes have overilet mig, jeg 
burde ogſaa ſelv have examineret Dem forſt.“ 

„Da det dog ikke er ſkeet“, ſagde Adrian i ſtor⸗ 
ſte Utaalmodighed, „ſaa tillader De mig nu — “ 

„Men faa giv Dem dog en Smule Tid, unge 
Mand“, ſagde den Lærde, „ſiden De dog viſt har 
mere Tid tilovers end jeg, thi vi er ved denne ſimple 
Forklaring ingenlunde endnu feerdige.“ 

„Hvad kan De endnu — “ afbrød Adrian ham. 

„En Mand, et Ord!“ raabte Profesſoren, „et 
Ord en Mand; De kan og behover ikke at holde, hvad 
De egentligen ſlet ikke engang har lovet mig; men 
jeg maa, ſiden jeg kan, holde mit Lovte, og om jeg 
og var fattig og nedlidende, vilde jeg før gribe til de 
meeſt fortvivlede Midler, end bryde mit givne Ord. 
Man roſer Dem for Deres Sedelighed, De under— 
ſtotter en Moder og en Soſter, De har opgivet De— 8 
res Hovmeſterplade, og jeg har givet Dem Forſikkring 
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dm en garlig Lon af fem Hundrede Daler i tre Aar. 
Jeg betaler Dem her (han aabnede i det ſamme en 
Skuffe) for det forſte Aar; for det andet og tredie 
vil De ligeledes ſikkert erholde Betaling ſelv om jeg 
ſkulde doe; den nye Collaborator faaer ſamme Beleh 
af Skolekasſen, De af min Kasſe.“ 

Adrian fade længe taus paa ham; derpaa kom 
Taarerne ham i Hinene. „dle Mand“, raabte 
han — „hvorledes ſkal jeg takke Dem?“ — 

„De har intet at takke mig for“, ſvarede Ret— 
toren, „thi, ſom ſagt, en Mand, et Ord! Jeg maa 
holde mit Lovte. Men veed De, hvad jeg tenker ved 


mig ſelv i det jeg betragter Deres forſtandige Udſeen— 
de, og hvorledes De kan takke mig? Ved at anvende 


disſe tre Aar til med Flid at indhente hvad der mang— 

ler, for ſiden dog at kunne modtage den Poſt, jeg 

har tiltenkt Dem.“ 8 
„Visſeligen“, raabte Adrian, greb dybt rørt 


Profesſorens Haand og vilde kysſe den, hvilket den 


Lærde ikke tillod, men omfavnede ham, ſigende: „Jeg 

gior kun min Skyldighed, — men lad mig ſee, De 

ſtuderer ſmukt, vi ville for Eftertiden vere Venner. 
Med en ædel Taknemmeligheds rene Fotelſer gik 


den unge Mand bort. 


Uj 
* 


Doctoren havde. ſom en Ven af Huſet, opført 
fig klogt, og forſt ikkun viiſt ERaaden Mueligheden 
i det Ferne, at 'faae den rige Logerende til Sviger⸗ 
fon: han havde i Begyndelſen kun meddeelt bette For⸗ 
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flag ſom en Tanke, han, uden Profesſorens Vidende, 
nærede ved fig ſelv, og da Faderen og Antoinette heller 
ikke ligefrem afviſte Forſlaget, var han rykket nærmere 
og efter nogle Dages Forløb, hvori man raadflog, 
overlagde, og talede frem og tilbage, beſluttedes, at 
Hemmeligheden ikke mere ſkulde behandles ſom en ſaa— 
dan, men ſkulde vorde en offentlig Sag. 

Man underrettede nu Profesſeren om hans neer— 
foreſtaaende Lykke og forandrede Levnet, og i fin For— 
virring vidſte han ikke om han fkulde glæde fig eller 
bedrͤves; men, faa meget hans Ven endog ſogde at 
at ſette Mod i ham, var dog Aengſtlighed hans 
herſkende Sindsſtemning. 

Han betydede nu begge ſine Huusfolk, Werner 
og Gertrud, hvilken Forandring, der om kort Tid 
foreſtod Familien, og at Antoinette om faa Uger 
ſkulde være Deres Frue, Begge, der ligeledes i faa 
lang Tid havde vant fig til den meeſt ſtille Eenſom— 
hed; vilde i Begyndelſen neppe troe deres egne Hren, 
de ſaae længe tauſe pan hinanden, og paa Profesſo— 
ren, og da de omſider mærkede, hvor forlegen deres 
Herre var og ſtedſe mere blev, liſtede de ſig ſelv, hoiſt 
forlegne, bort til deres Folkeſtue. 

„Ver faa god, Gertrud“, ſagde den fortreede— 

lige Werner, „at føle om De ikke kan merke nogen 
Feber i min Puls. Ei, faa ſkulde ſaadant et Tor— 
denſlag ramme og forſtyrre os vort roetige Huusliv 
i Bund og Grund. For havde jeg tenkt, at Him⸗ 2 
len fkulde falde ned, ja hele Staden gage under, end 
denne Ulykke.“ 
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„Man veed ikke ret“, ſagde Gertend, „om man 
ſkal græde eller lee, thi Tanken, Begivenheden, Alt 
har noget faa Frygteligt, og dog tillige ſaa Narag— 
tigt, ved ſig, at man taber al Fatning.“ 

„Bande maa man“, raabte Werner, „ſom jeg 
i disſe ſytten Aar, jeg har tient Herren, ikke har 
giort og maaſkee reent glemt, Himmel og Jord, end 
nu engang! Det er jo en jammerlig og ret opbygges 
lig Hiſtorie. Himmel — Mord — nei, Menneſke, 
ſeer De, — jeg kan ikke mere, thi den Stilhed, Sagt⸗ 
færdighed, Roelighed her i Huſet har i al den Tid 
ordentlig ganſke indtørret mig Munden, Den eldſte 
galhovede Datter dernede! Med det Flitter⸗ og Fla⸗ 
ne⸗Veſen! Naa, i Sandhed, da vil vores Trappe 
her, ſom vi ellers ligeſom den hellige i Rom. efter 
Sigende, neſten paa Hyſeſokker og kun pan Knæene 
har vovet at glide op og ned af, ſnart blive afflidt, 
O hvilket Spectakel og Hurlumhei vil her blive i vore 
tildekkede Kloſterkamre. Med Trompeter og Pauker, 
»O Jammer og Ulykke! Den Gang jeg traadde i Tie 
neſte her, maatte jeg ikke mere bloeſe paa Floite, jeg 
har maattet vænne mig af med at floite med Mun⸗ 
den, hvori jeg ogſaa var en Victuos, ſiden har jeg, 
med min ſtore Pasſion for Muſik, maattet i al Stil⸗ 
hed ladet mig nie med en Mundharpe, hvoraf jeg 
har faaet mine Fortender reent fordervede.“ 
Wen De ſpiller dette lille Inſtrument ſmukt og 
med Udtryk“, faldt Gertrud ham i Ordet. „Nu ſkal 
her da koges og ſydes og braſes, og jeg hap aldrig 
turdet rore ved et Stegeſpid eller en Pande: al min 
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hele Kaagekunſt, ſom jeg i min Ungdom kunde lade 
fee hvor det ffulde være, , er forglemt og forſomt. 
Knap har jeg ſaameget ſom maattet kaage Kaffeen til 
os to og Herren paa vor egen Skorſteen.“ 


„Skulde Manden“, begyndte Werner igien, „ikke 
ligefrem have faaet en Skruelos? Bare han ikke har 
læft fig en complet Raptus til i fine mange Boger. 
Og beſtandig kiober han fig flere! Skrivter, hvoraf 
jeg ikke engang forſtaaer et eneſte Ord.“ 

„Nei! nel”, ſagde Huusholderſken i ſtor Iver; 
„den oplyſte Herr Doctor er det, ſom har ſmedet alt 
ſaaledes ſammen. Andre Patienter blive ſendte til Badet, 
naar gå Herrer Læger ikke kan finde paa mere, og 
mage da doe der, mange Sindsſyge kommer i Daare— 
kiſterne, men denne Fritenker jager vores Herre i 
Agteſkabet, om han ogſaa ſkal bræffe fin Hals ders 
ved.“ ; 

„Curieuſe Curer!““ raabte Werner; „men troe— 
de han nu engang derpaa, var der ingen anden Rede 
ning, (aa var jo dog De, kiereſte Gertrud det nærs 
meſte Huusraad.“ 


„Ach! Hvor vil De hen?“ ſagde Gertrud for⸗ 
legen; „jeg er for gammel til at givtes. Nei, naar 
han da endelig vilde vove fig ud pan glat Jis, faa 
var der jo den rare ſtille lille Seleng dernede. i den 
gale Familie, hun havde dag nok pasſet ſig ganſke 
— anderledes for ham, end den ſtoragtige Flane. Hun 
havde baaret ham og alle hans Daarſkaber pad Hen⸗ 
derne, thi hun har ſaadan en Hoiagtelſe, ja en ſand 
8 : (9 
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Overtroe, for hans: forfærdelige Lærdom, at det arme 
forladte Barn viſt var blevet ret lykkelig med ham.“ 

„Det har ikke ſkullet være ſaa“, brummede Wer— 
ner fortredelig, „det Fornuftige ſkeer jo aldrig i Ver- 
den. Juſt derfor er det vel ogſaa n for at 
være- apartig for fig ſelv og berommes af alle Men— 
neſter, fordi intet Menneſke indlader fig med den 
Ting. Den ſkal juſt netop ikke være hverdags og lus 
ſlidt. Ach Himmel! jeg kunde ſkrige Ach og Vee af 
Fortvivlelſe og hyle op og ned af den ſtore Trappe! 


Hoiſtorede Gertrud, De ſkal fee, jeg begager i Des— 


peration noget, ſom — ja, min Veninde, Bat 
ſtatuere et Exempel, ſaa Herren fal fpile . p 
ſom Loftsluger, og hele Byen. falde i“? g/ 
thi nu har al min chriſtelige Taalmodigb— h 
„For Guds Skyld “, ſagde Gert! flog 
bekymret begge Armene om ham: „D „ vel 
ikke giore en Ulykke paa Dem ſelv? Liv g Liv 


naar Alt kommer til Alt; vi finder os vel nok i Tin⸗ 
gene. 1 

„Nei!“ ſkreg den Opbragte ude af fig ſelv; „og 
De maa ſtage mig bi, Gertrud! Vi mage revangere 
os. Er De da ikke ogſaa indarrig herover?“ — 

„Jo i visſe Maader vel!“ — ſagde hun. — 

„Altſaa da!“ blev Werner ved: „lad os tage 
fat derpaa, lad os holde Hrerne ſtive, lad os viſe, 
vi ogſaa kunne handle! Slade til, Barn!“ 
„uns ikke tage Livet af os“, ſukkede Gertrud; 
„alt andet maaſkee.“ 

„Tage Livet af os?“ raabte den Hidſige; „eon— 
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trair det Modſatte! Lad os givte os, kiere Veninde, 
at vi kan ſette Born i Verden, der ffal ſkrige ham 
Orerne dygtigt fulde.” 

Huusholderſken traadde et Skridt tilbage og en 
Rodme foer over hendes fine blege Anſigt. „Bedſte 
Herr Werner“, ſagde hun derpaa undſeelig; „der— 
ſom det havde været Himlens Billie med os; faa 
havde vi vel kunnet begynde derpan nogle Aar for.“ 

„Visſelig“, ſvarede hiin, „men den Tanke er 
aldrig faldet mig ind for. Er jeg Dem for gammel ? 
For hæslig? Modbydelig? Umoralſk?“ 

„Det Modſatte af alt dette, kiere Menneſke“, 
ſvarede hun med undſeelig Venlighed, „men jeg —“ 

„Tys!“ raabte Werner: „jeg har med hvert 
Tar fundet Dem elſkverdigere; jeg har aldrig kunnet 
üudſtaae de unge rage eller vilde Tingeſter. Ungdom 
er kun alt for forgiengelig, men Sedelighed, For— 
ſtand, Artighed, Blidhed, Elſkvoerdighed tager til med 
Aarene, og det har jeg juſt ſaadan kunnet ret obſer— 
vere ved Dem. Derfor ſynes mig, er det netop den 
rette Tid, at vi for nærværende erklære hinanden vor 
Kierlighed.“ 

„Ei! De venlige, kiere Werner,“ ſourcke! Ger⸗ 
trud: „naar De kun ogſaa altid vil tenke ſaaledes, 
ſaa gi'r jeg Dem jo hiertelig gierne min Haand, og 
lover Dem Kierlighed og Troſkab mit hele Liv, og 
at foie Dem i Alt hvad jeg kan leſe i Deres Hine.“ 

„Veed De“, ſagde Tieneren ſmidſkende, „hvem 
jeß ſynes De ligner 2 Ude i Forſalen hænger et Skil⸗ 
derie af et ret ſmukt hollandſtk 0 Det har 
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veret i Soevand, er blevet fordærvet, og vel ſiden 
blevet noget for ſterkt afpudſet, faa at Farverne til— 
deels ere borte, og den ſtille blege Grund er traadt 
noget vel meget frem. Maleriet kan umueligt have 
været ſaa ſmukt for, ſom det er nu; thi det feer faa 
blidt og rørende ud, at jeg har min Glæde deraf. 
Eller ſom i den rode Stue den ſyge Kone i Leneſto— 
len, hvor Doctoren beſeer Glasſet? Huſker De? Af 
en vis Netſcher. Naar De har Silkekleeder paa, maa 
De juſt ſee ſaaledes ud.“ 

„Ih De Skielm!“ ſagde Gertrud, „den blege 
Kone fer jo ud til at vere i belſignede Omſtendig⸗ 
heder.“ 

„Det er vi DER to“, KER Werner, „ſlaae 
til! Og dermed det forſte, og tillige Brudekysſet! Og 
fra nu af Du's!“ — 

De omfavnedes kierligt. Pagten var ſluttet, og 
da de foredroge deres Herre Sagen, gav denne gierne 
fine redelige prøvede Tieneſtefolk fit Samtykke, og faa 
meget heller for ikke at fane for mange Fremmede i fit 
Huus. Saaledes var nu Alt i Huſet i en uroelig 
Stemning, og Profesſoren, fan vel ſom *Raaden og 
hans Dettre, men iſer Antoinette og Selena, vare 
dybt ryſtede af de pludſelige og faa aldeles uventede 
Hendelſer, imedens Werner og Gertrud med ſtor 
Sielsroe giorde deres Indretninger for Fremtiden, og 
Doctoren glædede fig, at hans Plan var lykkedes, og 
at hans Vens Held nu, ſom han meente, for hele 
Fremtiden var ſikkret. 


ÉN 
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3 Raadens Familie vare, ſiden Troelovelſen, 
alle Medlemmer i den ſtorſte Uroe. Hvilke Fremtids» 
Planer udkaſtede den livlige Antoinette! De gik lud 
paa intet mindre end at flytte til Hovedſtaden, og 
det faa ſnart mueligt, og der tage Deel i de glim— 
rende Selſkaber og alle ſtoiende Gleder. Egqvipage, 
et talrigt Huustyende, et ſtort Huus ſluttede fig af 
ſig ſelv til dette Ønffe. Jenny vilde endeligen overs 
tale Soſteren til at kiobe et Herreſede i en romantißk 
Egn, for at glimre der ſom Adelsdame. Faderen hel— 
dede til dette Forſlag, Moderen mere til det forſte 
Pnſte. Paa Brudgommen ſelv, hans Embed og Sys— 
ler, hans Bøger og tilvante Levemaade, tenkte man 
enap, thi alle vare enige i, at en faa ſimpel gam 
melagtig Herre, der hidtil havde levet faſt ſom en 
Snegl, og hvem Verden var fremmed, let fod fig be— 
herſke af en ung livfuld Kone, der forſtod fig paa 
Verden, og at han aldeles maatte opgive ſit Levnet 
for at giere hans Wgtefeelles mueligt, der Havde op— 
ofret fig for ham, og for hans Skyld fraſagt fig alle 
ſine ſtore Fordringer og glimrende Udſigter. 

Paa en ganſke anden Maade havde Selena op— 
taget Efterretningen om den foreſtaaende Forandring. 
Hun var dybt ſaaret, og bebreidede ſig dog ſelv, at 
hun var det. Vilde Profesſoren ſoge Livets Lykke 
med en Agtefelle, faa forekom det hende ſom om 

hun var den nermeſte, ja den eeneſte, af hvem han 
kunde vente denne Lykke: tænkte hun derimod paa, at 
hun ikke var ham bekiendt, faa undſtyldte hun ham 
igien. Det Smerteligſte for hende var, at det nu 


134 Den Larde. 


forſt blev hende ret tydeligt; at den beſynderlige Fo⸗ 
lelſe, hun nerede for ham, var Kierlighed, og hvor 
ſalig, hun vilde have følt fig, naar hans Valg var 
truffet hende; den ældre Soſter hverken opoffrede eller 
tabde egentligt noget, hvis et Bytte kunde finde Sted. 
J fine ſovnloſe Netters eenſomme Timer græd hun 
hierteligt, og vrededes vel da ogſaa pan den verdens— 
kloge Doctor, der med den bedſte Villie ſikkerlig vilde 
»giore fin ædle Ven ulykkelig. Hvergang man i Fa⸗ 
milien drev Spot med den Mand, hun tilbad, eller 
naar der taledes om hine vidt udſeende Planer, følte 
hun ſig ſyg og ligeſom tilintetgiort. Modſige, give 
Raad, vilde og kunde hun ikke, hun drog ſig derfor 
endnu mere beſtemt tilbage fra fin Familie, og hvis 
man havde lagt noiere Merke til hende, maatte man 
z have opdaget, at hun ſage fyg og lidende ud. 

„Af disſe Folelſer, ſom nu martre mig“, ſagde 
hun en Nat til fig ſelv, „opſtager vel efterhaanden 
denne Vredagtighed, dette hadelige Voeſen, denne bis 
dende afſkrekkende Tone, denne Uvenlighed mod alle, 
ſom man ſaa ofte bebreider de ældre Ugifte af mit 
Sign, At fee fig miskiendt, tilſideſat, og det beſtan— 
digt, og af Folk, der ikke ſtage heiere end vi, kan 
ſagtens volde bittert Lune: Diet monſtrer og opdager 
da hines og alle Menneſkers Svaghed faa meget noiere, 
og ved alt for nær Provelſe forſvinde vel Menneſkets 
gode Egenſkaber i deres Feil, thi naar Piet kommer 
for nær til Gienſtanden ſeer man, uden Perſpectiv, 
netop flet intet. Og vee det Hierte, der vil mætte og 

tilfredsſtille fig paa Had og Foragt! den ſorgelige 
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Neerring voekker ſnart Vemmelſe for os ſelv. Da vil 
den arme Fange vel triumphere ved Ringeagt og Dove 
mod — . 

Forſt en Foragtet, 

Nu en Foragter, 

Tærer han paa fit eget Værd 

J umætteligt ſelvkierligt Hovmod. 


O hvor fandt! Men ſaaledes ffal det ikke blive 
med mig! Om Menneffene endog forſkyde mig, vil 
jeg dog elffe dem. Og ſyg maa jeg nu paa ingen 
Maade blive, thi det aner mig, at Antoinette og 
Profesſoren endnu. tidt ville behøve min Hielp. Ja 
deri ſkal min Kierligbed viſe fig til ham, at jeg tro— 
ſtende og raadende ſtaaer ham ved Siden, at jeg, fan 
meget jeg kan, holder enhver Sorg borte fra ham. 
Og behøver han da ogſaa at vide hvad jeg føler for 
ham? Wdle Menneſkers gienſidige Tillid til hinanden 
er jo ogſaa noget ſkiont.“ 
Saaledes troſtet, og, ſom hun troede, fuldkom⸗ 
men beroliget, fov hun fund og glad ind, og ſtod 
forfrifkfet og med nye Kraft op den Dags Morgen, da 
hendes Soſters Forlovelſe med Profesſoren ſkulde gage 
for ſig. | 
Denne var i den ſtorſte Uroe og Angſt, forbz 
han endnu flet ikke kunde i Virkeligheden foreſtille fig 
det Oieblik, i bvilket han ſkulde ſtage midt i den ham 
fan ubekiendte Familie og tale ſom Frier. Vel havde 
Doctoren alt bragt det Hele i Rigtighed, men hans 
perſonlige Fremtredelſe, hans udtalte Ord manglede 
dog altid endnu ſom det Vigtigſte og Nodvendigſte. 
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Han lod Guldſmeden hente, for at kiobe Trolovelſes— 
Ringene og en ſmuk Pretenſion til Bruden. „Nu 
er Du da færdig med alle Forberedelfer“, ſagde Lægen 
til ham i det han omfavnede ham, „jeg gaaer nu 
efter Aftale hiem, og kommer forſt til Middag igien 
dernede hos Familien, for at ikke ogſaa min Nærvæs 
relſe kal giore Dig forlegen tilligemed de ovriges. De 
har alt en Tid havt den Indretning dernede, at hver 
af Dottrene har fin Uge at gage i Kiokkenet i; i 
denne Uge er det den eeldſtes, Din Antoinettes Tour, 
Du fan altſaa ved Bordet ſtrar giore Dine Bemeerk⸗ 
ninger over hvorvidt Du er tilfreds med Din tilkom— 
mende Forſorgerindes Madlavning. Kun friſt Mod, 


og ikke helde fan meget med det forſtandige Hoved!“ 


Han forlod ham, og Putlesjoren blev eftertenkſom til⸗ 
bage. 

Nede var alting pyntet, Varelſet ſtadſeligt, Blom⸗ 
ſter i Vinduerne og paa Bordene, Fader, Moder og 
Dottre i Uroe og Bevegelſe. Ikkun Helena var frille 
og indſluttet i fig ſelv, fan meget hun endog ſogde 
at muntre ſig. „Da Antoinette i Dag, ſom billigt 
er, har pyntet ſig ſag meget, og taget det bedſte paa, 
hun har, men Du, Lene, endnu har Dine Hverdags— 
kloeder paa, fan er det vel bedre og pasſeligere, at 


Du i Dag beſerger Kiokkenet. Til Desſerten kan Du 


jo klæde Dig lidt om og komme ind.“ 
å Uden at ſvare et Ord, gik Helena ud i Kiokke⸗ 
net, glad over, at hun i det mindſte ikke behøvede at 


være tilſtede i det Hieblik, da den Mand, hun havde 


faa dyb Vrbedighed for, ferſt traadde ind og begyndte 
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Frieriet. Medens man nu med bankend— Hierte ven⸗ 
tede dette ſtore Pieblik, gik Profesſoren forſigtig og 
ſagte, med beklemt Aandedrag og ſticlvende ned ad 
den ſtore Trappe, ſtottende fig ſom udmattet paa Rek— 
værket. Saa bevæget havde Helena ſelv ikke været, 
da hun nyligt gik op ad de ſamme Trin, thi han 
foelte alt for levende og eengſtligt, at dette var hans 
Livs vigtigſte Time. Da han ſtod ved Stuedor— 
ren og netop vilde banke pan, holdt han pludſeligt 
inde, thi han foelte fig nærved at beſpime; det var 
for ham, ſom om En ſtod bag ved ham, og drog 
hans Haand heftigt tilbage. Han maatte forſt trætte 
friſt Luft for at komme ſig efter det Slag, der var 
faret ham igiennem alle Lemmer. Han gik derfor 
ſagte ned i den ſtore Gaard, fane op i den rene blane 
Himmel, og ſtottede fig et Hieblik til det gamle Nod⸗ 
detræe, for at komme til fig ſelv igien. Bladenes 
Uddunſtning ſtyrkede ham, han ſmilede over fig ſelv. 
og fin Feighed, og vendte. med nyt Mod tilbage til 
Huſet. Ved Kiokkendorren kom Lugten af Maden ham 
imede, han horte Stegevenderen og Raslen af Casſe— 


rollerne. Det faldt ham ind, at hans ubekiendte 


Bruud i Dag beſtyrede Kiokkenet, og ſom begeiſtret af 
en Indſkydelſe, foelte han fig paa en Gang faa mo— 
dig, at han driſtigt aabnede Kiokkendorren, for at fro 


og tale med hende i hendes eget Territorium uden - 


Forældrenes eller andres forſtyrrende Nerveeelſe. 
Helena forferdedes, ſprang fra Ilden, og gik ham 
hurtigt blusſende rod imoede. Profesſoren betragtede 
hende og ſmilede med Velbehag, thi i hendes ſimple 
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Huusdragk, med Kiokkenforkloedet og med det reene 
venlige Veeſen, forekom hun ham ſerdeles elſkveerdig. 
„De er dog Datteren af Huſet?“ ſpurgte han bevæs 
get i det han rakte hende Haanden. — „Jo“, ſagde 
Helena og boiede fig med Unde. — „Saa modtag da 
her, Dyrebare, denne Ring, der for Tid og Evig— 
hed ſkal forbinde os.“ — Uden at vente paa Svar, 
foelte Selena, at Ringen allerede fad faſt paa hen— 
des Finger; hun kunde ikke finde Ord, men en Taare— 
ſtrom brod ub fra hendes rorte Hierte, hun maatte 
holde fig faſt ved den Elſkede, for ikke at ſynke pan 
Kncee for ham, men hun boiede fig og kyſte hans 
Haand, pan hvilken en af hendes varme Taarer faldt. 
„„Ikke ſaaledes! ikke ſaaledes!“ ſagde Profesſoren: 
„gior min Ring Dem ulykkelig?“ — „Hoiſt lykkelig, 
ſalig!“ ſtammede Zelena, og kunde endnu beſtandigt 
ei finde Ord. „Da“, ſparede den Elſkte, „ikke Haan⸗ 
den, men Brudgomskysſet paa Leberne.“ Han om⸗ 
favnede hende og trykkede hierteligt fine Læber til hen— 
des. "Pige og Tienere traadde ind, dog han merkede 
ikke deres forundrede Anſigter, men gik glad giennem 
Forſtuen ind i Forældrenes Verelſe, uden forſt at 
banke paa. 

Familien forundrede fig over, at han ſyntes faa 
lidet forlegen, Faderen forte ham til Antoinette, og 
haabede, at nu vilde Frieriet ſkee. Jenny var i 
ſpendt Forventning, Moderen lyttede, og ingen kunde 
forklare ſig Svigerſonnens Opforſel, ſom ſtod der faſt 
og frimodig, ſyntes bevæget, men ikke dreiede nogen 
af fine Taler hen pan den, Gienftand, der nu maatte 
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være alle den vigtigſte. Omſider fatte man fig, og 
den forundrede Fader ſagde noget forvirret; „Efter 
det, vi har afgiort med Herr Doctoren, maatte jeg 
forudſette, hoiſterede Herre, ſom jeg ſnart ſkal nævne 
med et dyrebarere Navn, at De vilde give os en Er— 
kleering, der førte til Forlovelſen med min Datter.” 
„Var den Forteaeffelige tilſtede“, ſvarede den 
Lærde, „ſaa vilde jeg gientage mit Andragende; men 
Forlovelſen ſelv er allerede ſkeet, og jeg maa bede, at 
falde min Bruud herover fra Kiskkenet, for i Forel— 
drenes Nærværelfe endnu engang at gientage mit Ord.“ 
„Hvorledes?“ raabte alle i ſtorſte Forbauſelſe. 
Misforſtagelſen oplyſtes efter nogle Sporgsmaal og 
noiere Forklaringer. Antoinette giorde en. enfoldig 
Mine, der egentlig ſkulde fee ſpodſk ud. Moderen 
var ude af fig ſelv; Faderen blot forlegen, men ikke 
forſtemt. Da Moderen foreſlog, at anſee Misfor— 
ſtaaelſen ſom den ikke havde fundet Sted, og at flytte 
Ringen fra Helenas Finger over pan den ældre Dat— 
ters, ſagde Profesſoren, ſom begeiſtret af en edel 
Harme: „Nei, hoiſterede Fru Svigermoder! dette ikke 
for al Verden! Et Ord, en Mand! Og tilmed et 
ſaadant helligt Ord! Ved mit Tilbud og ved Forlo— 
velſeskysſet, ſom jeg har givet min Bruud, ere vi uop⸗ 
leſeligen forbundne,” og da det er kommet ſaaledes, 
ſeer jeg i denne Begivenhed heller ikke nogen Feilta— 
gelſe, eller en Overüilelſe, men en Himlens Beſkik— 
kelſe og udtrykkelige Villie, der endnu ſtedſe flutter og 
velſigner de virkeligen gode Wgteſkaber. — Men“, 
blev han ved i en mildere Tone, „ondt gior det mig. 
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at deslige er hendet, og min ſkionne pyntede Sviger— 
inde afſlage mig ikke den lille Glæde, at overlevere 
hende nærværende Prydelſe ſom et Mindetegn, der 
iovrigt ogſaa egentligen var min Bruud beſtemt. Men 
disſe Juveler ſommer fig langt bedre en faa ypperlig 
Skionhed, der faa herlig og zirlig glimrer for mig, 
end hiint ſimple ſtille Veſen i den reenlige Huus— 
dragt, hvilken ogſaa, for en Profesſors Bruud og Hu— 
ſtrue, anſtaager mig langt mere.“ 

Efter nogen Voegren maatte Antoinette modtage 
de koſtbare Hreuringe og Armbaand tilligemed Hals— 
baandet af ſtore ægte Perler. Denne Foræring, ſom 
Kienderinden Antoinette med ſikkert Blik ſtrax havde 
vurderet til nogle tuſinde Rigsdaler, ſatte hende hur— 
tigt i det gladeſte Lune, og Forældrene bleve ligeledes 
muntrere, da de, faa. høit de endog havde agtet deres 
Gvigerføn, dog ikke havde holdt ham for faa riig, 
ſom denne Foræring, hvorpaa han fatte faa liden 
Priis, lod formode, Nu maatte, paa Brudgommens 
indftændige Begiering, Bruden komme fra Kiokkenet 


til Selſtabet ganſke ſaadan Yom hun var, Uden nogen 


Forlegenhed modtog den Ufmykkede ſin Families Ly 
onſkninger, thi hun var faa glad og fan rørt, at hun 
i denne Stemning følte fig langt hævet over Smaa⸗ 
ting og neppe kunde betragte Antoinettes koſtbare 
Pretenſion, men endnu mindre høre paa de Und— 
ſkyldninger, hendes Brudgom vilde gigre hende for, 
at hun maatte undvære dem. Saaledes fandt Docs 


toren Selſkabet, og efterat han havde forundret fig, 


ag derpaa leet hierteligt, maatte han med den ſterſte 
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Forbauſelſe betragte fin Ven, ber flet ikke ſyntes for: 
legen, men fandt fig med Lethed og Sikkerhed i fin 
Stilling, og ifær vifte fig ſaa fortroelig og hiertelig 
mod Selena, fom om han alt havde kiendt hende i 
mange Aar. 

Ved Bordet ſadde Brud og Brudgom ſammen, 
og heller ikke efter Maaltidet tillod han, at hun kledte 
ſig om, thi han forſikkrede, at dette Syn, denne 
reenlige Dragt, den huuslige Kappe pan Hovedet, ſaa— 
ledes havde henrykt ham i Kiokkenet, at han for i 
Dag ikke vilde lade fig berøve denne Nydelſe og Erin 
dringen om hvor forlegen og rørt hun var blevet. 

Efter Bordet gik man ud i Haven, ſom lage ved 


Huſet, og ſogde Kioling mod Sommervarmen. Dac— 


toren havde opmerkſom betragtet begge de Forlovede 
og hele Familien, og var nu overbeviiſt om, at Til— 
fælde eller Skiebne meget behændigt og med Viisdom 


havde forbedret hans egenſindige, overiilede Plan, thi han 


ſaae, hvorledes Helena hang ved fin. Brudgoms Blik, 
hvor hiertelig hengiven han var hende og ved ſin Folelſe 
ganſke fattede hendes ſimple ædle Charakteer, bvorle— 
des derimod Antoinette over den koſtbare Forcring 
aldeles havde glemt Tabet af en ſaadan Mand, ja 
hvorledes hun endog neeſten haanligt med Bifald iſtemte 
hvad Jenny, der ikke tog ſig i Agt for Doctorens 
fine Horelſe, hvidſkede hende i Øret om at hun havde 
giort en reen Gevinſt, ved at blive en fatal Mand 
qvit og fane Diamanter iſtedet. 

$ Lyfthufet fad han hos de Elffende, der nu vir⸗ 
keligen kunde kaldes ſaaledes, 8 de Andre gik 
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frem og tilbage i Haven og ſiden vendte tilbage til 
Verelſerne. „Hvad Poeterne ville falde Kierlighed“, 
begyndte Profesſoren, ,,ifær de nye og nyeſte Digtere, 
derpaa, min Lene, vil jeg aldrig giere Fordring, 
men pan Velvillie, hierteligt Venſkab, Agtelſe efter 
Fortieneſte og Foielighed mod mine Luner; Du er 
ung, ſmuk, artig og teekkelig, det er derimod noget 
ganſke andet, og jeg troer, at naar jeg forſt har over— 
ſtaget disſe Uroelighedens Dage, jeg da vil blive do— 
delig forelſket i Dig, ſikkerligt i Wgteſkabet. Thi 
hvorledes kunde jeg endog blot have tenkt pan mine 
” aldrende Dage at komme i Beſiddelſe af ſaa herligt 
et Pigebarn, ſom Du, til Huſtrue.“ ; 

Han trykkede hierteligt hendes, Haand, og Beleng 
: Vvibdfte ikke hvad hun fiulde ſige; ſaaledes forlegen og 
uvis, loftede hun fit Torklede, der formedelſt Heden 
blev hende for varmt, og uden at hun meerkede det, 
faldt et Blad ud af hendes Barm og ned for hendes 
Fodder. „Er det mueligt“, raabte Profesſoren, ſom 
"hurtigt tog det op: — „Lene! hvorledes kommer Du 
til min Notits over Qvinctilian, ſom jeg ſavnede da 
jeg kom tilbage fra min Reiſe?“ 

Hoit rodmende af Glæde og Undſeelſe maatte den 
lykkelige Pige ſkrifte alt, Opdagelſesreiſen til hans 
Verelſer, hendes Monſtring af hans Böger, hendes 
Glæde: over at ſidde i hans Stoel, ved hans Arbeids— 
bord, og hvorledes hun ikke kunde lade være, af de 
casſerede Papirer i Kurven at tage et Blad fra hans 
Haand med til Admindelſe, hvilket hun ſiden beſtan— 
digt havde baaret paa fit Bryſt. „De kan ikke troe“, 
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ſaaledes fluttede hun fir Beretning, hvor kiert Navnet 
Qvintilian ſiden ev blevet mig, ſtiondt jeg ikke veed 
mere om ham end det Lidet, jeg har erfaret ved at 
ſlage efter i et Par Boger.“ 

„Har den Grammaticus“, ſvarede Profesſoren, 
„vel fortient et faa ſkiont Opholdsſted. Lene“, raabte 
han, og kysſede for forſte Gang hendes Haand, hvil— 
ket hun ugierne tillod, — „hvor har jeg blinde Men— 
neſke dog kunnet være min Lykke fan nær, uden end— 
og at ane det mindſte derom? Saaledes har fordum 
blinde Hedninger i Peru vandret hen over Guldmi— 
ner, uden at vide af dem, ſom jeg faalænge over Dit 
Hoved. Hvor kan det dog være, Barn, at Du har. 
kunnet elſke mig, uden at jeg ſaae eller kiendte Dig?“ 

Han blev eftertenkſom, derpaa rakte han Ven— 
nen fin Haand og ſagde med en Taare i Hiet: „Him— 
len er naadigere mod mig end jeg fortiener: den ſtor— 
ſte Hemmelighed i hele Skabningen er Kierligheden, 
og maaſkee Noglen til alle Hemmeligheder. O Du 
troefaſte, ikke greſke Selena, hele mit Liv og al min 
Peonſen ſkal firæbe efter i nogen Maade at giengielde Dig 
denne Kierlighed. Himlen vil velſigne os: Amen.“ 


/ 


Bryllupsdagen var berammet, Faa Dage ifor⸗ 
i veien ſadde de Forlovede tilligemed Doctoren atter i 
hiin Lovhytte, og Lægen glædede fig over, at hans 
Ven fane faa vel ud. „Ja viſt“, raabte denne, „har, 
Du Ret, og jeg. føler mig vel tyve Aar yngre. O 
Ven Doctor, hvor megen Tak er jeg Dig ſkyldig for — 


* 
— 
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Dit Raad og Din Overtalelſe til at givte mig. Men 
fremfor alt foler jeg mig i Dag, efter en Drom, jeg 
har havt, ſaa vel, ſom jeg endnu aldrig har foelt 
mig.“ 8 

„Efter en Drom?“ ſpurgte Selena: „O fortæl, 
min Elſkte!“ 

„Jeg veed ikke“, ſvarede den Lærde, „om jeg vil 
kunne udtrykke mig tydeligt nok. Al min Tid har 
jeg følt en Uvillie mod Kobbere og Malerier, der 
foreſtillede noget af den romerſke eller greſke Hiſterie, 
eller vilde giore os Mythologiens Guder anſkuelige. 
Kun lidet er lykkedes de Nyere i dette Slags, og dog 
ikkun da, naar de have giort noget Fremmet, noget 
Modernt deraf. Faaer man engang en antik Statue 
at fee, en Gud eller en draperet' Figur, fan er Diet 
for lang Tid mættet, og man begriber da ikke, hrors 
for nyere Kunſtnere med deres Pialter og Klude have 
villet frembringe Former, hvilke de aldrig ſaae, og 
med hvilke deres Phantaſie derfor ogſaa flet ikke veed 
at omgaues. Lige fra Xerxes i Abe Bogen, og til Co: 
drus, Curtius og Alexander, have disſe opſtyltede Helte 
altid foraarfaget mig en ſand Ynk, ſom ved min Til⸗ 
boielighed til Hypochondrie kun alt for let kan ſkee. 
Ikke bedre er det gaaet mig med Skrivter og Digte, 
der tidt meget beundredes af andre: der er et efter— 
gjort, efterabet Liv i dem alle, næften ſom af Ma⸗ 
rionetter, og felv den fiere Anacharſis kan man ikke 
troe paa fit Ord, at han har levet i hine Tider og 
med egne Dine feet de greſte Sager. Saaledes var 
da, Clasſikerne undtagne, Alt i dette Slags mig 
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fatalt og ſorgeligt, og dog var der en indre Lengſel, 
ſom nagede mig, efter, kun en Dags Tid, en Ti— 
mes Tid kun, at leve i Periclis eller Miltiadis Tids— 
alder, for med Dinene at beffue det daværende, Athen 
og Marathons Slette. Saaledes ſov jeg igaar Af— 
tes ind, da denne gamle Tanke atter beſogde mig. 
Synderligt nok fane jeg mig henſat i Grekerland og 
tillige i hiin gamle Tid. Jeg vidſte ganſte beſtemt, 
at jeg levede i Oldtiden, Aartuſinde for nu, og dog 
var Erindringen om mig ſelv og om den daværende 
Tid mig ikke berovet. Saa forunderligt lege Drem— 
mene med os, og lære os tydeligt hvad Digterne 
kunde foretage ſig med os naar de ret til Grunde 
forſtode deres Profesſion. 

En Tange lage over Egnen, men ſom "hævede fig 
og gav Plads for Lyſet. Da blev jeg bange for, at 
Naturen atter ſkulde virke, ſom ſedvanligt, pan mig, 
og at jeg altſaa i det Veſentlige intet Gavn vilde 
have af det Mirakel, der fan ubegribelige havde fat 
mig over i Rum og Tid. Efterhaanden ſom Lyſet 
udbredte fig, udvidedes ogſaa mit Brypſt, Taagen 
gled ſom Skibe hen over Havet, og virkelige Skibe 
ſeilede derpaa, og de hvide Seil ſkinnede blendende 

i Soelglandſen. Jeg ſtod lige over for Salamis. 
Soen legede med kruſede Bølger, og alle Farver. frøs 
de ſig dandſende op og dukkede under og mellem hver⸗ 
audre: foran Morkeblaat, derpaa Gront, der beſtan— 
digt bølgede lyſere, derimellem Rodt og Violet, Guult 
og Himmelblaat, og langt, langt borte en henſmel⸗ 
tende Perleglands, der ſom et Smiil af huide Ten⸗ 
„ (40) 
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der hilſte over Havet fra den yderfte Horizont, og 
kysſedes af Phoebi Straaler. Jeg foelte mig fan 
fri, faa vel og opromt, at jeg tænkte, ſaaledes mage 
de, der ſtrede ved Marathon, have været tilmode, 
da Seiren begyndte at erklære fig for dem. Nu var 
jeg mellem Skov og Fielde, oventil bratte Klippe— 
masſer, og en muſicerende Vind i Boge- og Ege⸗ 
toppene: nedentil den rode Oleander“) og hvide Blom— 
ſterbuſke, der hang duftende ud over Veien. Det var 
Arcadien, ſaaledes ſagde en uſynlig Aand mig. Mit 
Sind henryktes og forfriſkedes mere og mere, og 
Nattergalene, der fang i Nærheden. af et Vandfald, 
vare mig ganſke ſom et nyt Bekiendtſkab. Vandet 
ſprang faa. lyſtigt ſom glade Born ned fra Bierget, og 
en ſneehvid Skye traf hen over Fieldſpidſen og ſkuede 
faa nesbiiſt ned paa mig og Vandet og Blomſterne, 
ſom om det deroppe dog var endnu hyggeligere. 
Jeg ſogte ordentlig efter min fordums Wngſtelig⸗ 
hed i Naturen. Men da boiede et qvindeligt Veſen i 
yndigt doriſk Draperie om Klippehisrnet. Vi hilſe— 
de hinanden. Jeg betragtede hendes Klædedragt, det 
behagede mig uendeligen vel, og begreb nu, hvi Af: 
bildningerne altib havde virket det Modſatte pan mig. 
Vi gik med hinanden og bleve ſnart fortroelige. Hvor— 
af kommer det dog, ſpurgde jeg hende omſider, at, 
ſaa meget jeg ogſaa farhen ſtuderede, fan meget jeg 
plagede mig, denne Sands dog aldrig for aabnedes, 
giennem hvilken nu, da den er aaben, min Lykſalighed 


) Roſentrœe. 
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ſtrommer faa rigeligt ind? Jeg vidfte fan meget, jeg 
combinerede faa mange Ting, men Bogen blev Bog 
og Papiret vilde ikke vorde levende. Du har netop, 
ſvarede den hulde Jomfru mig, været for flittig: 
Din Tragten og Digten har kun ligeſom af yderfte 
Magt bortkempet fra Dig Naturens Elſtverdighed 
og dens blide Indtreengen. — Indſigten nærmer fig, 
kommer, oplyſer, giennemtreenger Hiertet, ſom So— 
len i April, naar den, vexlende med Skygge, faa 
Hieblikke ſkinner dybt ind i Skoven, men lader fig 
ikke fremtvinge, Er Du roeligere, kiender Du, nys 
der Du Din egen Tid mere, fan vil ogſga Fortiden 
' træde Dig nærmere i fin egentligſte Form. anden 
i Alt ev barnlig, men ikke barnagtig, men J be— 
ſveerge og grave alt for ofte efter Geiſter. Ikke blot 
det Yndige, ogſaa det Alvorlige ſkiemter gierne. Det 
ſom ſkal benrykke, og tillige vedvarende lykſaliggiore 
Dig, maa vorde Dig hiemligt, ſom en gammel Be— 
kiendt, fortroeligt ſom Fader og Moder, Huſtrue og 
Born: det maa "aflægge den vandrende Fremmedes 
Reiſehat og Sandaler. Saaledes er Naturen Dit 
eget Huus og Verelſe, Din Bog, Dit Die; Din 
Aand, og i Kierlighed Dig nær og forſtagelig. Kraft 
til Kierlighed, Sundhed til at nyde Livet og ſig ſelv, 
til at nyde og giengive Venſkab og Aand, er det Tryl— 
lerie, ſom overvinder Alt. Grublen, Aengſtelighed, 
Tvivl, Frygt ere Dødens Born og Elendighedens 
Sodſkende. — Imedens Pigebarnet talede ſaaledes, 
udvidede mit Hierte fig mere og mere, hun gav 
mig den ſkionne fine Baand, jeg ſage hende i det 
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klare Hie, og det Blik, hvormed hun beſkuede mig, 
blev ſtedſe inderligere. Da faldt det mig paa Hier— 
tet, at denne Jomfru var Dig, Selena, at Du er 
min Bruud og ſkal vorde min Huſtrue, en Henryk⸗ 
kelſe foer ſom en Aand mig gyſende giennem hele 
Sielen, og jeg vaagnede glad og raabte: ja, ogſaa 
jeg har været i Arcadien!“ — 


Tre Aar vare henrundne. Meget i Huſet faa- 
velſom i Staden havde i denne Tid forandret ſig. 
Gertrud og Werner vare lykkeligen givte, dog hid⸗ 
til uden Born. Belena's Moder var: imidlertid dad; 
Jenny havde fundet en Mand, med hvem hun levede 
langt borte i en ſtor Stad. *Raaden, der havde 
liidt mange Tab, havde ſolgt Profesſoren fit Huus. 
Hiin unge Lærde, Adrian, havde med Iver og Held 
benyttet fig af den edle Mands Gavmildhed, og var 
nu ſom en brugbar: Lærer anſat ved Skolen, fra 
hvilken Profesſoren reent havde trukket fig tilbage. 
Antoinette var blevet alvorligere og beſkednere, og 
troede ikke at bortgive noget af ſin Veerdighed og 
Skionhed, ved at forlove fig med den unge Adrian, 
efterat hun havde lært at indſee hans Verd. 
Det var en klar Hoſtdag, da hele Huſet ſattes 
i ſtorſte Beveegelſe. Tienere og Piger ilede hveran— 
dre forbi, Alt bar, hentede, hefoel, ſendte og ſend— 
tes i Bye. Gertrud ſukkede og hialp ſaavidt hun 
Kunde, Werner var tankefuld, da det randt ham i 
»Sinde, hvorledes en flig Dag, en flig Forvirring og 
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Tummel, en flig Naaben og Svaten, en Forſam⸗ 
ling af faa mange fremmede Menneſter i dette Huus 
havde for tre Aar ſiden hort til de ſtorſte Umuelig— 
heder. Han og hans Kone tilbagekaldte i Hukommel— 
ſen denne Boeligs fordums Stilhed, og begge maatte 
ſmile over Forandringen, faa meget mere ſom hele 
Skolens Ungdom, der af den venlige Profesſor var 
indbudet til at tage Deel i Feſten, juſt nu ſtyrtede. 
jublende og larmende ind. Gadedorren ſtod aaben 
formedelſt den idelige Frem- og Tilbagegaaen, og 
Tumlen ſyntes nu at have naget den hoieſte Grad, 
da Doctoren kom, fulgt af en ſtor Bande Bierg⸗ 
Muſikanter med Bleſe- og Strenge -Inſtrumenter. 
Strax tonede Muſiken, og de unge Menneſker fra 
Skolen, ſaavelſom det yngre Huustyende, benyt— 
tede Huſets rummelige Forſtue, til venligt at rokke 
hverandre Haand og at flynge fig i Dandſens mang— 
foldige Vendinger. De mindre Diſciple, der ikke 
længer kunde komme til at dandſe med blandt de Store, 
hoppede med overgiven Jubel, klappende i Hænderne, 
op og ned ad Trappens brede Trin. Udenfor Gades 
dorren ſamledes en ſtor Mængde Menneſker, for at 
nyde Spnet af dette lyſtige Skueſpil. En Vogn kom 
rullende, Poſthornet fingrede og Pidſken ſkrallede: 
Hoben ſprang tilſide i forſkiellige Grupper, thi Vog⸗ 
nen kiorte lige til Profesſorens Boelig og holdt ſtille 
der. En Tiener hialp en ikke gammel Mand ud af 
Vognen; det var hiin Lærde fra Hovedſtaden, hvem 
Profesſoren for tre Aar ſiden beſogde; han kom nu 
med Huſtrue og Born for at opholde ſig hos ſin Ven, £ 
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ſee hans Huus, lere at kiende hans WÆgtefælle, og 
i Selſkab med ham at heitideligholde hans forſte 
Barns, en Drengs, Daab. Da Familien havde 
viklet ſig ud af den tæt pakkede Vogn, ſlyndte For⸗ 
eldrene ſig, ledſagede af fire Born og to Tienere, 
ind i det vrimlende Huus. Den Fremmede, der troede 
at kiende fin Vens Tenkemaade, var forundret over 
denne forvirrede mangfoldige Stei, ſom den buldren— 
de ⸗Muſik ſelv ikke kunde overdøve, men kun holde 
i en vis Tact. Men endnu mere forbauſet blev han, 
da han nu ſaae den hædrede Lærde ſelv trænge fig 
ud af Kiokkenet med et ſtort Bredt i Henderne, hvil⸗ 
ket han knap kunde omſpende, og hvorpaa prunkede 
en mægtig Svedſketerte, overpudret med hvidt Gut: 
ker, ſom han med egne Hænder havde ſkaaret i Styk— 
ker for Skolens ſpiſelyſtne Ungdom. Adrian, Sub— 
rectoren, fulgde, ligeledes flæbende Kage og Viin, 
der var beſtemt til Primanerne og Secundanerne i 
et Værelfe ovenpaa. Da Profesſoren havde fat fin 
Byrde fra ſig og givet den til Priis for de jublende, 
takkende Drenge, omfavnede han fin Ungdomsven, die 
neppe kunde komme til ſig ſelv igien eller troe ſine 
egne Hine. „Hvordan?“ raabte han; „ſaaledes ffal 
jeg finde Dem, hoiftærede Hr. Profesſor? Dg hvor 
ung, ſterk, blomſtrende feer De ud, og tillige faa 
glad, munter, jeg kunde neſten ſige overgiven.“ — 
„De ſeer“, ſparede Profesſoren, „en i Sandhed lyk— 
kelig Mand, og er ham hierteligt velkommen.“ 
Ungdommen giorde Plads paa Trappen for at 
lade de Fremmede, hvilke Profesſoren vifte Vei, flippe 
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g igiennem og op ad Trappen. „Kom“, raabte Ver— 
ten, „min ærede Frue, og De, min dyrebare Ven, 
med de kiere Smage; ovenpaa vil der dog etſteds være 
lidt mere roeligt, at vi allerforſt kunne vexle et Par 
Ord ſammen. Men J, mine kiere unge Diſciple, 
lader Eder ikke forſtyrre i Eders Lyſtighed!“ 

Disſe benyttede ogſaa ſtrax Tilladelſen og [od 
høie Fryderaab lyde; et Hurra tonede af Store og 
Smaae, lige til ud paa Gaden, og Muſikanterne 
ledſagede det, til Wre for Huſets Herre, med den 
ſterkeſte og meeſt ſtoiende Janitſchar-Muſik; Profes- 
ſoren ſmilede venlig og godmodig derover og tog blot 
noget længere Skridt, for med 8 Venner at finde 
et roeligt Verelſe. 

„Bliv ikke fortrydelig, dyrebareſte Ven“, ſagde 
han her, „over at De i Dag finder en flig Belei— 
ring og Jeruſalems Forſtyrrelſe i mit Huus. Dren— 
gens egentlige Daab — han er opkaldt efter Dem, 


min Svigerfader, og min Ven Doctoren her — er 
alt ſkeet for otte Dage ſiden, efterdi man her til⸗ 


lands er af den Troe, at en god Chriſten ikke bor 
lade fit Barn alt for længe udoebt. Men jeg havde 
lovet min Svigerfader, nogle Venner og Skolen en 
ſtor og lydelig Feſt, og i denne reiſer De nu net— 
op lige ind. Imidlertid gager jo Aftenen ſnart hen, 


i Nat er der rigtignok Bal, men i Morgen ſtkal De 


treffe Roe og Stilhed.“ 

„Mig“, ſvarede den Fremmede, „er deslige in— 
tet mindre end ubehageligt, jeg finder mig vel der— 
ved, og mine unge Piger ville være lykkelige ved 
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ſtrar at kunne ſpringe om pan et Bal. Men at De 
fan vel tilmode ſvoommer ovenpaa i Tumlen, med 
alle Seil og Vimpler til, det maa billigt fætte mig 
i Forundring.“ 

„Det er jo let forklarligt“, ſvarede Profesſoren, 
„naar jeg ſiger Dem, at jeg er en fuldkommen lyk— 
kelig Mand, hvem nu intet i denne Verden mangler, 
elſtet af Venner, ſom De og min Doctor] ere, i en 
Huſtrues Arme, der er mig alt, og ved hvem jeg nu 
er bleven den gladeſte Fader.“ 

„Hyad beſtiller den fiere Kone, tik hvis Be⸗ 
kiendtſkab jeg "glæder mig?“ ſpurgde den Fremmede 
igien. i 

„Hun er, Himlen være lovet, fuldkommen vel 
og reſtitueret: da hun ſelv giver Bryſtet, faa brager 
hun fig noget tilbage fra Larmen, og Ker netop nu 
iferd med at beſorge Correcturen til mit nypeſte fa: 
tinſte Verk. Dog vær fan god at komme over med, 
at jeg kan foreſtille Dem hende.“ 

Fruen og Dottrene gik med Doctoren til Huushol— 
derſken Gertrud, for at lade fig anvife et roeligt Ves 
relſe, hvor De tilborligen kunde omkleede fig til Feſten og 
Ballet. — Selena gik venligt den Fremmede imode, 
hun var ſmuk, kun noget bleeg. „Ver mig hilſet“, 
raabte den fremmede Lærde, „ſom en Veninde, der 


nu horer til vort Laug.“ 


Helena ſmilede. „Jeg er meget| lykkelig“, ſvarede 
hun, „ved at kunne hielpe min elſkede Mand med hans Ar⸗ 
beider, og at den Sprog⸗Underviisning han i fine Fritimer 
har givet mig, ikke har været ſpildt. Hvorledes jeg er til⸗ 
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mode“, vedblev hun, efter nogle mellemlobende Spergs⸗ 
maal og Svar, „naar jeg nu ſaaledes betragter disſe Bog— 
holder med greſke og latinſte Autores, der for vare mig 
faa fremmede ſtumme, fkiondt hoitagtede Herrer, og nu, 
naar jeg flaner et Verk op, et lyſt Blik, et ſmilen— 
de Ord, en dyb Tanke ſkinner mig faa fortroligt 
imede, — kan jeg ikke beſkrive.“ Hun omfavnede 
ſin Mand taknemmelig og glad. Den Fremmede vilde 
ſige hende noget Smigrende for hendes Indſigter. 
„Nei“, raabte hun, „De maa ikke troe, at jeg 
er forfængelig over denne erhvervede Eiendom; hvor— 
ledes kan man vere det, naar man er ſaa lykketig 
at finde den rette Indſigt? At Fortid og Nutid for— 
binde fig forſtageligt for mig, at Det, ſom faa mange 
ſtore Mænd mangfoldigen have tenkt, foelt og be⸗ 


grundet, nu kan venligt tiltale mig, at alle Tidsal⸗ 


dres Digt ligger opflaaet for mig, og jeg med Taa— 
rer og Lyſt kan lytte til de edleſte Sieles Begeiſtring, 


og derved min egen Siel ſtedſe vorder mere Siel, 


at min Aands morke Pletter opktare ſig, og de arme 
ſtumme Evner hos mig vinde Liv og Mele, og ſom 
Born, der forſt lalle, ſiden ſtamme, ſtedſe tale dris 
ſtigere op til hiin ſtore Aand, hvilken vi ſaaledes ſtedſe 
føle os mere beſlegtet, — det er min Henrykkelſe.“ 

„Skaan Dig“, raabte hendes Mand, „Du er 
endnu alt for ſenſibel, ogſaa Correeturen har angre— 
bet Dig. Naar Svalen kommer ville vi giore en 
Reife forſt til Dem, og derpaa til Schweitz.“ 

Feſten begyndte, og ſelv Profesſoren dandſede 
en erbar Menuet med fin pndige Huſtrue, de Yngre 


„ 
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valſede og dandſede, og alle vare lykkelige, meeſt bog 
Helena, i Bevidſtheden om at tilhere denne fortræf- 
felige Mand, til hvem det nye Baand, hvormed det 
elſtede Barn omſnoede dem, endnu inderligere end 
nogenſinde bandt hende. 


Om det i Septemberheftet af Hertha indforte 
Fragment, ſom Prøve paa en metriſl Overſattelſe 
af Aeneiden. 


J Hertha for Septbr. (pag. 441) har en Anonymus ladet 
ind fore et Fragment, ſom Prøve paa en metriſt Overſet— 
telſe af Wneiden, ſammenlignet med den, ſom jeg for et 
Par Aar ſiden har udgivet. Den anonyme Indſender har, 
uviſt af hvilken Grund, ikke nævnet, hvorfra han har hen— 
tet fin Prøve, men ved at efterſege nsiere, har jeg fun⸗ 
den, at bemeldte Fragment er aftrykket fra et i Viborg 
(1817) udkommet, Skoleprogram, kun hiſt og her rettet 
lidt efter min egen Overſettelſe. “) Proven indledes med 
folgende korte, men noget ulogiſke, Betragtning: 
B 
1) Sidſte Vers f. Ex. af Proven hedder i det gere program 
oprindeligen ſaaledes: 
„Vaagben mod Vaaben jeg Falder; Seiden uſlurkelig vor⸗ 
' der!“ 
J Proven derimod er Verſet blevet folgende: 


„Vaaven mod Vagaben jeg kalder; de feide i fjerneſte 
' Slagtleed!“ 


— 


Om proven paa en metriſk Gverſ. af WMneiden. 138 


„Det er viſtnok til Ære og Gavn for vor Litteratur, 
at Dr. Meisling har leveret en metriſt Overſettelſe af 
Weiden. 2) J ͤ Fortalen til denne gaaer han løg paa 
andre uheldige s) Sverſattelſer af Samme, og ſiger 
blandt Andet: „„Exempla sunt odiosa; men let var det, 
at opviſe Forſog, hvor end ikke de fer Fødder bibrog til 
nogen ſikker Gang, og hvor man tydeligen ſage, at Co— 
pien af den livfulde Original var et Foſter, ſom kom 
dodfodt til Verden.“ J Anledning heraf tillader man 
fig, til Prove“) og Sammenligning, at fremſatte nogle 
Linier af en anden Overſettelſe, og vælger dertil Ade 
Bog.“ 

Neppe vil Nl bedre end undertegnede kunne føle, 
hvormeget det i flere Henſeender er gavnligt for en Nas 
tions Litteratur, at eie fortrinlige Overſettelſer af Oldti— 
dens Meſterverkerz men tillige ter jeg med Beſtemthed 
paaſtaae, at det kun er muligt. ved en ſtadig Tilnermelſe 


|| 


Å 


Efterſom det i min, fom er ſtillet ved Siden, hedder: 
„Svcerd mod Sværd, er min Von; gid de feide i fjer⸗ 
neſte Slegtleed!“ 
Don gratuit eller fvunget Laan! . 


2) Men —? Maaſfee underforſtages: Men det er Skade, at 
han ikke har kjendt den Viborger Verſion. 


3) Jeg takker for Complimenten, ſkjondt ban regner fig ſelv med; 

— men hvorledes kan en ubætdig Overſcettelſe geraade „en Lit= 

teratur til Wre og Gavft 2“ Heller ikke er udtryrket at gaa 

les paa hældigt valgt, hvor Talen er om en fortløbende 

litterairhiſtoriſk Kritik over det, ſom allerede forleengſt er præ= 
ſteret. 8 

4) Dog vel ikke paa en n Werſion i den anførte Prø= 

ves Band: . — 5 
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(Approximation), og ved en uafbrudt Streben til det be— 
dre, forbundet med ſtigende Indſigt i Metriken, at der i 
dette Fag kan preſteres noget virkeligt Godt. Skjodes⸗ 
loshed og ligegyldigt at trade i Formendenes Spor er i 
dette Tilfælde, mere end ellers, ødelæggende, og juſt her 
gielder, naar den forſtages vigtigt, den gamle heſiodiſke 
Regl: ) 

Naar Dut forføger at lægge til Lidet endogſaa kun Lidet, 
Samt udover det tidt, vil det ſnarligen vorde, til Meget. 
Feilen, ſom man begik i de foregagende Decennier, var 
juſt den, at man ſyntes mere at lege med denne Kunſt, 
end drive den for Alvor, og at man ikke gjorde reelle 
Fremſkridt nok, til at Udbyttet kunde blive betydeligt. 
Vil man nemlig, ſom man dengang holdt meget af at 
gjøre, levere ſnart en enkelt Idyl af Theocrit, ſnart en 
udreven Sang af Jliaden, ſnart et Par hundrede. Vers af 
Weiden, ubførte efter. Hieblikkets Lune, ſnart i Proſa, 
ſnart i rimede Alexandriner, nu i femfoddede Jamber og 
ottave rime, da er en flig Fremgangsmaade altfor plan⸗ 
los, og Ideen altfor vaklende, til at noget beſtemt og 
gavnligt Reſultat deraf kan udvikle fig. . Forſt naar man 
har fremſtillet en Digter i haus Heelhed, og tillige i haus 
metriſke Eiendommelighed, er en noiagtig Sammenligning 
mellem Original og Copie tenkelig; og forſt da er det mu⸗ 
ligt, at opſtille en faſt Maaleſtok, hvorefter Vurderingen 
af de, fremtidige Verſtoners Verdie kan beſtemmes. Har 
man altſaa — for at blive ved det foreliggende Exempel 
af Virgil — en fuldſtendig, og, vel at merke, herametriſk 
Wneide paa Danſtk — den være forreften meer eller mindre 
heldig — farſt da begynder den egentlige, hoiſtgavnlige Ved— 
deſtrid, og førft da finder den onſkelige Tilnermelſe i For» 

trinlighed Sted. 
Men for at denne Veddekamp — ſom ogſaa for Mo⸗ 
dersmaalets proſodiſke Dannelſe har, fin betydelige Nytte 
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— ran tilborligen anſtilles, bor de, ſom trade i Skranken, 
folge nogenlunde eensartede Principer; bor have de tren— 
de ſtore Betingelſer for Hie, Troſkab, metriſt Rigtighed 
og Skjenhed; kjende og iagttage de techniſte Fordringer til 
Hexametrets Structur (at det ikke, ſom i den forelagte Prøve, 
Teal vrimle af Vers uden Cæfur, af Vers med feilagtig Cæfur, 
og utaalelige Hiatus) ſamt fremdeles have det rigtige Begreb 
om Hexametrets Sammenſpeitsning, og den rette Tact til at 
ſette denne i Verk; thi ligeſaa lidet ſom en Stabel loſe 
Muurſtene bliver til et Huus, ligeſaalidet bliver en Række af 
Ord, ſom ſtykkeviis udgjere en udlsbende pes, et! Herame— 
ter. Endvidere bor al Skjsdesloshed og flap Ligegyldig— 
hed forjages, ſom gjør, at man bilder fig ind, at en heel 
Deel af Wrmet udryſtede Vers dog alle komme til at 
ſtaa paa Benene, og endeligen, efterſom vort bløde Mos 
dersmaal er et accentueret Sprog, bor man ikke trodſe 
dette faa vigtige Surrogat for Quantitet. 

Følger man disſe Hovedregler — thi det egentlige 
Haanbgreb leres kun efterhaanden ved fortſatte Studier, 
og ved mangfoldige Smaabemerkninger, hentede deels fra 
det naturlige Anlæg, deels fra Kunſten — vil den nyligen 
omtalte, og i vor Litteratur forhen fulgte, uſtadige og 
vaklende Fremgangsmaade af fig ſelv ophøre, efterſom alene 
Bevidſtheden om at kunne overgaa en Forgjenger vil frem— 
kalde nogen til nye Forſog. Kun paa denne Maade vak— 


kes Sandſen for rigtige og ſmukke ſerfoddede Vers, og dette - 


er et af de gavnlige Hiemeed, ſom Overſettelſeskunſten har, 
at den vækker Felelſen for det herlige Medudtryk, ſom 
yttrer fig i Verſets Klang og Bevegelſe, ſom paa det 
ængefte ſlutter fig an tit Tanken, faa at pan denne 
Maade Materie og Form forene fig tilberligen ſammen. 
Sex bovlamme Rocinanter ere jo viſtnok i Tallet fer, men 
derfor ikke fer Paradeurer; men ikke træde Virgils Vers 
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giſpende frem, oz det var Synd at ſige, at de falde over 
deres egne Fodder. 

Alene paa denne Grund, og ganſke uden Henſyn paa, 
at jeg ſelv er Part i Sagen, paaſtaager jeg, at den leverede 
Prøve er maadelig, for ei at ſige flet; thi kan man ikke 
gaae fremad paa den anviſte Bane, da bor man langt 
hellere fjerne fig i Stilhed, end paa en, formedelſt Exemp— 
let fkadelig, Maade. ville viſe, hvorledes man bærer fig ad 
med at gage baglends. Proven, og endnu mere den hele 
Sang, hvorfra den er tagen, lægger tre Mangler for Das 
gen, paa Troſkab mod Texten, metriſt Rigtighed og Skjon— 
hedz men efterſom latinſke Citater og Tale om Caſur og 
Dactyler tage fig noget pedantiſk ud i et Hafteſkrift ſom 
„Hertha“, hvor man heller ſoger Noveller og intereßzſante 
Digtninge, vil jeg fatte mig ſerdeles fort, og det, ſaame— 
get mere, ſom det er en ſpildt Moie, at analyſere det, fon 
ingen Analyſe behøver, 

Ihvor utroe den end er, vilde det dog være Synd, 
at kalde den une belle infidèle, da den ſnarere beviſer, 
at ogſaa de Stygge kunne være utroe; imidlertid vilde det 
kjede ligeſaa meget Leſerne, ſom mig, at optælle de tal: 
rige Exempler paa Utroſkab, og iſer paa den faa meget 
yndede Lyſt til at forſtjonne Originalen, i den Smag ſem 
(v. 499) at give „pallor simul occupat ora“ ved: „ 
Kinden, ſom Lilier, blegner.“ Heller ikke vil jeg trætte 
Nogen ved Exempler paa, hvor det Modſatte af Origina— 
len forekommer i Copien, ſaaledes ſom naar Dido ſiger be⸗ 
negtende hos Birgit: g 


Hunc ego si potui tantum sperare dolorem, 
Et perferre, soror, potero, „ 


det da hedder hos den danſte Dido bekreftende: 


Dog ferleenaſt jeg kunde den dybe Smerte jo vente; 
Jeg beat 59 beere den kjeekt. 


— 
E 
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Hvad den metriſte Rigtighed angager, da troer jeg, at 
man kan udſette ſom Prlisbelonning et Pragtexemplar af 
en Zoffmanſt Noddeknakker for den, ſom ved forſte Gjen— 
nemlesning kan ſcandere Hexameter, ſom folgende: 
(115. 116) Dette lad min Sorg være; men Hvordan vore Planer 
Sunne lykkes, jeg ſkal dig — hor Fun — kortelig viſe. 
Og ſamme Belenning troer jeg, man uden Riſico, kan ub: 
ſette for den, ſom, uden at vide det i Forveien, kan ſtrar 
merke, at folgende Hexameter ere Copier juſt af Meſteren 
i latinſke Hexameter, Virgilius Maro: (v. 675) 
Det var din Henſigt, Soſter, mig du vilde bedrage? 
Hvorfor maatte din Soſter ei i Doden dig folge? 
Eller naar det om Iris hedder (201), at hun kom: 
Dugſpreengt, ſpraglet i Faryeglands, tuſindfold gjenſtraalt af 
Solen. ; 
Et Hexameter, ſom ſeer faa poliſk ud; at man kunde an⸗ 
fee det for et formummet versus politicus. Er det i vir— 
gilianſte Hexameter, det vigtige Mode i Skoven beſt pives, 
naar det hedder (165): 
Dido og Helten fra Troja flygte tit eentige Grotte: 
Tellas og Juno vinkte huldt til Bruden den Elſkte? 7) 
hvor man enten maa tenke ſig en utenkelig Trocheus i 


* 


Midten, eller ſkandere flygte — vinkte. 

Den tredie Feil, ſom tilforladeligen er en af de gro— 
veſte, naar man vil gjengive Virgils Vers, er Mangel paa 
Skjonhed. Ved noiere at gage bemeldte 4de Sang igjen— 
nem — thi mere har man ikke ſeet af denne Verſion — 


i 


1) Disſe Vers afgive ligeledes et paafaldende Beviis paa Utro: 

ſkab: in speluncam eandem deveniunt, et pro- 

nuba Juno dat signum. Det er vanſkeligt at af⸗ 

.… gjøre, hvad der her er meeſt blevet misforſtaget, enten ean- 
dem, eller pronuba eller dare signum. 


[2 
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har jeg funden, at Overvægt af qvindelige Cæſurer, uden 
paafolgende kort Stavelſe, hvorved fremavles en utaalelig 
Trocheus i Midten, ſom forkaſtes ligeſaa vel af Metrikens 
Regler, ſom af ben naturlige Vellyd, er hos denne Over— 
ſetter det, ſom har bevirket ikke alene den trættende Mos 
notonie, men tillige den fortvivlede Kakophonie, ſom fore— 
findes i det Hele, Hvo kan taale, at flige Vers ter udgi⸗ 
ve fig for virgilianſke Hexameter, ſom folgende (83): 


; Hun horer hans Stemme 


Og paa Skjodet hun favner, tryllet af Faderens Billed, 
Sonnen, ſom om hun kunde ſkuffe den ſtormende Elſkov. 


Halobygt Taarnene glemmes, Inglinger tumle ei Vaaben, o.ſ. v. 
Man merker jo nok, hvad Overſ. ſtiltiende anmoder os 
om, at modtage af ham qvindelige Ceſurer der, hvor ir: 
gil (vel at merke) har mandlige, men paa ſamme Tid ta: 
ger han ſig ikke i Agt for, at bruge en lang Stavelſe 
oven paa den qvindelige Ca ſur, hvorved han knakker fit 
.enet Hexameter over. 

Dog — jeg vil nærme mig til Enden; thi det bliver 
noget kjedſommeligt, at optelle disſe uvirgilianſke Vers 
— hvis Antal blot i denne Sang nærmer fig til, hundrede 
— og det fÉulde for den herlige. Originals Skyld .gjøre 
mig ondt, om Virgils Wneide fulde nogenſinde heel og 
holden gjengives paa den Maade, Disſe ſkulle idetminbſte 
vorde mine ſidſte Ord om den. 

Helſingoer, d. 20de Oetbr. 1827. : 
S. Meisling. 


Blomften paa Kullafjeld. 
En dramatiſt Spog, i to Acter, 


ſkreven for Helſingors dramatiſke Selſtab, 
af Dr. S. Meisling. 


— 


Perſonerne: 


Goldman, Pexelerer. 

Caroline, hans Datter. 

Wilhelmine, hendes Veninde. 

Schlick, Amtsforvalter fra Jylland, Carolines Forlovede. 5 
walter, Infantcricofficier, Carolines Elſker.; i 
Sylow, Cancelliſt, Walters Ven. 

Ole Madſen, Contoirkarl. 

Chor af Soemcend, og af Arbeidere i Havnen. 


Forſte Act. 


461 


* 


5 
| 


1 


Scenen er paa Helſingers Toldvod. Man feer Enkelte, ſom gage 


op og ned ad Broen. Ude i Havnen herer man Arveidernes 


8 Chor. 


Favoritmelodie paa Skibene: Hurråh, boys; huxrråh! 


Med Kraft, alle Mand! 5 
Nu giver Pelen ſkrappe Slag, 

At dybt udi Sand 

Den ſtande kan mod Stormens Tag! sf 


Hvor finder Du meer, ; 

End juſt paa Søe, uſtadighed? 

Mens Havpigen leer, 

Hun brager ſtolten Sømand ned. J: 
4 B. 2 3. i (11) 


. 


— 
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De Snokker til Gavn, 

Naar Stormen raſer vildt med Larm, 
Her bygge vi Havn, 

Som ſikkrer ham for Bolgens Harm. 1: 


Naar Voven mod Skye 

Sig hæver i Orkanens Kaſt;z 
Her finde de Lyez - 

Og Ankret bider atter faſt. J: 


Med Kraft, alle Mand! 

Nu giver Pælen ſkrappe Slag, 

At dybt udi Sand 5 

Den ſtande kan mod Stormens Tag! :|: 


(efter et lidet Intermezzo, formeret af de pan Toldboden van⸗ 
drende Perſoner, træde Sylow og Walter frem.) 


ig Walter. is 
Men troer Du da virkeligt, at det vil lykkes? 
Sylow. 


Zvivl aldrig derpaa; men forſtyr mig ikke i mine 
Planer med Dine kjedſommelige Indvendinger, og 
fremfor Alting ſpar mig for Din Forſtands Lyſeſar, 
ſom pudſer mine Ideer altfor ner. Du veed jo, at 
jeg er reiſt med Caledonia ned til Helſingor blot for 
Din Skyld, og har jeg ikke givet Dig mit Ord paa, 
at ſkaffe Dig Caroline til Kone? Du kjender mig fra 
gamle Dage; hvad jeg har lovet, det holder jeg, og 
derfor ingen Indvendinger meer. 

Walter. 

Nu vel! men Din Idee ſynes mig dog at være 
noget excentriſt og ikke faa ganſke practicabel i denne 
proſaiſte Verden. Ja til Nod i Corſeer, hvor man 


— 
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kan bilde ſig ind, at en Bisſekreemmer er en riig 
Banqvier; der var det en anden Sag; dem, ſiger 
Dr. Heiberg, kan man bilde ind, hvad det ſtal være; 
men i Helſinger — betenk dog! Desuden maa Du 
ſelv indromme mig, at man, ved at høre om Guld— 
klumpen, faa let kommer til at tenke paa Campes 
Robinſon, og faa kunde den gamle Vexelerer jo alle— 
rede derved ahne Bedragerie. 
Sylow. 

Hvor Du er velſignet! en Vexelerer læſe Came 
pes Robinſon! Nei, min Ven! der ffal andre Bos 
ger til, naar han endelig ſtal leſe. Martenſens 
dobbelte Bogholderie, Caliſchs den velunderrettede 
Coursberegner, og, i enkelte fværmerifte og overjor— 
diſte Timer, Hreſunbs Toldtarif — Andet uk 
Du ikke bos Hr. Goldman. 

Walter. 
Men Robinſon Cruſoe maa han dog have fælt, 
Sylow. 

Han har læft Fanden; og, var det endogſaa Til⸗ 
fældet, faa har det været i hans Drengeaar, i hans 
ubevidſte, barnlige Uſkyldigheds⸗Tilſtand. Senere er 
han bleven voxen, og da har hans Fornuft leert ham, at 
naar man ferſt gaaer i Wellington'er maa man aldeles 
glemme, at man eengang gik i Barneſkoe, og befat— 
ter man fig forſt med at omſette Roſonobler og Dub— 
loner i Rigsbankſedler, da maa man ikke engang lade 
fig forftaae med, at man har leſt ſaadanne Beene⸗ 
bøger, Frygt Du aldeles intet; jeg veed hvorledes 


jeg ſkal forgylde Pillen, fan den kryber ned. Man 
(117) 
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ſiger jo ellers ſom et Ordſprog, at man blot beho— 
ver at angle med en Guldkrog, og jeg — haha — 
jeg har en heel Guldklump. Desuden, for at berolige 
Dig, faa kan det gjerne være, at jeg flet ikke bru⸗ 
ger den hele. Fiction om Guldet; det er allenfals 
kun Reſerven, og, det er en daarlig General, der 
maa bruge den. 

Eg i Walter. 

Men nu Caroline — troer Du, at vi fane 

hende overtalt til at tage Deel i den forſte Deel af 
Din Plan, Hvori hun ſelv ſkal ſpille en fan betyde⸗ 
lig Rolle? 5 
; Sylow. 
Nu vel! ifald hun ikke vil, ſaa fager hun at 
beholde fin afferterede, romanbeldeſte Amtsforvalter 
Schlick fra Jylland, ſkjendt han gerne kunde være 
hendes Fader, er dum ſom en fladſtrandſk Yſters, 
hans Landsmand, og ſkjondt hans hele Liv og Ler- 
net er et Opkog og en Andendagsmad af de clauten⸗ 
fe Romaner. Vil hun altſaa hellere beholde ham, 

end Dig, ſom dog er en net lille Lieutenant ved 

andet jydſke Regiment — nu vel! faa tage vi endnn 

i Morgen med Dagspoſten til Kjobenhavn, Du til 
Mr: Vagtparabe, og jeg til mine Forretninger i Rente: 
kammerets danſke Cancellie. 5 

" Malter. 

Jeg haaßer felv, at det vil gane godt, og at vi 
ſculle have Caroline med, naar vi kjore tilbage med 
Poſten. Paa Dig, kjcere Sylow! bygger jeg ifær 
mit Hab. ? 
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Paa Dig jeg ſtoler meeſt, 
J dette, ſom i Mere, 
Du min Apollo eft, 

Som ene kan curere. 


Sylow. 
Jeg vil heller ikke fordolge Dig, at lidt Egois— 
us, ſom jo fÉal findes i ethvert Menneſkes Leben 
und Treiben, havde indſneget fig hog mig, dengang 


jeg lovede, at hjælpe Dig; og at altſaa min egen 


Ære ſtager pan Spil. Du maa vide, at det ofte 
har eergret mig, naar jeg, ſom Abonnent i Reitzels 
Leſeſelfkaber, læfte om alverdens Intriguer og Roman— 
ſtreger, ſom alene ſkulle være pasſerede i Paris eller i 
London. Som om man ikke i Sjælland, i lille Kon⸗ 


gensgade eller i Slippen, kunde intriguere ligeſaa godt, 


ſom i Gaderne ved Palais royal eller i Bondſtreet? 
Og hvad ſkeer? juſt ſom jeg i Morges fætter mig 


ned i mit Contoir, for at glemme denne Aergrelſe, 
og vil til at udregne Bomintraderne af No. 18 paa 


Kioge⸗Landevei, hvor man endnu, ved at grave, ſkal 
finde Benene af mangen falden Helt — (ſkjendt onde 
Folk ville mene, at de i hine Tider brugte Benene 
ſaaledes, at de maatte være opbrugte) — fee! da ſtager 
min kjœre, gamle Skolekammerat, den litteraire Re— 
negat, Hr. Lieutenant von Walter i mit proſaiſke 


Contoir, og fortæller mig en romantiſk Hiſtorie, ſom 


ender med, at han er bleven forliebt. 
Walter. 
Og denne Gang, kan jeg falls SX pas en 


ret alvorlig Maade. 


466 Blomſten paa Kullafiela. 


Sylow. 

Han reiſte nemlig den 28de Masi — det var juſt 
den Søndag, da det regnede faa ſterkt — med Cale 
donia ned til Helſinger. Blandt Andre, ſom vare i 
Folge med ham, var en Hattemagerſvend fra Kiel, 
et godt Stykke Karl — 

Walter. 
Du Galfrands! Spring over Hattemagerſpen— 
den, og, om Du ikke har noget imod det, faa 
lad Bodlen fra Schlesvig reiſe med Damppagqvetten 
fra Keel. (aa ere vi frie for dem begge. 
Sylow. 

Jeg beder om Forladelſe, det var en Hukom— 
melſes Feil. Blandt Andre, ſom vare i Folge med 
ham, var der en Jomfru, et godt Stykke Pigebarn, 
den uforlignelige Miſs Goldman. Der blev compli⸗ 
menteret, converſeret, courtiſeret, og endelig con⸗ 
voyeret — ja, hvor er det nu han boer, den gamle 
Pengepuger — det er fandt, paa Bjerget, Der var 

det, at han, ligeſom weiland Capitain Noah pan 

Araratbjerget, gik fuldſteendig paa Grund, hvor han 

ſtager den Dag i Dag er — 

Walter. 

; Og har juft til den Ende forſkrebet en duelig 

Lods, ſom tidt og ofte har beſeilet Kjeerligheds Far— 

vande, Hr. Cancelliſt Sylow, for at buxere fig los. 
Syldw. 

Saameget er imidlertid viſt, at, ligeſaa hurtigt, 

ſom man i Engelland kan practiſere et Uhr op af 

en Lomme, ligeſaa hurtigt har Jomfru Goldman 
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liſtet Lieutenantens Hjerte ud af den tykke Vate⸗ 
ring. 
Walter. 

Ja, ja, ſpot Du kun; der kommer vel ogſaa 
den Tid, da man horer den vevre Fugl paa Cancel— 
lieqviſten at kurre for fin elſkede Due, ihvor lyſtigt 
og frit han nu flagrer med ſine Vinger. 

Sylow. 

Lad Du mig flagre, min Ven! og misund mig 
ikke min muntre og elſkovsfulde Stemning. Saa lidet 
det duer, at tjene ſom Volonteur i Cancelliet — thi 
det er en ſmal Koft — ſaa herligt er det at tjene 
den liden Amor, fom Frivillig, Lenkerne komme des⸗ 
verre tidsnok, og naar der med Aarene er floiet mig 
fra vore Contoirboger faa meget Stov op i Hinene, 
at jeg ikke længer kan kige efter de ſmukke Piger, ei 
heller tjene dem loienger, ſom Volonteur — ja da 
forſt vil jeg med behørig Gravitet byde en huuslig, 

tugtig, og i Kogebøger velbelæft Dame min Arm til 
en lang, grumme lang, Spad ſeretour, nemlig til en 
egteſkabelig Promenade igjennem hele Livet. Med 
hende vil jeg da, uden at ſee til hoire eller venſtre, 
pligtmesſigen fortſette Touren, indtit Du i Beekens 
Gravblomſter finder nogle „poetiſke Valmuer, udſtroede 
paa Cancellieraad Splows Gravhoi“, thi til Cancellie— 
raad ſkulde jeg dog vel kunne drive det, naar jeg 
ſpenderer et heelt Liv paa det. J den forſte Halv— 
deel af min Bane har jeg befluttet ſelv at ſtroe le— 
vende, Blomſter paa min Vei; i den ſidſte Halvdeel 
vil jeg overlade min hoitelſtede Gemalinde at ſtroe, 


168 Blomſten pas Xullafjeld. 


naar det bare ikke bliver kunſtige Teiblomſter, uden 
Saft eller Duft, indtil ved Aarenes Ende, naar det 
endelig ſkal være, honette Naboer 8g Gjenboer ſtroe 
levende Blomſter for mig, paa min ſidſte Promenade 
til Graven. Du gtæder ikke? 
? sorts Walter. 

Meget ubetydeligt; ifær da Du, i Din fværmes 
rifte Fremſtilling af Dit Liv har glemt, at man i 
Kjobenhabn ikke bruger, at ſtroe Blomſter paa Gas 
den ved Liigfeerd. De vilde nok ellers blive feiede op 
i Politievennen. 

; Sylow. 

Guds Dod! det var rigtignok en forbandet Bur 
mod Coſtumet; men Tingen er, at vi, fiden igaar⸗ 
morges, ere komne 6 Mile imod Nord; og naar det 
arme Lundehuus, der neppe ligger en Miil fra Kjo⸗ 
benhavn, har kunnet forvirre en Krigsmands Con⸗ 
cepter, fan at han troede at finde Lundehuſet, i hvil» 
et Huus paa Landet han fane, ſaa har jeg jo Lov 
tit at være fer Gange faa gal ſom han. Meß faa 
meget bliver imidlertid viſt, at mine amoureuſe Grund⸗ 

Fetninger forandrer jeg ikke. 
LV Mer. Vil du veere ſteerk og frie. 
Morthe! Du er dunkelgren, 
Mørke dine Blade; 
Noſen er faa lys og ſkien, 
Billed af den Glade» 
Skjendt Du falder, ſom jeg vied, 
Sligt en Badinage, 
Roſen dog er Kjerlighed, 
5 Myrthen — Mariage» 
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Walter. 
Spar Din Haan, min Roſenven! 
Spot ei Myrthens Grene; 
Tiden veirer Roſen hen, 
Tornen ſtaaer da ene. 
Eſt Du Sommerfuglen liig ? 
Lokker Dig kun Glandſen ? 
Er ei Myrthen elſkelig, 
Skjon i Brudekrandſen? 

Sylow. 
Fromme Werther! ſverm Du kun! 
Sleb paa Aaget trolig! 
Amor gjennem Mark og Lund 
Bygger frit ſin Bolig. 
Gvæve ei for Skjonheds Karm 
Elſkovsfulde Duer? 
Amor, ſom gier Manden varm, 
Synder frie Luer. 

Walter (finitende). 
Tuml Dig, vilde Don Juan! 
Sverm om Roſengqviſten; 5 
Snart Du ſteges vil, ſom han, 8 
Hiſt paa Helvedriſten. 
Commandanten er alt ner, ! 
Men med ſpidſe Øren; 
Snart hans hele Djævleher 
Henter Volonteuren. 

Spylow. 

Jeg takker for Complimenten, ſkjondt den er 
noget orthodor; men disſe Forelſkede maa man ikke 
tage det faa noie med. vad der imidlertid er verre, 
er det, at vi, under disſe Almeenbetragtninger over 


Kjærlighed og Mariage, fones at glemme, at det 
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in specie var Din, vi ſkulle bringe tilveie. Titen 
lober, og imorgen er allerede min Permisſion ude, | 
da min Contoirchef fÉal referere i Kammeret paa | 
Torsdag. | 
j Walter. | 
Men hvorledes fane vi den forbandede, roman: | 
agtige Amtsforvalter Schlick paa Doren, ſom jo er 
"den erklærede, og, i det mindſte af Faderen, begun⸗ 
ſtigede Frier? 
( Sylow. 

Det er juſt paa disſe hans Romangriller jeg 
bygger. 

Walter. 

Naar det bare vil hjelpe. Bemeldte Schlick er 
jo kommen, horer jeg, Dagen forend vi, til Hel: 
ſingor med det jydſke Dampſtkib, udtrykkeligen for at | 
holde Bryllup med Caroline; og Du veed jo ſelv, 
at hendes Fader, ſom i Alt holder faa forbandet | 
meget af det Solide, troer ogſaa u i Kjerlighedsſager, | 
at en Amtsforvalter, fom desuden ſelv har Penge, | 

er bedre end en Lieutenant med hvide Rabatter. | 
Sylow. 
Ikke andet end bet? Vi ſkaffe ham tilſide, ment 
vi bearbeide Faderen. | 
Walter · > 
Ja det er ket nok ſagt; men Maaden? 
Sylow. 
Den ſorger jeg for; jeg har“ narret ſnuere Folk, 
end ham; desuden kjender jeg allerede hans omme 
Side, og i denne Verden behover man blot at vide 


— — 
. , ee 
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hvad Eens Kjepheſt er, og lade ſom om man fætter 
fig op hos ham, for ſtrax at kunne lede Vedkommende 


hvorhen man ſelv vil. — Men hvad fcer jeg? er det 


ikke Din hoitelſkede, ſom kommer der? Hvor har min 
Herre fine Hine henne, naar jeg ſkal være ben Før: 
ſte, ſom bemerker en ſaadan Skjonheds Stjerne af 
forſte Stortelſe. 


Anden Scene. 


Caroline. Wilhelmine. De Sorrige. 
Walter. 

Bliv ikke vreed, fjære Caroline! at jeg ikke faae 
Dig for! Denne Dag gjør mig faa urolig, naar jeg 
betenker, at den ſkal afgjøre vor Skjebne. 

Caroline. 
Som om jeg var det mindre, gode Walter! 
Wilhelmine. 

Da begge vore Forelſkede — ſom det da pleier 
at gage med det Slag? Folk — ikke ſynes at ville 
. ændfe Convenienzen, faa bliver det vel mig, ſom kom— 
mer til at gierte Undſkyldning paa begges Vegne. 
(ſtielnſk) Jeg beder derfor pdmygeligſt, at mine kje⸗— 
benhavnſke Herrer ville godhedsfuldt undſkylde, at de 
finde os paa Toldbodbroen, og at de for Alting ikke 
ville lade dem bevæge af den Omſtendighed til at 
tenke noget Ondt om vor moralſke Character; thi i 
Grunden ere vi dog ganſke ſkikkelige Piger. 

i Sylow (i ſamme Tone). 
Ja, jeg ſkal ikke nægte, qe der ferferder mig 


7 
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over al Maade, og juſt paa deres Vegne, mine Da⸗ 
mer. Vel er jeg en Kjobenhavner, men dog har jeg 
veret her tidt nok i Byen, til at have optegnet hel— 
ſingorſke' Egenheder. Af ſaadanne har jeg noteret 
mig 274, men for Korthedens Skyld vil jeg blot til— 
lade mig at opvarte med 3; thi de veed jo nok, at 
ale gode Gange ere tre. 
Wilhelmine. 
Tag Dem i Agt, ſiger jeg, og bliv ikke for ſlem 
disſe tre gode Gange; derſom De ſiger noget Ondt 
om Helſinger, ſeer jeg ſuurt til Dem, lige til De 
ſidder paa Dagspoſten. 

; Sylow. 

Nei, vær De forſikkret om, at jeg ſkal vælge 
tre af de mildeſte. De behager altſaa at høre: 
Forſte Idiotismus: (Mel. Einſam bin ich nicht alleine.) 

Ei beau mondes Spindeſtde — 


Wilhelmine (afbryder ban). 
Forſte Vers casſeres! beau monde har over 
den hele Verden en Sveerdſide, det kan man høre 
naar en ungdommelig Helt flæber fin Sabel hen ad 
Broſtenene; men beau monde har ingen Spinde⸗ 
ſide; thi den ſpinder aldrig. 
Sylow. 
Tilſtaaet, min Froken! men Verſet er der nu 
engang, altſaa Pardon! : 
Ei beau mondes Spindeſibe 
Toldbodbroen komme nær! 
Stormen kunde (hvo kan vide 2) 
. Knakke let en Damefjer. . 5 
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Wilhelmine (ſitter Eingrene i Pret), 
Adieu, min Herre! Ikke et Ord mere. De tør 
formaſte Dem — kom, Caroline! vi gaa., 
Spylow. 
Nu blot en eneſte, ganſte fiin og lekker Idio— 
tismus eller Egenhed, fan fÉal de to pasſere for tre, da 


De tager den uſkyldige Spog faa. overmaade ilde op. 


Fra Marienlyſt fig fjerne, 

Hver, ſom kjender lidt bon ton! 

Kun en Søndag kan en Terne 

Gage derud med fin gargon. 
Wilhelmine (dom fer). 


Nei, det er ikke til at holde ud — og det kal⸗ 


der De gode Gange. Men faa hielp os dog, Wal— 


ter! De maa dog holde med Damerne, og ifær med 
Deres egen Kjereſte og hendes Veninde. 
Walter. 
Ja ſee mig til Herren fra Staden! Jeg kommer 


til paa Damernes Vegne, ſom med Rette forundres 


over denne ſaakaldte guddommelige Frakhed, at op⸗ 
varte med kjobenhavnſke Idiotismer. Nu vel. dat 
alle gode Gange ere tre; tre til Gjengjeld, ſaa fager 


han dog een i Tilgift. Ferſte Idiotismus, om Her- 


ren behager: 8 
Ret en ægte Kjobenhavner 5 
Troer, han ei fin Lige har, 
Selv en ſtafkels Chriſtianshavner 
Synker ned til Sjaellandsfar. 
Anden Idiotismus, om Herren bebager: 
2 Fremfor hele Verdens Byer, 
Loftes af den Herre viis 


1474 Blomſten paa Xullafjeld. 


Kjøbenhavn til Himlens Skyer, 
Stakkels London og Paris! 

Tredie Idiotismus, om Du tillader; 
Folk med Kundſkab Herren kjender 
Kun til Vibenshuus omtrent, 
Og, hvor Lundehuſet ender, 
Selv Talentet troer han endt. 

Caroline. 

Det er Net, Ejære Walter! tag Du vort Par— 

tie; thi ellers bliver ban os for ſteerk. 
2 Sylow. 

Med Alt dette maa De dog tilſtaae mig, at jeg 
har Grund til at være lidt frapperet ved at finde to 
ſaa elſtverdige, og [na vel ajuſterede, Damer her 
paa Broen. 

25 Caroline. 

og hvorfor juſt det? Jeg har til enhver Tid 
funden, at her var det ſmukkeſte og livligſte Sted; 
og da nu en beſynderlig Urolighed driver mig idag 
faa Jængftelig omkring — min gode, kjere Walter 
ahner nok hvorfor? — fan er det jo meget naturligt, 
at de ogſaa paa denne Tid maa treffe mig paa mit 
Yndlingsſted. 

Sylow. 
Og denne Urolighed? Tillader De vel, at jeg 


gletter? 
Caroline. 


Hor De kan være overgiven, min muntre tio 
benhavnſke Herre! De veed jo ſelv, at De er altfor 
meget Walters — og jeg haaber ogſaa min — Ven, 
til at De kunde gjætte feil, 
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Sylow. 
SGtkulde muligen den ſfjelmſte Amteſorvalter 
Schlick — 
Caroline. 
Naar De ikke vil treffe det Rette, ſaa er det 
i det mindſte ikke min Skyld, at De gjætter feil. 
Sylow. 
Jeg vil dog forſege at anſtrenge mig med at 
giette, faa kan min Froken ſelv være Dommer, Bil 
De nu behage at laane. Øre: 


(Declamerer med megen Pathos.) 2 
Veed Du det Land, bvor Hedelynget groer, 
Hvor tørre Iyder har den bedſte Floer ? 
Hvor Helleflyndren fager ei Plads i Vandet, 
Men trænger fig i Mas ſer ind mod Landet? 
Didhen — didhen min Frsokens Tanker ſtage $ 
Did vil De ſnart med Amtsforvaltren gage. 


Veed Du det Land, hvor Fiſken har Forſtand, 
Og om et Dampfkib raiſonere kan? 

Hvor Silden fager Vapeurs, Cholik og Krampe, 
Saaſnart den feer blot Dania at dampe? 
Didhen — didhen min Frokens Tanker ſtaaez 
Did vil De ſnart med Amtsforvaltren gaae. 


Jeg veed det Land, hvor Amors Elſkovsſpil 
To Elſkende ad Bølgen ſende vil; 

Med ſorgfuldt Sind jeg leſer ſnart i Dagen 
(Og intet virker jeg ved Suk og Klagen) 
At nys paa Dania til Jyllanv gik 

Med Gemahlinde Amtsforvalter Schlick. 


Caroline. 
Deres Spog er virkelig gruſom, kjcere Sylow! 
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det gik i Opfyldelſe, De der har ſpaaet. 
Walter. 
Jeg veed det, kjeere Caroline! Du holder, hvad 
Du har lovet. 
: Sylow. 
Og det er? om jeg tor ſporge? 
N Caroline. 

Som om De ikke meget godt vidfte det. Skal 
jeg endelig ſige det? Nu vel! (hun reekker Walter Haanden) 
Aenne og Troſkab til Doden. 

Sylow. 

Ja, mit fjære forelſkede Par! det er nu ganſke 
godt; men fee Dem dog lidt for, at De itke ſkal 
gjøre Regning uden Vært, Tenker De flet ikke pan 
de mange Ting, ſom ville ſtaae Dem iveien? Feiſt 
den tregange forbandede Skjcebne, og hvad den har 
at betyde, veed De nok ſelv fra Milner, Houwald 
og Raupach — ſaa den romantiſke Juriſt — og en— 
delig Deres Fader, ſom veed,; at Lieutenanter 03 
Penge ere ikke at ſpoge med. 

Walter. | 

Det lade vi Dig ſorge for, Fjære Sylow. 

Caroline. 

Ja Walter har allerede betroet mig, hvorfor Deer 
reiſt herned med Dampfkibet, og at De har lovet, at 
diere Alt for os. Et opvakt Hoved ſom Deres — 

Sylow. 

Underſtettet af min naadige Frokens ikke mindre 

opvakte, vil jo altid virke noget, derom kan aldrig 


f 3 


efterſom intet vilde i den Grad ſmerte mig, ſom | 
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være Tvivl. Men faa maa De ogſaa love mig, uden 

altfor ængftelig Henſyn paa Convenienzen, at lade 

Dem ſtyre i Intriguen af mig, og ikke tage altfor 

uvirkſom Deel i Udførelfen. Lover De mig det? 
Caroline. 

Da De endnu intet har yttret mig om Deres 
Idee, kan jeg vel ikke ſaa ubetinget gage ind paa 
Deres Forſlag; men da Walters Ven neppe vil fore— 
ſlaae hans Elſkede Noget, ſom vilde være hende uver— 
digt, tor jeg i Forveien fan temmelig indeſtage Dem 
for hendes Medvirkning. 

Sy low. 

Nu vel! ſaa vil jeg da med al den Pathos, 
ſom et faa vigtigt Hieblik fræver, begynde: Men 
her er et Guds erbarmeligt Sted til en ſaadan Actus. 
Her er en evig Jagen med de forbandede Trillebere 
til Capitainerne — der ſeer jeg allerede en igjen oppe 
i Broſtroede. Tillader De altſaa, at jeg byder Dem 
min Arm, faa kunne vi i Glaciet med ſterre Rolig— 
hed. overtænfe vor Plan; thi Tiden lober, og inden 
Aften maa Spillet være vundet. Altſaa afſted! 

; y (De gage parviis bort;) 


Tredie Scene. 
Ole Mad ſe n, med en Tritlebor fuld af Pakker, Flaſker 
Gronſel o. ſ. v. 8 É 
Mel. Naar jeg driffer, Amphion. 
Tager Tagen vel i Agt, 
Naar jeg kommer med min Karre! 


2 Meget er i Kasſen lagt, 2 
1 Skiendt jeg ſelv er Heſt desver. 
4 B. 2 f. (12) 
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Her er Thee, Salat og Knaſter, 
Hoidkaalshoveder, Skraatobak; 
Derfor bort! Captainen haſter, 
Ellers fager jeg daarlig Tak. 


I kan troe, at her er nok, 
7 Orikkeligt af alle Sorter, 
Cognac til Captainens Grog, 
Til hans Mave herlig Porter. 
(ſeer ned i Kasſen.) 
Men, min Gud — ſaaſandt jeg lever — 
Engelſkmaudens Yndlingsſlurk, 
Fire Ankre med Genever, 
Har jeg glemt, jeg arme Purk. 


Atter maa jeg rende vel, 

Skjondt jeg er faa træt desverre, 
Ellers fager jeg: »»go to hell” 
Og lidt Andet af min Herre. 

At jeg miſerabelt lever, 
Publicum! det kan Ou troe: 
Sliid iſtedet for Genever, 
Trœtte Been og aldrig Roe. 


Det er tungt at vere Heſt; 
Jeg vil til at ſpeculere, 
(Dette var dog allerbedſt) 
Om jeg kunde ſelv clarere. 
Ach men jeg ei kan parlere, 

Ellers gik det Hele vel; 
Selv af Engelſe intet mere 
Kjender jeg, end go to hell. 

(han fætter fig fortvivlet pan den ene Arm af Trilleboren, og 
ſtirrer ned i Kasſen.) i 


In 
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Fjerde Scene. 


Schlick. Gle Madſen. 
Schlick 
(bliver Ole vaer, ſom ſtirrer ned ſom for). 
Seer jeg ikke der et ulykkeligt Menneſke igjen? 
Det er dog forſtrekkeligt, hvor mange af det Slags 
Folk jeg har modt, ſiden jeg forlod mit fredelige 
Thiſted. Hvad er Carl von Carlsberg, ſom dog ef— 
ter ſin Titel, burde indeholde et fuldſtendigt Regiſter 
over de menneſkelige Elendigheder, eller hvad er Spieſ's 
Reiſer i Ulykkens Huler og Elendighedens Boliger 
mod det, ſom jeg i disſe Dage har oplevet paa min 
egen Reiſe, den forſte, jeg nogenſinde har gjort fra 
Jylland? Iſer i denne Bye har jeg feet forſkrekke⸗ 
lige Ting, ſom man vilde grue for i mit ſtille Arz, 


7 


og det fredelige Thiſted. Sage jeg ikke i Morges i 


Havnen, hvorledes en ulykkelig Rusſer ſpiſte en Agurk, 
der var lige faa raa, ſom en Bondedreng? Saae jeg 
ikke derpaa to ulykkelige engelſke Matroſer i en Baad, 
ſom ſpiſte raat Kjod ved en lille Ild, ret ſom to 
Skibbrudne paa Nova Zembla? Jeg vil da ikke en— 
gang tale om den arme ſkotſke Capitain i Morges, 
ſom neppe havde fat Foden van Land, for neſten ti 
ſteerke Karle ſloge ned i ham, ſom Høgen i en Due; 
hvor de flæbte ham hen, fik jeg ikke at fee, men 
Seelenverkoopere har det ſagtens været. Og nu — 
ſidder ikke der et ſtakkels Menneſke, og graber ned i 
en Trillebor? Ja, Du har Ret, Claudius! Es wird 
manche Thraͤne unterm Mond 4929 Enten det 
i 2* 
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nu er en Virkning af mit folſomme Hjerte, eller 
af de mange Romaner, ſom jeg har læft — nok er det,; 
at jeg aldrig kan gage en Ulykkelig forbi, uden at 
lindre hans Nod, eller i det mindſte græde med ham. 
choit) Hvad feiler ham, min Ven? Mig ſynes at hans 
Taarer rinde ſaa ſtride. 
Ole. 
Hvad behager? 
Schlick. 

Jeg mener, han er viſt ulykkelig, har ſikkerligen 

hjemme i Elendighedens Boliger? 
Ole. 

Ja, ſaamen, Huſet er elendigt nok; jeg boer i 
Pen e ſtrax ved Hjørnet af Sanct Annegaden, 
Schlick. 

Han misforſtaaer mig, min Ven! det var kun 
ſigurligt talt. Jeg meente i Ulykkens Huler — 

Gle (ſagte). 

Ulykkens Huler? hvad mon det ſkal betyde? det 
er et underligt Sprog han fører; Engelſt er det ikke, 
det kan jeg nok høre, og dog forſtager jeg ikke noget 
af det. Mon det ikke ſkulde være vor Viinkjelder 
han mener, der er fan forbandet dyb? choit) Ja deti 
har Herren ogſaa Ret; Trappetrinene ere fun for: 

"Bandet ſteile og afflidte, naar man flæber Ankere op 

og ned, — Men der boer jeg ellers ikke; jeg gaaer 

e Aften hjem til min Kone i Groſkenſtrede. ' 
Schlick (agte. : 

Enten maa han være over al Maade ulykkelig, 
fan at Kummer har gjort ham flov — ſaaban oms 
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| trent, ſom Kong Lear — eller ogſaa er han umen— 
neſtelig dum. choit) Det var ogſaa figurligt talt; jeg 
mener, han befinder ſig ikke vel. 
Ole. 
Lidt af den Genever, ſom jeg har glemt, var 
rigtignok ikke ilde. 


Schlick. 
Atter Misforſtaaelſe. Jeg mener, han er aan— 
delig ſyg. 
' Gle. 
Hvad behager? 
Schlick. 
Syg pan Sjælen — 
Gle. 


Det troer jeg ikke; jeg gaaer hver Sondag i 


Kirken og hører Aftenſang, at ſige, naar vi ingen 


Capitainer har, og gjør der en ſtille Bon, at vi mage 
fnart fane Nogle, naar vi adſkillige Dage ingen har 
havt. 
Schlick (jagte). 
i Nei! ban er altfor dum til at han kan være i 
behørig Grad ulykkelig. choit) Jeg tænkte, at han mu⸗ 
5 ligen havde liidt Krenkelſer, af den Slags, ſom man 
faa tidt treffer hos Weisflog og Fanny Tarnow — en 
utro Ven, Forroederie — en tabt Elfket — 
Gle. ; 
Ei! det er ikke fan farligt. Har vi ogſaa en⸗ 
gang imellem tabt een i Dag, ſaa behove vi dog ikke 
at lyſe efter hende i When hun kommer nok igien 
af ſig ſelv. 


c 


* 
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Schlick. 

Seer han der, min Ven! altſaa har jo Clauren 
dog Ret, naar han taler om Troſkab og Kjærlighed 
til Doden. 

N Gle. 

Men jeg ſiger nei! deri har Captain Clauren 

Uret; for den Troſkab varer ſielden længer end fer 


Dage, eller lidt ind paa den ſyvende. 


Schlick (fagte). 

Min ſtakkels Clauren! er Du nu bleven Coffar⸗ 
diecaptain! (heit) Hor min Ven! naar jeg beſeer det 
Sele ved Lyſet, har jeg egentlig misforſtaaet ham. 
Det var altſag ikke andet, end legemlig Strabadſe 
han folte, dengang han ſad 1 og 0 ſaa for⸗ 
tvivlet? 0 

Gle. 

Mis fyneé, at det var nok. Slide hele Dagen 
— trille Gade op og Gade ned — have Udfig med 
alle Mands ſtore Tage, at man ikke ſkal komme til 
at gjøre den nogen Skade, og nu ovenikjobet glem⸗ 
me fire Ankere Genever, fan jeg man trille hjem 
igjen. — 
| Schlick. 

Altſammen hans Pligt, min Ven, ſom Menne⸗ 
ſte. Hvad ſiger Cicero. — 

Ole. 

Jeg kjender ingen Captain af det Navn, i det 

mindſte clarerer han ikke hos os. 
; Sålid: 
Han ſiger: merces ipsa est»-auctorameptun? 


Blomſten paa Rullafjeld. 183 


zervitutis, paa Danſk: han fager jo fin Koſt og 
Lon og altſaa har han intet at klage. Det var en 
Dumhed af mig ſelv, at bilde mig ind, at hans 
Sorg var aandig — 

Gle. 

Min Sorg var aandelig? hvilken djevelſt Snak! 
Er han da af de Hellige, min Faer? 

Schlick. 

Langt fra! Men derſom han havde leſt blot een 
Roman, ſaa vilde han vide, at det er Wdlingens Pligt, 
naar han ſeer en Ulykkelig, ſom ſidder og greder paa 
den ene Arm af en Trillebor, flux at ſette fig paa 
den anden og i det mindſte offre den Lidende en deel⸗ 
tagende Taare. 

; Gle (fagte). 

Han er beſtemt gal, det kan man tydeligt høre. 
(hoit) Har Herren allerede faa tidligt paa Dagen vee— 
ret nede i en af Ulykkens Huler? 

K Schlick (sagte). 

Der har vi den upoetiſte Natur, ſom kommer 
frem, Lad mig bare fee, at fane ham afſted. (hai) 
Kjor han med Gud, min Ven! 

i Ole. 

Tak for Ønffet! vilde vor Herre ſaaſandt kjore 
med, faa flap, vel jeg for at træffe. 

925 Schlick. 

Han meerker nok ſelv, at derſom han havde havt 
en dygtig Sorg, og en af dem, ſom ere værd at 
tale om, af den Sort, ſom Weisflog ſiger, kan 
hvidne et Menneſkes Haar i et Minut, eller af den 
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Sort, ſom kaldes: „Der gives Hieblikke her ei Livet”, 
fort ſagt en gediegen og grundig Qval, faa ſkulde 
jeg have laant ham min Barm til at græde ud ved. 
Men nu indſeer han ſelv — 
Ole. . 
Nei, han er beſtemt gal, og jeg troer, at jeg 
riſikerer bet ſamme, hvis jeg bliver her længer. Alt⸗ 
aa afſted efter mine fire Ankere Genever. (Han pusler 
ved fin Karre, log triller bort i det han ſynger): 
Tager Tagen vel i Agt, 
Naar jeg kommer med min Karre! 
Meget er i Kasſen lagt, 
Skjendt jeg ſelv er Heſt desværre. 
Her er Thee, Salat og Knaſter, 
Hoidkaalshoveder, Skraatobak; 
Derfor bort! Captainen haſter, 


Ellers fager jeg daarlig Tak. 
7 (gaaer.) 


Femte Scene. 


Schlick (atene, feer efter. ham). 

Atter et Beviis pan, at det ikke var den ægte 
Sjeleſorg, ſom nedtrykkede ham; thi hvor let gik han 
ikke over fra Graad til Muſik! (feer fig omkring) Han 
lader mig ellers vente noget længe, min kjere Svi⸗ 
gerfader in spe, ſkjonbt det var juſt ham ſelv, ſom 
"fatte mig Stævne her, til at afgjore Et og Andet 
iforveien om Üdſtyret, for at vi i Aften med mere 
Mag kunde arrangere Vielſen med min lille Caroline. 
Ja min Brud er igrunden et velſignet Barn. Der 
mangler hende kun lidt Felſomhed, lidt mere Kjend⸗ 


0 sø 7 
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ſcab til Romanlitteraturen. Ja Herre Gud! hvor 
lever man dog her i Livet ſaa herligt, ſom man lever 
i en Roman. Hvor finder man faa ſmukke, faa rige, 
faa kloge, faa dydige Menneſker ſom der? og naar 
jeg nu kan have dem alle for 2 Rigsbdlr. Qvartalet, 
ſtulde jeg da ikke fee at fane dem? Men, ſom ſagt, 
Caroline har ikke Sands nok for det romantiſke, og 
det er det eneſte — men ogſaa det veſentligſte — 
ſom hun mangler, Jeg troer forreſten, at den Karl 
med Trilleboren har ſmittet mig med fin Sang; det 
er, ſom om jeg ſkulde nyſe, og kan ikke faae Luft; 
ja, det er næften, ſom om jeg blev forceret til at 
ſynge. Alligevel flæder det fig ikke her paa Broen, 
da her gage faa mange Menneffer omkring, ſom let 
kunde finde det upasſende. Jeg vil gjore, ſom man 
gjør i Kirken, naar man beder, faa mærfer ingen at 
jeg ſynger; jeg vil holde Hatten for Munden, lade 
ſom ingenting, og ſynge mine Folelſer ind i Hatten. 
(Han tager Hatten af og ſynger ind i Hatten): 


Mel. Jag ſätter Brillor pag lilla Näſen. 


Blandt mine Vaner 
Er, at jeg heller 
2 Vil ha Romaner 
Og fmaae Noveller, 
End felv en Bunke 
Af lærde Bøger, 
Hvor man kun føger 
Ved Snak at prunke, 
AN Ja, Fanden få mig, 
J Thiſteds Bye i 


6 de 


(86 Blomſten paa Xullafjeld. 


Jeg maatte ha mig, 
ber Dag en nye, 


Siig, hvor man ſinder 
Paa Jorderige 

Vel flige Qvinder 
Foruden Lige, 

Som i Romaner! 

Du frugtlsſt ſoger; 0 
Thi kun af Boger 
Man flige maner. 
Ja, Fanden tå mig, 
J Thiſteds Bye 
Jeg maatte ha mig 
Hver Dag en nye. 


Og nu Dukater — 
Selv Joders Fikke 
J hele: Stater . 
Dem eier ikke. 
Men hos Poeter 
De flinkt roullere; 
Der ei risqvere 

8 Vi flaue Beéter. 

Ja, Fanden tå mig, 

J Thiſteds Bye 
Jeg maatte ha mig 
Hver Dag en nye, 


Og ſelve Dyden, 
Den er jo vorden 
Saa huul, ſom Lyden, 
Paa hele Jorden. 
en hos en Digter 
Der vixes Laſten, 
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9 Der lonnes Pligter 
Dog paa Sikaſten. 
Ja, Fanden få mig, 
J Thiſteds Bye 
Jeg maatte ha mig 
Hver Dag en nye, 


Sjette Scene. 


(Medens Schlick fynger, med Hatten for Anſigtet, kommer Sylow 
ind, uden at den forſte kan ſee ham.) 
Sylow. 

For Pokker! feer jeg ret? Er det ikke min Krams 
fugl, ſom jeg ſkulde have i Snoren? Men hvad Fan: 
den er det for en Stilling? Er han en af de Hellige, 
eller har han ſpiiſt Frokoſt, og leſer nu fra Bord? 
((ncermer fig ſagte) Tilforladeligt! han ſynger ind i Hat— 
ten; det er nok ſom Bornene, der tage en Pind i 
Munden, og ſtrax troe fig uſynlige; eller ogſaa er det 
igjen en af hans fædvanlige Romanideer. Men tys 
— nu holder han op, og derfor er det vel bedſt, at 
jeg begynder at ſpille min Rolle. (gaaer med lange os 
0 8 Skridt tæt op forbi Schlick) 

Schlick (oliver ham vaer). 

Tager jeg ikke meget feil, er her igjen en Ulyk⸗ 
kelig, og, hvad der iſer bliver interesſant, en Mand 
af bedre Stand, end hiin, og ikke ſom den med Tril⸗ 
leboren, uden minbſte Plie og Opdragelſe. Der er 
en forfærdelig Voldſomhed i alle hans Bevegelſer; 
enten maa han være overmaade vreed, eller forfeerde⸗ 
lig ulykkelig. Det ſkulde dog vel aldrig være en 
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Kjobmand, ſom ingen Skippere har at clarere? Ja, 
det er ikke noget at lee ad, og, efter hvad jeg har la— 
det mig ſige, ſkal dette være en forbandet Situation. 
(Sylow Bliver ved, ſom for, flaner ſig for Panden 
under en affecteret Latter). 
Schlick. 

Hvor felt han leer, ret ligeſom Munken i Dy— 
veke, naar han ſiger: Vil Du ſmage? Den. fæle 
Latter har ikke gieeldt nogen Captain; der maa 
være noget” værre pan Feerde. Naar jeg vidſte, at 
han ikke blev vreed, havde jeg ret t til at tale til 
ham. 


Sylow 
(gager, ſom for, tet forbi Schlick, uden at endſe ham, og udbry— 
der, da han er nær ved ham, for fig. ſelv:) 
Wenn ſolche Flammen ins Vaterland ſchlagen, 
dann ſtehe feſt, Doria! 
Schlick. 8 
Hilledod! det var et Sted af Schillers Fieſco. 
Sagde jeg dit ikke nok, at det var en dannet Ulyk⸗ 
kelig? Det er ingen e det er en ordentlig 
Huusild. 
Sylow (ſom for). 
O! that this too, too solid flesh would melt, 
Thaw, and resolve itself into a dew! 
Or that the Everlasting had not fix'd 
His canon gainst selfslaugliter! 
Schlick. 
Det er beſtemt en Contoiriſt, eller ogſaa en Kjob- 
mand, ſom har ſpeculeret galt i Everlaſting; i hvor 
lidt jeg forſtaaer af det Engelſke, kunde jeg dog godt 
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hore, at han talte om Everlaſting. Men ihvo han 
ogſaa er, fan er han fordomt ulykkelig, det feer jeg 
. tydeligt, 0 
Sylow. 5 

Ja Du hande Ret, Du arme miskjendte Jean 
Jacques, "dengang du ſagde i din uforlignelige Nou- 
velle Heloise, ou lettres de deux amans, habitans 
d'une petite ville au pied des Alpes — 

Schlick (sagte). 

Det kan jeg nu grumme godt lide, at han cite 

rer ſaa noiagtigt; da er man altid ſaa ſikker. 
Sylow. 

Da du der, ſiger jeg, lader Saint Preux ud— 
raabe: ah! que c'est un don fatal du ciel, qwW 
un coeur sensible. 

Schlick. 

See nu taler han om Rousſeau! Det veed jeg 
fra mangfoldige Steder i Romaner, er det ægte Tegn 
paa Hjerteqval; det gjør jo ogſaa Alexis i Hjertets 
Forvildelſer. Ach du ſtakkels Contoiriſt! Der har vi 
igjen et Hjerte, ſom har forvildet ſig. 

Sylow (mere vemodig). 
Peu de bien — force maux 
Marque notre passage; 
Pour un jour de repos 
On a cent jours d'orage. 
= Schlick. 

See, det var et godt Tegn, nu er hans Criſis 
- overſtagen; thi nu gaaer han over i Mol. Jeg er en 
gammel Practicus i den pfychologiſke Deel af det roman⸗ 
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tiſte; har han forſt begyndt at citere lyriſke Partier, 
faa har det allerede lettet, og da hører man heller 
ikke længere de vilde, ſtjeerende Udraab i Dur. Jeg 
er vis paa, at han ſnart vil udgyde fig i en vemo— 
dig og rørende Aria, men, naar den er ſungen, vil 
han ogſaa blive forfærdelig. mat, og da maa jeg ſtrax 
være ved Haanden, for at gribe ham. 
| Sylow (nærmer fig Vandet). 

Venlige Bulger! hvor ere J? J Eders Skjob 
har dog faa Mangen funden Roe for ſin Qval. Jeg 
maa hen til den gamle Havn; i den vil jeg ſtirre 
vemodigen ned, medens jeg klager. 

Schlick (iiſter fig bag efter hang. 

Det er dog en ubodelig Skade, at begge Pram: 
mene ligge i Mundingen af den nye Havn, for at 
her kunde iforveien været muddret lidt mere op. Ved 
en ſaadan Situation burde Bølgerne være ganſke klare, 
for at man kunde ſee, naar hans Taarer faldt. 


Sylow (ved Bolvcerket). 


Mel. Jeg gjerne doer, ſkjondt uden Mod. 
Velkommen, helſingerſke Haun, 

, Modtag mig i din blanke Vove! — 
JI dig jeg kan jo rolig fove, 
Og glemme Livets Sorg og Savn. 
Snart er mit Liig paa Bunden lagt, 
Hvor. jeg ſkal atter Hvile finde, 
Men Skipperen fra Kjerteminde 
Mig dekker med fin Perejagt. 


Dog, Skipper kier! vær uden Frygt, 
. Ei vil den Dødes Aand dig ſkrekke; 
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Den vil kun værne om din Snakke, 
At den kan ligge luunt og trygt, 

Om end din Hund paa Dakket gjoer, 
Naar Midnat ftaaer paa Himlens Bue, 
Ei for mit Gjenfœrd bør du grue; 

Jeg ſtirrer kun mod Helſingor. 


Og nu farvel! du ſkjonne Jord! 
Farvel, min Barndoms elſkte Egne! 
Jeg maa, ſom Sydens Blomſter ſegne, 
Der bragtes til det kolde Nord. 
Her, bvor Barkasſer hente Vand, 
Og hvor Captainer dagligt lande, 
Der ſkal min Grav i Bølgen ſtandez 
Farvel, mit elſete Fodeland! 
(lader ſom han vil ſpringe ud.) 
Schlick (griber ham). ' 

Om Forladelſe, min Herre! faa længe der ikke 
er muddret endnu pan dette Sted, vil De umuligt 
kunne drukne Dem. Ja til Foraaret, naar der er 
muddret op til 12 Fod, faa bliver det en anden Sag; 
men nu er der beſtemt for lavt. Jeg er bange, at 
De kommer til at ſtage lige op og ned i Muddret, 
og Folk vil lee ad Dem, noget ſom vilde ſmerte mig 
uſigeligt, da De er en faa dannet Ulykkelig. 

Sylow (vind). 

Hvo eſt Du, Gruſomme! ſom vil igjen forſone 
mig med et Liv, ſom jeg har fan megen Grund til 
at hade? 

Schlick. 

Amtsforvalter Schlick fra Jylland. Men hvad 

gior Navn og Stand til Sagen. De er ulpkkelig, 
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og det er min Pligt at hjælpe, Behager De min 
Barm? : : 
; Sylow. 
Det er ſom om jeg vaagnede af en redſom Drom, 
Hvor er jeg? 
Schlick. 
De er paa Toldboden, min unge Herre! lige 
ved Hr. Mollers Vandcontoir. 


Sylow. 
Saa er jeg da her i-Livet endnu, ſom jeg dog 
vilde faa gjerne forlade. 
Schlick. 
Tilforladeligen er De det; ſee Dem om, ſkal De 
fee, at der gaaer en heel Deel Folk i Nærheden, 
ſom De vel ikke alle ville treffe i Himmerig. 


g Sylow. 

Ach, det gaaer, mig ſom den forladte Dido hos 
Virgil, mit vilde Blik ſoger efter Synet af Him— 
len, og jeg ſukker, naar jeg har fundet den. 

Schlick. 

Ja, De er viſt forſkrekkelig mat. Har De flet 
intet at ſtyrke Dem pan? | 
Sylow. 

Ach nei, min Styrke er borte — 

Schlick. 

Havde jeg ſaaſandt noget ved Haanden. (foer i 
Lommen) Jeg har kun eet — men det er ogſaa et pro⸗ 
bat — Styrkningsmiddel, Claurens Vergißmeinnicht, 
Taſchenbuch auf das Jahr 1826. Den er fan glen— 


! 
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nemtrengt af edle, hierteoploftende Folelſer, at den 
ikke kan andet end gjøre. Dem godt. 
Sylow. 
Jeg takker Dem, det ſynes mig dog, ſom om 


jeg ſtedſe mere og mere kommer til mig ſelv. Men, 


min Gud! det falder mig ind — jeg har dog vel ikke 
i denne Tilſtand ſagt noget — De har dog vel ikke 
hort — 

Schlick. 

Noget har De jo rigtignok ſagt, det ſkal jeg 
aldrig nægte; men igrunden dog grumme lidt, altfor 
lidt, til deraf at danne mig et Begreb om Deres 
Ulpkke. Derſom De vilde verbige en Übekjendt, men 
en flintfelende Ubekjendt, at betroe ham lidt mere — 


| jeg fværger Dem til ved Fanny Tarnow, at det ikke 


er den tomme, intetſigende, Nysgjerrighed, ſom dri— 
ver mig, men den ægte Medfolelſe. Luk Deres Hjerte 
op for mig, men græd Dem forſt ret ud; De kan 
aldrig troe, hvor det letter. ; 


Sylow. 2 
Hvorledes, min Herre! til en aldeles Fremmed 2 
Schlick. 


Homo sum; humani nihil alienum à me 
puto. Ligeſom Frimurerne have visſe Tegn, hvorved 
de kjenbe hinanden, ſaaledes behover jeg vel blot at 


citere dette Vers af Terenz, efter Lindenbrogs og 


van der Hoogs Udgave, for at overbeviſe Dem om, 


at De har med en dannet Mand at gjore. De kan 


ganſke rolig udsſe Deres Sorg; har jeg end ikke det 


behorige Balſam, vil Deres Hemmelighed dog hvile 
4 B. 2 5. (13) 


— uns ESS 


. 
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trygt i mit Indre, ſom om det var i Veſtas Aller⸗ 
helligſte. 
j Sylow (fagte), 

Det bliver bedſt, at jeg ſynger i ſamme Tone, 
ſom han. (bolt) Nu vel, min Herre! efterſom De 
ved dette Citat giver mig et fornyet Beviis paa at 
De er en Mand af Opdragelſe, faa være De fra nu 
af deelagtig i mine Qvaler. Men tenk endelig ikke 
pan, at ville hjælpe mig! For flig en Hjerteqval ſelv 
Socrates maa ſegne. Jeg vil altſaa begynde. Der 
er en Pige — 
Schlick 
Aeg unde den hele efterfølgende Dialog viſer den ſtorſte Nysgjer⸗ 

righed og Utagalmodighed). 

Tenkte jeg det ikke nok, at det var Deres El⸗ 
ſkede — : 

Sylow. 

De tager feil, min Herre! Det er ikke min El⸗ 
fkede. En Engel i fit Veſen, ſtjon ſom Hebe, rank 
ſom Here, mild ſom Idealia. (sagte) Jeg kommer til 
at citere dygtigt, det kildrer ham. 

Schlick. 

Jeg forſtaaer Dem, min Herre! De holder ogs 
far meget af Citater, ligeſom jeg. Det gjorde den 
ſtore Statsmand George Canning ogſaa. En Engel 
i fit Veſen, det ſigter til Evald, men det var mes 
geß fornuftigt af Dem, at De udelod det Folgende: 


„med ſmalle Been og lidt Skavank i Neſen“, det 


havde heller ikke pasſet ſig. Jo jeg har leſt forſkrak⸗ 
kelig megen Akſthetik. Nu! denne Engel ſiger De — 


Blomſten paa Rullafjeld. 195 


Sylow. 

Var fin rige Faders. eneſte Haab og Glade; 
men — 

Schlick. 

Ah! jeg forſtaaer Dem; men hun vilde ikke 
gifte fig. 

: Sylow. 

Om Forladelſe, min Herre! De tager feil; det 

var juſt det, ſom hun vilde. Elſkeren — 
Schlick. 

Ah! jeg forſtaaer Dem; Elfkeren var hende mods 
bydelig, det har været et borneret, uvidende Men⸗ 
neſke. : 
Sylow. 

Om Forladelſe, min Herre! De tager feil. El⸗ 
fferen var en meget dannet Mand, og beſad i det 


Aeſthetiſke, og ifær i Romaner, en betydelig Læs- ; 


ning. Elſkeren, ſiger jeg, havde hendes Faders Løfte, 
og ſeilede juſt over fra Jylland — 
Schlick. | 

Ah! jeg forſtaaer Dem, nu kommer Ulykken; 
Elſkeren falder over Bord, juſt ſom han ſtrekker fig 
altfor langt ud fra Smakken, for at ſpeide efter den 
Elſtede. . 
Sylow. 

Sy Forlavelſe, min Herre! De tager feil; han 
Wal, efter hvad jeg hører, gage lyslevende omkring 
her paa Toldboden. Han kommer altſaa fra Jylland, 
ſiger jeg, beſtemmer Dagen til ſit 8 — det er 


ulykkeligviis juſc i Dag — 
/ (137 


00 fr nikke 
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Schlick. 

Ah! jeg forſtaaer Dem! men fan doer den For— 

lovede ganſke uventet — 
Sylõw. 

Om Forladelſe, min Herde! De tager keit; hun 
lever endnu alt hvad hun kan. 

Schlick (taver Taalmodigheden). 

Men for Himlens Skyld, bedſte Herre! ſaa fat 
Dem dog lidt kortere. Denne Spænding holder jeg 

ellers grumme meget af i Romaner, men De ſttam— 

mer mig ogſaa altfor ſterkt. Jeg pleier ellers at 
kunne gjætte mig til hvad der kommer; men her — 
ffynd Dem, bedſte Mand! jeg er faa nysgjerrig, ret 

fan videbegjerlig. 0 
Songs Sylow. 

Det er jo Deres egen Skyld, at ſeg ikke kan 
komme til Enden, da De beſtandigen afbryder mig. 
Ligeſaa lidet ſom De bor foregribe Poeten, for ikke 
at forgribe Dem paa ham, ligeſaa lidet maa De for: 
ſtyrre mig i min ſandferdige Beretning, hvilfen De 
jo desuden -ſelv ved Deres indſteendige Bonner har 
aftvunget mig. 620 

' Schlick. 

Jeg tier, men bliv fan endelig ved, og brav 
hurtigt, ſaa vil jeg gjette ganſke ſtille hos mig ſelv. 
1670 Splow. 

Pigen altſaa, ſom er underrettet om, at det 
idag ſkal være hendes Bryllupsdag, bliver igaar (det 
være nu af Glæde, Længfel, jomfruelig Spænding: ved 
Tanken om en fag kildrende Dag) fuldſtendigen gal. 


Schlick. 

Ih! den arme Elſker! det er en forbandet deli⸗ 
tat Situation. Stands lidt, Heiftærede! jeg vil 
tenke mig om: er der ikke hos Weisflog eller hos 
Blumenhagen nogen lignende Situation? Elſkerin— 
den bliver gal, og det lige paa Bryllupsdagen — 
Nei, jeg mindes ikke. Ei! Ei! det begynder at ins 
teresſere mig. Nu — den Vanvittige, ſiger De — 

Sylow. 

Ja, gal er ikke at forſtaae, ſom om hun fkulde 
bindes, eller bringes til Bidſtrup; men for en ellers 
meget forſtandig Pige er jo en ſaadan fir Idee Gal⸗ 

fſftkab nok — 
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Schlick. É 
Ah! jeg forſtaaer Dem; nu vil hun ikke have 
ham, omtrent ſom i den Hiſtorie, der fortaltes fra 
Dublin forleden om den unge Doctor, der. blev. for— 
elffet i den vanvittige Pige i Daarekiſten, og ſom 
elſkedes af hende igjen. Bed denne Elſkov blev. rige 
tignok den gale Pige klog, men nu vilde hun ikke 
vide noget af ham, og fan blev han gal og kom ſelv 
i Daarekiſten. See, ſaadan omtrent, mener jeg — 
Sylow. $ 
Hvor blev nu Deres Lefte, at ville betæmme De— 
tes bt til Conjecturer? 
Schlick. 
Jeg tier, jeg tier; bliv for Guds Skyld ved. 
Det interesſerer mig virkelig— 
. Sylow. 
Det var ſaa langt fra, at Pigen har age imod 


. 5 . N 
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at ægte ham, at det juſt er dette, ſom hun ſerdbeles 
gjerne onſker. Kun vil hun have en Prøve paa hans 
Kjerlighed, for at fre, om han virkelig kan elſke af 
ganſke Hjerte, og denne Prøve fÉal juſt finde Sted i 
Dag, endnu førend Aften, da Vielſen er berammet. 
Ja, det er virkeligt beſynderligt, at Jomfru Gold— 
man, ſom ellers er en faa beſindig, og fornuftig 
Pige — 
Schlick. 

Jh! Du ſtore Clauren! Jomfru Goldman ſiger 
De? 

Sylow. 

Ja viſt; en Datter af den rige Vexelerer Gold— 
man. Men hvorledes? De rodmer — befinder De 
Dem ikke vel? ; 

Schlick. 
Jeg veed ikke ſelv, jeg blev med eet fan underlig, 
Sylow. 

Har De ikke noget ſtyrkende hos Dem? Om 
De lugtede til den tyde Forglemmigei fra 1826, 
ſom De for havde i Lommen? Men hvad kan være 

Grunden til Deres pludſelige Ildebefindende? 


Schlick. 

Det kan De for Pokkeren begribe? naar jeg ſiger 
Dem, at bet er mig, der er Elſkeren. Det er jo mig, 
ſom er kommen fra Jylland, for at ægte Jomfen 
; Goldman. ; 

Sylow. 
om Forladelſe, min Herre! De tager feil. 
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Schlick. 

Nei Gud om jeg gjør; nu tager jeg ikke felt 
lenger. Men ſiig mig i al Verden, hvem er De, 
Hoiſtcrede! ſom interesſerer fig faa inderligt for min 
Kjcreſte? De er dog vel ingen Dilettant, Liebhaver, 
eller noget lignende? 

Sylow. 
Nei, min Herre! jeg er hendes Couſin. 
Schlick. 

Couſin? hvorledes det? jeg har dog aldrig hort 
hende tale om, at hun havde nogen Couſin, og hel— 
ler ikke har jeg ſeet Dem der i Huſet. 

Sylow. 
Meget naturligt! jeg reiſte med Chinaſkibet 18213 


men juſt ſom jeg kom uden for Helſingors Quaran- 


tainehuus, fik jeg Kopper. Jeg blev ſtrax lagt der— 
ind, og bar nu ligget der i 6 Aar, lige til i Forge 
dags, da jeg forſte Gang fik Lov at gage ud; og det 
forſte Sted jeg liſtede mig hen til, var Goldmans. 


ig Schlick. 
Det var da en forbandet lang Koppeſygdom! hele 
for Aar? 
1 N Sylow. 
Ja der ſlog fig da ogſaa Trodſke til, ſamt Npre⸗ 
ſting og Qvalmer. 
! Schlick. 
De feer ellers ganſke vel ud efter fer Aars Syge" 
dom, iſer ſiden det var i Torsdags De forſte Gang 
gik ud. (fidt forlegen) Men — hoad dot var jeg vilde 


— 
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ſige — Et Ord i Fortrolighed, Hr. Couſin China— 
farer! De er dog vel ikke forliebt i min Kjereſte? 
— N Sylow. 

Et Ord i Fortrolighed, Hr. Jyllandsfär! jeg 
var det for jeg fik Kopper. Men Gud veed, hvor— 
ledes det gik til, ligeſom Kjærlighed flog ind, flog 
Kopperne ud, og jeg troer, at Kjerligheben ſpadſerede 
bag efter Kopperne. Derimod er der blevet tilbage 
en overſtadig Velvillie, ret hvad man kalder ægte 
Venſkab, og det er juſt dette, ſom gjør, at denne 
fire Idee ſmerter mig faa uſigeligt. 

! N Schlick. ; 

Men, kjcre Mand! De har jo endnu ikke fagt 
mig et eneſte Ord om, hvori denne Galſtab beftaaer, 

; Sylow. 

Det er fandt, nu hufker jeg ferſt, at jeg har 
glemt det. Bliv lide, fan ſkal De høre, (jagte) Nu 


ſkal han faae en Skroek, ngar jeg giver mig til at 


ſynge pan Broen, 
Schlick (fagte). 
Seg troer tilforladeligt, at han vil til at ſynge, 
og dog lader det til, at han ikke engang vil ſaa me. 
get ſom holde Hatten for Munden. 


Sylow. 
Mel af Azemie: Aussitôt; que je t'appergois. 


Jeg ſad i Gaar, og fryded mig 
Ved Carolines Lykke, 

Da horte jeg — det giss i mig — 
En redſom Pigenykke. 
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„Den Mand, ſom jeg ſkal have kjer“ 
üdbred hun ſelſom ſtolt og fjer: 

4 „Maa bringe mig en Morgengave: 
„En ſielden Blomſt fra ſjelden Have.“ 


Schlick. 
Fra Roſenborg? Ei! det er let. 
Mon rod? mon blaa? mon violet? 


Sylow. 
N Nei, Vlomſten har ei der fit Hjem, 

Den groer ei i det Lave; 

Den aldrig ſkjod i Sjælland frem, 

Enb ei i Kongens Have. 

Jeg ſelv veed ikke ret Beſkeed, a 

fi Kun, hvad hun ſagde mig, jeg veed: / 

| irøvor Stormen brufer i fin Velde 
„Mod Toppen hiſt af Kulla's Fjelde, 
„Der ſpirer mellem nøgne Skjer, 
„Den vene Blomſt, jeg har faa kjer. 


„Hiſt vorer Blomſten trygt i Lon; 
„Thi der den ſtager faa ene; 

„Den kaldes Blomſten underſkjsn, 
„Skjondt født paa Fjeldets Stene, 
„Kun naar min Beiler bringer den, 
„Han feer fin Elſkte glad igjen; 
„Hvis ei, da har han tabt fin Pige, 
„Da maa han for en Anden vige; 
„Thi ved et blidt, uſynligt Baand 
„Er Blomſten knyttet til min Haand.“ 


Schlick. 
Men fiig mig for Guds Skyld, var det ikke 
Andet, ſom gjorde Dem faa fortvivlet for? 
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Sylow. 

Og ſynes Dem ikke, at det var nok? At ſee 
en edel Skabning, ſom jeg ikke vil nægte, jeg den⸗ 
gang bar Kjærlighed til, og ſom jeg nu foler det 
e Venſkab for — at ſee hende fan corrumperet. 

Solid. 
Hyvoor det kan more mig! og dette var den ſtore 


Sorg — ha ha — ſom De vilde ſpringe i Vandet 


for? 8 
Sylow. 

Tilforladeligt! men hvorledes er det muligt, at 

en ſaadan Ulykke, og ovenikjobet hos Deres egen Kje⸗ 

teſte, kan more Dem? 

: Schlick. 

Drukne ſig — ha ha — for det, ſom jeg ikke 
engang i Dromme turde haabe — 
Spylow. 
At Deres Kjereſte blev gal? 
i Schlick. 

De maa undſkylde mig, Hr. Couſin! at jeg ſiger 
det reent ud, Kopperne mage have gjort Deres Hos 
ved noget ſkjort. 

Sylow. 
Men, min Gud! hvad er der at lee af naar 


man ſeer en vakker Pige med eet blive forrykt? 


i Schlick. 
Ha ha ha! og det kalder De Galſkab? Jeg kan 
forſikkre Dem, at min SKjærefte har vunden rene 50 


Procent i Verdie ved denne fixe Idee, ſom De be⸗ 


"Hager at falde det. Det var jo det Eneſte, ſom 
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manglede hendes! hun ſyntes mig immer fan kold 
faa: ufelſom, faa ganffe uimodtagelig for hoiere Ind— 
tryk, fort ſaa uromantiſk, at min Kjærlighed leed et 
betydeligt Skaar ved denne Mangel; og nu — Gud 
velſigne Dem, fjære Hr. Couſin, for Deres Efterret⸗ 
ning. Jeg kan ſandeligen ikke give Dem bedre Tak, 
end at onſke Deres Tilkommende maa ogſaa engang 
— for. at bruge Deres beſynderlige Udtryk — blive 
pan den Maade gal. De veed ikke hvor det forhoier 
en Piges Verdis. 
; Sylow. a 
J Sandhed! Det er mere, end jeg havde vene 

tet. Forreſten takker jeg kor Bnſtet, men beder Dem 
dog, ikke lade forlovede Piger høre det; de kunde el⸗ 
lers pan Bryllupsdagen, naar Elſkeren ikke ſtod dem 
an, bede ham ride til Bloksbjerg, for at hente Bloms 
ſter. Men enfin — naar De, Hoiſterede! er for⸗ 
noiet dermed, kan jeg, ſom er uden for det, jo 
ſagtens være det. 

' Schlick. 

Fornoiet? Jeg forſikkrer Dem, pan re! De 
unde umuligen gjort mig en fjærfomnere Tjeneſte. 


3 Sylow. 
De vil altſaa virkelig afſted til Kullen? 
Schlick. 
man Hieblikket. 
Sylow. 


Nu vel! Jeg ſeer, at Deres Beſlutning er fat⸗ 
tet, og jeg har gjort Alt for at fraraade det. Da 
Tingene ſtaae ſaaledes, og De er urokkelig beſtemt, 
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faa bør jeg ikke ſkjule for Dem, at Caroline ymtede 
om, at Fyrbederen paa Kullens Fyr ſkal være den 
Eneſte, ſom veed det rette Sted, hvor Blomſten 
groer; og ban vil jo viſt for en lille Drikkeſkilling 
viſe Dem, hvor Bluͤmchen Wunderhold er at finde. 
Men endnu engang beder jeg Dem betenke den lange 
Reiſe — 


Schlick. 
Ei! tal ikke derom. 
Sylow. 
Dien betydelige Færgeløn. 
Schlick. 
Skreekker mig ikke — 
Sylow. 
De høje Fjælde — 
Schlick. 


Er ogſaa imellem det, ſom lokker mig. Jo det 
var et net. Eventyr, at Éjøre ud til Nyekroe eller til 
Landlyſt, for der at plukke en Blomſt i Haven; nei 
derimod paa Toppen af Kullen — Inden Aften er 
jeg her igſen — Med en Moosroſe i Knaphullet og 
Blomſten Underſkjen i den venſtre Haand, fører jeg 
min Brud med den hoire endnu i SE til Alteret, 

| i Sylow (ſod). 

Elſtveerdige og elſkovsfulde Svermer! Hvilken 
Pige kan ſtaae faſt imod en ſaadan Vivacitet og en 
ſaadan Wat ' 

— 5 ee Schlick 

Vil De nu blot behage , Hr. Coufin ! at unde 

fylde mig hos Hr. Goldman for et Par Timers Tid, 


17 
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naar han kommer herned paa Broen. De vil let 
kunne finde en Prætert; De kan jo ſige ham Alt, 
Undtagen det Sande. Han er Kjobmand, feer De, 
og det i Ordets ſtrengeſte Forſtand; har derfor ikke 
Pads for det phantaſtiſke — 
i Sylow. 
Jeg forſtager Dem! han vilde ikke fatte det Wdle 
i Deres Eventyr, og ganſke misforſtaae det. Havde 
vi nu bare en Baad. 

35, . 1; W. Schlick. 
„Det er en let Sag. Dog endnu et. Ord for 
vi ſkilles. r ; 

Mel. Menuetten af Don Juan. 

Tag mod min Tak, min Hr. Couſin! 
Thi hiſt paa: Skaanes Strande 
Jeg feer, hvor Elſtovs Ejælne' Dreng, 
Indbyder mig at lande. 8 
Jeg plukker Blomſten Underſkjen; 
Men paa min Vei jeg beder: 
„Gid Hr. Couſin faa Himlens Lon, 
„Som mig til Blomſten leder.“ 

N Sylow. 
Men ogſaa Dem jeg takker, Ven! 
Som frelſte mig fra Døden. 
Mit Liv nu klares op igien, 
Saa lyſt, ſom Morgenrsden. 
Hr. Amtsforvalter! reis med Gud, 
Gid ſnart De Blomſten finde; 
Da venter Dem til Len en Brud, 
En blid, huldſalig Qvinde. 

Farvel, ædle Mand! fom føler varmt for 1 
med Nod, og ſom beſidder en Sands for Kjerlighed, 


U 
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ſom man i disſe dyre Tider ikke ſkulde vente fig mere 
paa Jorden. Men — o Lykke over al Lpkke! — det 
er dog virkelig ſom om Skjebnen ſelv i nærværende 
interesſante Hieblik leder Deres Elſkedes Trin til 
dette Sted, for at være Vidne til Deres Daad. Seer 
De hiſt i Glaciet? 
R ( Schlick. 

Ja tilforladeligt, De har Ret, Jomftu Gold⸗ 
man kommer herhid; det er jo ganfke beleiligt. 

Sylow. 

Seer De, hvor lengſelsfuldt hun ſtirrer over 
mod de fjerne Klipper, ret ſom det kunde vere en 
Kjobmand, der i fjorten Dage ikke har havt en Skip— 
per at clarere? De kan troe, at hendes arme Hjerte 
lider,” 

Schlick. ; 
Ahl! jeg kjender det nok; nu gaaer det hende, 
ſom ene e Wilhelm Meiſter: 
Nur wer die Sehnſucht kennt, 
Weis, was ich leide; 
Ach, der mich liebt und kennt, 
Geht in die Weite. 
Ich ſeh' ans Firmament, 
Nach jener Seite — (Over til Kullen nemlig) 
Nur wer die Sehnſucht kennt, 
Weis was ich leide. 
Sylow. 

Den lykkelige Ulykkelige! hun drømmer ikke om, 
at den ægte Kjærlighed er endnu paa Jord, og at 
de ſvundne Riddertider fødes atter, da Princesſer 
Blot behøvede at kaſte en Ring ud i, en Malſtrem, for 


1 É ; g ii 
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„at den deilige Page ſtrax kunde ſtyrte fig ned for at 
hente den op. 
Schlick. 

Ah! De ſigter til Schillers der Taucher — ja 
ikke fandt? den er deilig — 

a Sylow. 

Men De er Gniſten, ſom ulmer i Aſken; De 
er et Glimt af Chevaleriets ſvundne Tider, og De 
kan tjene til Beviis paa, at ægte Galanterie findes 
endnu i Norden, fkjendt under en Polhoide af 559 
43“ 5.“ Nei jeg kan ikke temme mig (omfavner ham 
heeftigt)- Tillad, ſjeldne Frugt paa en næften uddød 
Stamme! Tillad at jeg tolder Dem min Beundring! 
Men tys — der kommer Deres Donna! 


* 


Syvende Scene. 
Caroline (nærmer fig langſomt). De Forrige. 


Sylow (ſagte til Schlick). 

Seer De, hvor velſignet lengſelfuld hun ſeer 
ud? Hun har ordentlig faaet en interesſant Bleghed, 
[den denne Parorpsmué. 

Schlick. 

Velkommen, kiere, nu dobbelt fjære, Pige! Saa 
har jeg da endelig faaet den Orm opdaget, fom gnae 
ver pan Deres lille Hferte? Nu veed jeg da, hvortil 
Deres N fager, 

- Caroline. 

— Hvad figer De? De veed? Skulde min ubefins 

5 Coufin allerede — : 2 
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Schlick. 
Forſtil Dem nu ikke længer (nynner) 
Blomſten jeg veed, 
Som for fin Yndighed — 
Tie ſtille! jeg veed Alt. Kun en eneſte Ting gad jeg 
gjerne vide, og den man De ſige mig. Ligeſom alle 
ſolide Romanleſere, vil jeg nemlig gjerne have alle 
Ting dygtigt motiverede; ſiig mig derfor, Ejære Cas 
roline! hvorledes gik det til, at De fik den Efterret— 
ning om Bluͤmchen Wunderhold? Fra Buͤrger har 
De den ikke, thi han er en Flynder, ſom gjor Blom— 
ſten til. en Allegorie, hvorved han jo aabenbart knak— 
ker Stenglen, og ſpolerer tillige Blomſten. Fortæl 
mig da, hvorledes De fik at vide, at denne under— 
ſtjonue Blomſt groer paa Kullen? 
Caroline. 

Jeg vil maaſkee have Ondt ved at forklare det 
ſelb, da det Hele fvæver faa utydeligt for mig, ſom 
om det kunde være en fælfom Drøm fra min Barn: 
dom. Kun eet veed jeg med Vished og det tor jeg 
ogſaa betroe Dem, at iſondags Nat kom min Styts— 
helgen Sancta Beata til mig. 

Schlick (i den hoieſte Henrykkeſſe). 

Gud velſigne Dig, Du føde Barn! faa er Du 
nu ovenikjobet bleven catholſk; det er mere end jeg 
i mine driſtigſte Timer turde vente. Hor engang, 
lille Couſin! jeg feer, der ſtager en Fattigbosſe henne 
paa Broen; der kommer nok ellers ikke noget deri, 
men vil De ikke paa mine Vegne ſtikke denne Solv⸗ 
daler ned — ja Gud velſigne Sancta Beata, fordi 
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hun ſelv har beſogt Dig. Jeg veed jo nok hvad det 
vil ſige, Du er ikke reent catholſk, hvad man falder 
cerkecatholſt (i Thiſted gik det maaſkee heller ikke an) — 
det er kun en Tint, hvad Clauren vilde. falde en 
Anflug, deraf. Men ſiig mig engang, bragte hun 
Dig ikke til et Kloſter? 


Sylow (ſmilende). 
Om Forladelſe, min Herre! De tager feil. 


Schlick. 
Hvem taler til Dem? Jeg mener ikke ſaadant 
et moderne Kloſter, ſom det i Vimmelſkaftet med rode 


Merinos Gardiner i Vinduerne, hvor. det feer ub, 


ſom om der boede en Krigscancellieſecretair paa forſte 
Sal, men et ægte Kloſter med ſmage bitte Ruder? 


Caroline. 

Nei, Ejære Amtsforvalter! jeg kom ikke til noget 
Kloſter, jeg blev i Bjerggade. Men, far jeg kom⸗ 
me til Enden af min Fortælling, man De love ikke 
at bryde mig af. Vil De nu høre: 


Schlick. 
(Da han hører Ritornellet, feer han fig oengſteligt om, og ſiger ſagte) 
Guds Dod! Nu laver hun ſig ogſaa til at ſynge, 
ſkjondt her er det meeſt forbandede Sted til Sang, 
ſom hun kunde finde. En Lykke er det, at der juſt 
i Dag er Auction paa Toldboden, og at alle Mens 
neſter, ſom ellers pleier at gage herude, ere gagede 


ind for at byde. ; ig 
4 B. 2 3. 145 
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Caroline. 
mel. Wem Wald bin i' fürg. 
J Sondags da Klokken 
Juſt ellers ſlog, 
Jeg hørte en Sjokken, 


Som nærmere drog. 


Eia! Eia! 


Beata, den blide, 


J Glorieſol, 
Fremtreen ved min Side, 
Og tog fig en Stol, 


Eia! Eia! 


„Du elſker ham ſaare“, 
Saa lød hendes Ord, 


„Men Elſkov kan daare, 


„Juſt naar den er ſtor. 
Eia! Eia! 

„Erfaring bor veie, 
„Om ei ban er let; 
„Bliv ikke hans Eie, 
„Hvis Proven er flet,” 


Eia! Eia! 


Hun peged med Finger 


Paa Speilets Conſol; 


Og fvæved paa Vinger 
Hen over min Stol, 


Mens Ruderne klirred, 


Mildt lød et Adieu; 
Jeg ſad ſaa forvirret, 
Og vented at de. 
Eia! Eia! 


Men jeg dode ikke. Jeg ſprang op, ſaae efter 


— 


Ru⸗ 
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derne; men de vare ganſke hele, ilede derpaa til Cone 
ſolen — og hvad ſeer jeg ligge der? Claurens Viel⸗ 
liebchen auf das Jahr 1830. Bogen lage opflaaet, 
og en lille fod Finger af Guld lage ovenpaa Bladene, 
og pegede hen paa en Overſkrift, ſom heed: „Fortel— 
lingen om Pigen pan Kullen.“ 

Schlick. 

(yderft forbauſet, ſlaaer Heenderne ſammen). 

Slaa mig nu ihjel og lad mig leve! Allerede 
for 1830 har De hans Vielliebchen, ſiger De; o Du 
Lykkens udkaarede Skjodebarn! og Sancta Beata — 
jeg før bande paa, at denne Novelle er af hende 
ſelv. Laan mig den, føde Pige! jeg er ſom gal af 
bare Fornoielſe. En Vielliebchen allerede. for 4830! 


Det var noget for Leſefrugterne og Maanedsroſerne. Og 


ſaa med Bidrag af Sancta Beata — hun vil ſtikke 


Fanny Tarnow, kan De troe, og Helmine Chezy og 


den gamle Fru Weiſenthurm. Er det ikke fordomt, 


at jeg nu ſkal over til Kullen — om Forladelſe, Ca⸗ 


roline! jeg veed ikke ſelv hvad jeg ſiger — men hvor 
gjerne vilde jeg ikke læfe den. Laan mig blot et Me— 


nut Deres Syepoſe; den ligger beſtemt deri. 


Caroline. 


J min Syepoſe? Jo tag den der; nei ſaadanne 
himmelſte Boger ligge ikke i de Dodeliges Syepoſer. 


Det var et Pragtexemplar i Maroquin, ſom en af 


de himmelſke Bogbindere havde indbundet. Foran 
Titelbladet, ſtod meget, leeſeligt — Eieren havde nok 


ſelv ſkrevet det — „Sanctus Hitldebertus, Helgen 


fra Anno 1328“, og fan duftede den faa nydeligt, 
« 5 8 (14) 


1 


—ñꝛ——ÿñk—ũ M 
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ſom om det var en Preſent fra en Livvagtsofficeer til 
en Baronesfer Men ligeſom Glimt af det Evige 
kun viſer fig. en ſtakket Tid her paa Jorden, faa gik 
det ligeledes med Lommebogen. Neppe havbe jeg 
læft Novellen ud, for Bogen blev mig trukken ſagte 
ud af Haanden, og den nysſelige Taſchenbuch, ſteeg 
ſom en glimrende Sebeboble i mange deilige Cou— 
5 leurer op i Luften og ſvandt. 
Schlick. 
Adieu mon plaisir! Men Indholdet, Caroline 
— det kan De dog vel erindre Dem. 
Caroline. 
j Desværre kan jeg ſige, at jeg erindrer det alts 
for vel. Det er juſt det, ſom i disſe Dage gjør 
mig faa urolig, faa. fælfom, fan forunderlig, at jeg 
neppe Fjender mig ſelv. Det er jo det, ſom faaet 
mig til at glemme Alt, hvad der før var mig fjært, 
Elſker, Bryllup, Lykke, koͤrt Alt, undtagen Blom: 
ſten, ſom De abſolument maa ſkaffe mig. Nu vel 
da! Indholdet var. bette, (boitidelg) Den Dans: Erich 
den 13de regjerede i Sverrig — 
Sylow (ſagte). 

For Guds Skyld, Froken! begynd dog ikke faa 
langt ude, Carlſen retter an i Dramatiken Kl. 93 
den er allerede halv otte, og et ædelt Publikum bes 
gynder at fane Appetit. 

Caroline (fagte). 

Lad De mig kun raade; det var blot for en høis 
tidelig Begyndelſes Skyld. (beit) Under Erich den 13de 
i Sverrig levede der en Rigsgreve paa Gunnarholm 


i, 
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tæt ved Kullen. Han var en mægtig Ribder, og eie⸗ 


de mangfoldige Borge, Vaſaller, Ridderſvende og 


Vaabendragere. Ved en af de mange Kampe og Ro— 
verier, ſom i bine Aaringer fandt Sted, faldt en 
underſkjon Pige fra Lappen i hans Heender — den 
Tid ſkal der have været mange ſmukke Piger paa 
Lappen — og den ſtolte ſvenſke Ridder blev faa ind— 
taget af Pigens høie Skjonhed, at han beſtuttede 
at gjere hende til ſin Gemahlinde. „Nu vel, min 
dyrebare Gemahl og Herre“, ſagde hun paa Bryllups⸗ 
aftenen, „J har nu min Troe og mit Hjerte, men 
viid tillige, at vi Piger fra Lapland ere ikke at ſpoge 
med.“ — De vare i den Tid i det Hele noget born⸗ 
holmſke — „Ver troe imod mig, ſom jeg vil være 
det imod Eder; thi ved den mindſte Utroſkab er J 
dodſens.“ Den ſterke Ridder loe over al Maade ved 
denne afmegtige Trudſel, og holde desuden for me— 
get af fin ſmukke Brud, til at han dengang fulde 
ahne, at han nogentid kunde vorde hende utroe. Men 
"hvad ſkeer? Fire Aar vare allerede forløbne, da han 
en Eftermiddag, ved en Reiſe efter Freden med Dan— 
mark, reed igiennem Sanct Annagaden. Hvem der 
laae i Vinduet — og til hvem han gik op, da han 
ſteeg ned fra ſin Ganger — det veed man ikke; kuns 
ſaa meget er viſt, at Troſkabslilien gik itu, og at 
Ridderen ſtrandede paa Sanct Annagadens Klipper. 
Tredie Dagen derefter læfte man i Helſingborgs-Po⸗ 
ſten (det er nemlig et meget gammelt Blad): „Tirs— 
dagen den 13de October 1383 afléd Caspar Erich af 
Lejonkloe, Riddar utaf maͤnge Ordner. Han fanns 


— 
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mördad i fin Saͤng, medelſt en Chriſtaldolk uti Broͤ— 
ſtet. Den naͤdige Grefvinnan aͤr foͤrſvunnan, och der 
tals mycket om, at hon har ei varit få aldeles 
obekant med Sättet, hvorpå detta Mord er blefvit 
begaͤtt.“ Nogen Tid derefter, var hun at; finde, 
optagen imellem Urſuleinderne, paa Toppen af Kullen, 
og i hendes Celle lage et overordentlig ſtort Brev 
fra Pave Urban den 9de — det ſkal have været fan 
ſtort, at det vilde nu koſte i Poſtpenge 13 Mk. 8ß. 
hvis der ikke ſtod K: T: paa det — hvori indehold— 
tes Kirkens Abſolution for hendes Dodsſynd. Hun 
levede der til hun blev 172 Aar gammel — en for⸗ 
ſkrokkelig hoi Alder — og hendes eneſte Selſkab var 
Fyrboderen paa Taarnet. 

8 Schlick 

(i ſaligt Socermerie for fig. ſelv). 

Der Thurm, aus ſchwaͤrzlichem Granit erbauet, 
ſteht in einer ſchrecklichem Einoͤde. Wie traurig iſt 


das Loos des Thurmwaͤchters, der, fur 20 Thaler 


Lohn, hier alle Nacht vom Auguſt bis zum April 
das Feuer unterhalten muß. Und dennoch ſchien er 


mit ſeinem Schickſal zufrieden. See Friderich Ram: 


dohrs Schriften, 2det Bind. 
Sylow (ſagte tit Caroline). 

Sühlſt Du? 

N Caroline (igeledes). . 

Ich fuͤhle. (beit) En Morgen gik han ned i hen⸗ 
des Celle, men da var hun borte; kum een underlig ſtor 
blendende hvid Blomſt var fkudt op midt i Gulvet. 
Ved Underſsgelſer, ſom bleve anſtillede af nogle 


S 
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Medlemmer af Landhuusholdningsſelſkabet, i Forbin— 
delſe med en Profesſori Aſthetiken, erholdt man ſenere 
det Reſultat, at kun en Elſker ſom er troe, kan paa 
Bryllupsdagen afplukke, Blomſten — ſom forreſten 
ſryder i Hieblikket ligeſaa friſt frem ſom for — og 
at hans WÆgteffab vorder lpkkeligt; men at Bladene 
falde fuldſtendigen af naar en Trolos vover at nærme 
ſig. Er det ovenikjobet en Don Juan, da ſiger man, 
at der ſlal udbrede fig fra de nedfaldne Blade en ſaa 
umaneerlig qvelende Dunſt, at talrige Liig af flige 
amoureuſe, Vindboitler ere blevne begravede af Fyr— 
boderen paa Taarnet; og i ſaadanne Aaringer kan 
han, der for havde 20 Rigsdaler, omtrent regne paa 
27 og 3 Mk. Formedelſt denne fin Egenſkab kaldes 
den Troſkabslilien, men formedelſt fin Skjonhed til— 
lige Underſkjon. , 
Sylow (ſagte). 

Der lob fordomt mange Anachronismer med i 
Deres Fortælling. De fkeedte en Ulykke, Froken! ; 
om De blev recenſeret. 

Caroline (figetedes)? 

Recenſenterne ere galante, og hos en Dame tage 
de det ikke ſaa noie med den hiſtoriſke Sandhed; det 
er desuden faa længe ſiden vi i Skolen leſte Kall. 


Schlick 


(rommer efterhaanden til. ſig ſelv af fin Henryktelſe). 

Gud! hvilket Sujet til en Novelle! hyilket koſte— 
ligt Skelet, naar Clauren erholdt det, for at give 
det Kjod og Couleur! 


. 
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Sylow ((ſagte). 
Det blev maaffee dog ikke andet end Skind og Been. 


Schlick. 

Velan! Jeg maa tage en raſt Beſlutning; thi 
jeg ſiger med Fanden, at denne Afſkeedtagen har Gott: 
ſched opfunden — hvad det var, jeg vilde ſige — 
det er med Gottſched jeg ſiger, at Fanden har ops 
funden denne tagen Afſkeed — 


ö Sylow. , 
De mener nok ſnarere, at det er med Rahbek 
De ſiger, at Gottſched og Fanden har opfundet den. 
ds Schlick. 
Ja der har vi det. Jeg er ſaa forvirret af 
Henrylkelſe, at jeg ſandſer ingen Ting. Altſaa med 
faa Ord tag til Takke med min Fryd og min Affkeed. 


Mel. af Sovedrikken: „For dem mit Hjerte bruſer.“ 


Hr. Schlick ſkal triumphere, 
San driſtigt ter i Kampen gage; 
Han ønffer intet mere 

End ſnarligt Proven at beſtaae. 


Han er faa tro, ſom Hunden, 
Ja ret en from og tugtig Spend, 
Og Blomſten, ſom er funden, 
5 Til Lappen bringer han igjen. 


Thi fryd Dig, elſete Pige!! 

Din Lykke bygges ei paa Sandz 
Ildproven Dig ſkal ſige: 

„Du fikſt en uforvanſket Mand!“ 


* 
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Hiin Pige foreſtilled 

J fordums Tider. Troſkabs Blomſt; 
Jeg viſer hendes Billed 

Igjen ved min Tilbagekomſt. 


| Sylow. 

Men beteenk dog, Hr. Amtsforvalter, der lufter 
en forbandet Kuling fra Nordveſt; Soen vil ſlaae 
over og De fager en fatal Snue. 


3 Schlick. 


Spar mig, Hr. Couſin! for flige intetſigende 
Indvendinger! min Beſlutning er fattet! 


Caroline (pan Kngg). 

Saa modtag da min Takſigelſe, Sancta Beata! 
jeg lovede dig, derſom min Elfter vilde beſtaae denne 
Prøve, 22 Pd. Formelys og 5 Pd. Spedelps, fejende 
jeg dengang ikke dremte om, at det var muligt, at 

mit Hnſte ſkulde gage i Opföldelſe. Men nu har du 
opfyldt min Ben, Sancta Beata! og min Elſker 
tør vove paa at beviſe fin Troſkab med haandgribe— 
lige Beviſer. Jeg vil derfor ile hen til den ſarda— 
niſte Conſul, og bede ham ved en holſteenſt Skipper 
at beſorge mig Lyſene til Loretto. 
Sylow (fagte). 

Atter en Buk, min Naadige! og det imod Rijſes 
Geographi. i 
„ 


Caroline (ligeredes). 

Siger intet; han er faa henrykt over Trylle⸗ 
blomſten, at han intet, ſandſer, uden den, Goit) Mota 
tag nu mit Tillykke og mit Farvel! 
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Mel. Der Ritter muß zum blut'gen Kamp hinaus. 


Gaa lev da vel, Hr. Amtsforvalter Schlick! 
Köjcmp kun med Mod! De Maalet har for Hie; 

Det var ved Kamp, at Jacob Rachel fit, 

Kun Kraftens Mars kan Skjenheds Venus baie. 

Bryd Dem kun ei om Kronborgs høje Fyr! 

En bedre Glands Dem lede vil paa Vandet. 

Mod Kyſten, min Leander! ſtyr, 

Din Hero's Blus Dig viſer Landet. 


Kom friſk igjen, Hr. Amtsforvalter Schlick! 
Kryb varligt op, og hold ifær paa Hatten! 
Det bleſer ſterkt, og i et Bieblik 

Den kan ſaa let gage ud i Kattegatten. 
Ja, det er koldt, at ſtige op til fjelds; 
Thi ſvob Dem -dygtigt ind i tyk Chenillie! 
Jeg ſtager i Aften her i Pels, 

Og venter Dem med Zroffabs Lillie. 


Schlick (i boi Heurykkelſe). 
: Horer De, Couſin! og De kan endnu tale om 
den ſtoerke Kuling fra Norbveſt, eller om Bagateller, 
naar denne Engel ſtaaer, ſom i en Ridderroman, og 
rœkker den bortgaagende Helt hans Hjelm, hans Sværd 
og hans Skjeerf? Nu blot en Baad og jeg er færdig.” 


Sylow 
Det er en let Sag! Har De ikke, mens vi fas. 
fede ſammen, hørt en Deel Folk, fom gik omkring 
es og nynnede: c 


„Hvo, hvo, hvo vil i Baaden med? 
Snart, ſnart, ſnart vil den gage afſted!“ 


[2 


å 
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Schlick. 

Nei, Hr. Couſin! jeg har fvævet for meget paa 
Kullens Toppe, til at jeg ſkulde ændfe noget paa den 
lave Toldbodbroe. 

Sylow. 

Da ſang de dog tydeligt nok. Nu — tys! kan 

De nu høre? ; 
Chor af Soefolk. 


Mel. Bombelles Vals; ferſte Repriſe. 
Hvo, hvo, hvo vil i Baaden med? 
Snart, ſnart, ſnart vil den gage afſted. 
See, ſee! her er i Baaden Plads, 
Vinden er juſt tilpas, 

Altſaa afſted! 


Vil, vil, vil man til Skaanes Land, 
Did, did hurtigt man komme kan. 
See! ſee! Baaden er alt parat, 
Aaren vi har alt fat; 

Altſaa afſted! 


Vil, vil, vil man til Odinshei? 
Roe, roe, roe vi ſom Baaden flei; . 
Vil” vil, vil man til Snekkeſteen? 
7 Baaden er peen og reen; 5 
- Vi ftaae parat. 


Lyt! lyt! venligt en Veſtenvind ' 
Luunt, mildt, puſter i Seilet ind. 
. See! fee! roligt, et Tæppe liig, rom 
Hapfladen breder fig, 8 
Vnbig og blaa. 


Hvo, hvo, hvo vil i Baaden med? 
Snort, ſnart, ſnart vil den gage afſted⸗ 
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See, ſee! her er 1 Baaden Plads, 
Vinden er juſt tilpas , 
Altſaa afſted! 
(Schlick iler, efter en ſtum Omfavnelſe, ned i Baaden, og vifter 
med Hatten, ſom veſvares fra Landet med Hat og Torkleeder). 
Sylow. 

Gaa fif. vi da Narren afſted. Pluk Du nu 
Trylleblomſter paa Kullen, og ſee, om Du kan finde 
Nogen. Men nu begynder min Intrigues anden og 
ſidſte Deel, for at bearbeide Deres Fader, og dertil 

, hører nogen Forklodning. Tillader De altſaa, at jeg 
byder Dem min Arm, for at ledſage Dem til De— 
res kjeere Paſtor fido, ſom jeg allerede længe har 
bemerket, med ſtorſte Utaalmodighed ſpadſerer op og 
ned ved Glaciet. Det er ogſaa godt for Tidens 
Eenheds Skyld, at der gaaer nogen Tid hen imellem 
Acterne; Damerne begynde at føle Lyſt til at med⸗ 
dele ſig, og de Herrer Muſici, ſom have ſpillet ſaa 
tappert i Orcheſteret, føle en ſver Attraa efter at 


komme op paa Punſche-Salen. Altſaa til Glaciet! 
0 (De gage.) 


Anden Act. 
Forſte Scene. 


. Scenen er four i forſte Ack. Man ſeer Folk gage op og ned af 
Broen. 2 


| Sylow | 
i 4 (forflædt ſom en aldrende Borgermand). , 
Sag! Nu har jeg Minerne iſtand. Behager 
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nu, mine to Herrer! at træde derpaa, og de ſkal 
fee, hvor net de fÉal flyve i Luften. Lad mig nu 
regne efter! Minen No. 1: Aftalen med Fergefol⸗ 
kene — Minen No. 2: Jomfru Wilhelmine, ſom 
har lovet mig, for Carolines Skyld, af al Cvne at 
asſiſtere mig i dette, for hende viſtnok ſpære, Partie; 
Minen No. 3: Diamant- eller Guldklumpen, ſom 
jeg neſten ikke engang troer jeg kommer til at bruge. 
Ja Du er leveret, min fjære Amtsforvalter! i det 
mindſte paa een af dem maa Du gage i Luften, 
Goldman. > 

Det er beſynderligt med min tilkommende Svi— 
gerſon, han er ligeſom forſvunden, og dog. gaaer jeg 
1 mere end een Time, og leder efter ham; men in⸗ 
tetſteds er han at finde. Kommen fra Jylland, ud⸗ 
trpkkeligen for at holde Bryllup med min Datter, 
havde han ſelv pttret ſig beredvillig til, under en 
Promenade, at aftale Preliminarierne, og her havde 
vi beſtemt at modes. Det er mig dog noget paafal⸗ 
dende, og tyder ikke hen paa ſynderlig Hede. Imid— 
lertid nægter jeg ikke, at jeg gjerne ſage, at min 
Datter var gift, ligemeget forreſten med hvem, naar 
han blot er nogenlunde ſolid. Man er ſom ophængt 
med disſe giftefærdige Dottre: ere de fattige og ſtygge, 
faa Blive de liggende, ſom en tredie Prioritete Ob— 
ligation, og da er der ingen, der ſporger efter dem. 
Ere de rige og ſmukke — ſom desverre er Tilfældet 
met min — fad har man al Verdens Lieutenanter 


og Krigscancellieſecretairer i Helene paa fig — (oliver 


Sylow vaer, ſom fænge har ſtaget og maale ham) hvad er det 


* 
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for en underlig Fetter, ſom ikke gjør andet end ſtirre 

paa mig? Nu fkal man fee, at det er atter Een, 

ſom vil ſkaffe mig af med Caroline, men ſagtens 

tillige med mine Penge. 
i år Sylow (nærmer fig). 

Nei! jeg tager ikke feil; det er virkelig ham — 
han er den rette, ſom jeg fan længe forgjeves har 
ſogt. 

Goldman. 
Det kommer an paa, i hvilken Mening De ta— 
ger det, min Herre! Jeg er ikke den Rette, undta— 
gen forſaavidt De vil verle Penge hos mig. 
Sylow 
(ted affecteret Udbrud af Glæde). 
Ja! bet er virkelig ham. 
Goldman. 
Hvorledes, min Herre! hvem? 
Sylow (vemodig). 
Er det da muligt? han kjender mig ikke igjen! 
Beſvar mig blot eet Spergsmaal, min Herre! Er 
der virkeligt ſlet intet, der taler for mig i Deres 
Hjerte? N j 
Goldman. ; 

Ikke af Betydenhed, ſaavidt jeg føler. (ſagte) Nu 
meerker jeg hvad det er for en Karl: rimeligviis en 
af disſe fornemme Tiggere, en Konſtner beſtemt, liig 
den Violin⸗Virtuos, der forleden vilde laane Hun— 
drede Rigsbankdaler af mig, og ſom tilbød, at ville 
ſpille mig en Sonate af Plejel, ſom jeg fan kunde 
beholde fom Pant, til jeg fik Pengene. > i 
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Sylow. 
Er der da flet ingen lonlig Streng i Deres 
Indre, ſom bæver ved at høre min Stemme? 
5 Goldman. 

Sagde jeg ikke nok, at det var en Muſicus 2 
denne vil ſagtens ſynge til, faa mener han, jeg har 
dobbelt Pant. 

Sylow. 

Forekommer det Dem ikke ſom om De kunde 
mindes en venlig Barndomsdrom, nu da De ſeer 
mit Anſigt? 

Goldman. 

Jeg drømte aldrig, min Herre! da jeg var 
Barn, derfor har jeg nu intet at erindre, og Deres 
Anſigt kan jeg forſikkre, jeg aldrig har ſeet. 

Sylow. 


Ha Moder! Moder! ſaaledes ſtraffes Dit Feil⸗ 


trin endogſaa efter Din Dod. Han kjender ikke mig, 
og dog kjendte jeg ham ſtrax. Denne lille fiffige 
Vorte, juſt hvor Parpkken begynder, den talte vor 
Moder fan ofte om. 
Goldman. 
Vor Moder? | 
- Sylow. 


Ja vor Moder var hun, om endogſaa ſorftiel⸗ 


lige Fædre have fat os i Verden. 

Goldman. 
z Forſbjellige Feedre? min Moder var jo kun gift 
eengang ? (ſagte) Han maa verre endnu verre, end en 


Violinſpiller; det er enten en Poet eller en Bedrager. 


* 


* 
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Sylow. 

Son! Son! er Din Fader og Din Moder, paa 
det at det maa gane Dig vel, og Du maa længe leve pan 
Jorden. Vor Moder hviler i Graven, og mindſt af 
alle vil det klede fig for hendes Sonner, at anklage 
hendes Stov. Doden forſoner, og, hvorom Alting, 
de mortuis nil nisi beni. 


Goldman (ſagte). 
Han ſnakker Latin! det er viſt en Lommeprocu— 
rator, der vil ſkaffe mig en Proces pan Halſen, for 
at afprelle mig nogle Penge, 


Sylow. 

Store Himmel! nu forſt ahner jeg, at han mis⸗ 
kjender min Henſigt: men ver Du kun tryg, Chri⸗ 
ſtoph! blev Du endogſaa Jacob, vil jeg dog ikke være 
Eſau imod Dig. Behold Du kun Din Forſtefodſels— 
ret — thi: Dig fødte vor Moder jo forſt — og til: 
lige, Hvad der er tuſinde Gange mere verdt, den 
uſkateerlige Wre af at være cgtefodt — medens jeg 
— ikke fandt? det er et frygteligt Ord Baſtard — 
det brendemeerker, ſige de kolbe Menneſker, og dog 
— nei! det er umuligt, Baſtarden ſkylder fin Til⸗ 
veerelſe til den rene, ſalige, oploftende Kjerlighed, 
der intet fjender til Convenienzens trykkende Lenker, 
og den — det foler Du ogſaa ſelv — den kan aldrig 
breendemerke. SØ É 

Kunert Goldman. 

Vilde De ikke betænfe, min Herre! at vi ikke 

ere de Eneſte her paa Broen, og at der gaae en heel 


7 


i 
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Deel honette Folk omkring, ſom ikke ere flet ſaa gale 
ſom De. 
Sy low. 

Og denne Reflexionens kolde Haand kan Du 

lægge paa Din Broders varme Hjerte? 
Goldman. 

Deres ſelſomme Pathos gior Opſigt. Vil De 
ikke lade Dem viſe hen til Hoſpitalet? der er altid en 
Chirurg tilſtebe, ſom kunde bjælpe Dem. 

Sylow. 

Ja, vel maa jeg blive beklemt, og trenge til 
Lægernes Biſtand, naar jeg maa ſee, at alle Strænge, 
ſom Naturen havde beſtemt til at tone i harmoniſz 
Samklang, ere i min Broders Hjerte enten ſprungne, 
eller i det mindſte ikke ſtemte! (ſed): Goldman! er det 
muligt? kjender Du ikke Din Silberman? 

Goldman. 

Har ikke den Wre. 

Sylow. 

Chriſtoph! ikke Din Broder Erich? 

Goldman. 

Det ſkal jeg have ondt 1 efterſom jeg aldrig 
har havt nogen, 

Sylow e 

Ha! der ſtaae vi ved Knuden; that is the 
question. Led du nu mine Trin, ufkyldige naive 
Natur! men tag for Alting din alvorlige dg fatte 
Soſter, Fornuft, paa Raad med. Hvad gr her at 
giore 2 gkal jeg frekt rore ved vor Moders Aſke? trætte 
Sloret bort fra hendes Feiltrin, og aabenbare Ale? 
4 B. 2 4 e 
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Eller ſkal jeg taus trykke ham til mit Hjerte, fortie 
Alt, fælde en ſonlig Taare paa hendes Grav, og 
atter reiſe meb Skipper Adrian til Calcutta? (Han. 
gaaer med ſteerke Skridt op og ned, og ſynes i en voldſom Kamp; 
med eet ſtager han ſtille og udbryder:) jacta est alea; det 
er afgjort, om endogſaa mit ſonlige Hjerte derved vil 


briſte. 
Goldman. 


Det er beſtemt en Comoediant af Beckers Troup, 
en vil prove en Rolle her paa Broen. 
Sylow (ſynker paa Knæ). 

1 Du, min forklarede Moder! du hører mig fra 
din Chryſtalhimmel, og du er Vidne til at Chriſtoph 
ſtoder mig fra ſig, og at min Bekjendelſe ſmerter 
mig. Ja! det er beſtemt Snak af Ingemann, at 
alle Folk ere indvendig beſtkeengede, og, at man blot 
behover at gribe den vigtige Streng, for ogfan at 
faae den forventede Tone ud. (reiſer fig) Nu vel! faa 
rul da op, du tunge Teppe, ſom er ſjunken ned 
for den ſvundne Tid; men viid, Chriſtoph! det er 
Dig, ſom trekker i Snorene. (delt) Boede Din Fa: 
År der ikke i Landemeerket, ſtrar ved Hjornet af Slippen? 


Goldman. 


Jo viſt gjorde han det; men hvad kommer det 


Dem ved e 
Sylow. 

Mig ved? gruſomme Sporgsmaal! dog — Ba⸗ 
ſtarden maa desverre tie, og fole at Du har Ret. 
Horte Du aldrig om en lille Dreng, ſom blev op⸗ 
dragen i Vognmagergade No, 173, fjerde Bagſal? 
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Goldman. 
Jo viſt horte jeg om Born, ſom bleve opdragne 


i Vognmagergade Det maa nære en meget amou— 


LA 


reux Gade; thi Born er der altid nok af. 


Sylow. 

Spot ikke, Chriſtoph! Du dømmer ogſaa Din i 
Graven ſlumrende Moder. Der boede dengang — 
var det Tilfelde eller Skjebne? — paa Hjørnet af 
Aabenraa en Stabscapitain ved Marinerne. Vor 
Fader var gammel og ſvag, Moder tredive Aar yn— 
gre end han, Capitainen var en Mariner — og hun 
ſank. Greed, Chriſtoph! græd; thi her gleed en En⸗ 
gel; og jeg var Frugten, ſom faldt af ved dette Fald. 


Goldman (jagte). 


En underlig Hiſtorie er det alligevel; thi et 
og andet i den er juſt ikke Løgn. : 


Sylow. 
Hun reiſte bort, efterat det, ſom var ſpundet i 
Morket, begyndte at komme for Lyſet. J Lillever⸗ 
loſe hos en Kirkeſanger, hvor hun flyttede ud, blev 
hun forloſt; og ferſt derpaa hun kom tilbage. J 
Vognmagergade No. 173 ſtod min Bugge; ilille Brønd» 
ſtrede ſvandt mine Drengeaar; i Calcutta mine Yng⸗ 


lingeagar, og i Seringapatnam min tidlige Mandbom; 


efter 15 Aars Forlob kommer jeg tilbage til Dan— 

mark, men kalder mig dog ikke Goldman — jeg vil 

ikke plette mine Foreldres Minde — men flager. her 

for Dig, ſom Silberman. ö 
FR (15%) 


* . — 


— 
. * — 
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Goldman (fagte). 

Skulde det være en Spidsbub, der vil narre mig 

nogle Penge fra? 
Sylow. 
Jeg ſeer, Du grunder, Chriſtoph! Du troer mig 
ikke, og tenker vel endog, at der ſtikker Bedragerie 
under. Taabelige Goldman! hvad beſidder vel Du, 
ſom Silberman ſkulde have Lyſt til at ffille Dig ved? 
Guld? Han er rigere end Du. J Oſtindien riſtke— 
rer man Livet, men kommer man levende derfra, ſaa 
bringer man ogſaa Penge hjem. Man behøver blot 
at gjore i Indigo, og man er en holden Mand, Din 
Datter? Jeg vil aldrig gifte mig. Desuden har jeg 
allerede eengang frelſt hende; maaſkee jeg kan redde 
hende endnu engang. 
i Goldman. 

Redde? frelſe? min Datter? hvad er nu det 

igjen? 
Sylow. 

Ja, fjære Chriſtoph! jeg har feet baade hende 
og Dig, da Du ikke ſage mig; thi i tre Uger har 
jeg logeret hos Madam Oder, fordi jeg forſt vilde 


fee Eders Stilling, og ubekjendt lære Eder at fjende, 


for jeg Fßtinede mig ſelv. 
Goldman. 


Men frelſe hende? hvilken Fare har hun da v⸗ 


ret i, ſom jeg ikke ſkulde vide? 
Sylow. 
J en Fare, ſom Du vidſte, Broder! og i hvil⸗ 
ken Du ſelv havde ſtyrtet hende. 


Blomſten paa LKullafjeld« 229 


Goldman. 

Eet Ord, faa godt ſom ti, Hr. Sitberman! 

jeg Lider ikke gjerne dette Broderſtab. 
Sylow. 

Ikke fan hidſig, Chriſtoph! Naar Du kommer 
hjem til mig pan Verelſet No. 3, og jeg viſer Dig 
de mange Breve, ſom jeg har, baade fra vor Mo— 
der og fra Marinercapitainen, hvori de omtale baade 
Dig og mig, ſom Halvſodſkende; og jeg derpaa viſer 
Dig de ſtore Seekke med Patagoner, ſom jeg har 
bragt hjem med til min Broderdatters Udſtyr — ſaa 
vil Du komme til Erkjendelſe af, at Du har en 
Broder, og hun, at hun har en Onkel fra Oſtin⸗ 
dien. 

Goldman (ſagteh, 

Det er jo rigtignok merkeligt, det kan jeg ikke 
neegte. Han har ingen Henſigter — vil ikke laane 
Penge, eller bedrage — er endog rigere end jeg — 
frier heller ikke tit min Datter — og at han ſtulde 
gjore alle disſe Krumſpring for ingenting, er dog 


ogſaa utenkeligt. Skulde der virkelig ligge nogen 


Sandhed paa Bunden? 
Sylow. 
5 Du kan jo dog ikke forlange, at jeg ſkal gane 
hver Dag omkring med en Pakke Breve i Lommen, 


fluor paa ſtagende Fod at beviſe Dig min Genealogie, 


eller. endnu mindre, at jeg her, midt paa Broen, i 
ſmukke Folks Nerverelſe, ſkal blotte mit Bryſt, for 
at viſe Dig, hvorledes Marinercaptainen med Krudt 
har indbrændt mig, ſom Barn, vor Moders Navn 2 


— 


230 Blomſten pag Rullafjeld. 


Goldman. 

Forunderligt! men hvorfor kom Hr. Silberman 

da ikke for hjem til mig? 
Sylow. 

Det har jeg jo allerede beſvaret. Fordi jeg vilde 
belure Eder, overraſke Eder, lære at bedomme, om 
Din Datter fortjente mine Pjaſterpoſer. Men kald 
mig nu ikke længer Silberman — fald mig Erich, 
ſom jeg hedder — 

N Goldman. 

Nuvel, Hr. Erich! ſiig mig da, hvilken Fare min 
Datter har veret-i. Jeg har rigtignok ikke ſeet hende 
idag. 
BR: Sylow. 

Jo! jeg kom i en heldig Stund fra Oſtindien. 
Du vilde jo gifte Caroline bort? 

: Goldman. 

Men det var dog ingen Fare, ſom det var veerdt 
at redde hende fra. ' 
; Sylow (pathetiſt). 

O Fader! Fader! Du ſtod paa Randen af Af⸗ 
grunden med Dit Barn, og meerkede ikke, at hun 
gleed, og at det par juſt Dig, ſom ſtyrtede hende 
ned i bt 

Goldman. f 
fa bet da et Helvede, at reiſe til Jyland? 


Sylow. 
Forſtaae mig ret! Til Jyllands Kyſt jeg gjerne 
drager, Jylland er et herligt Land — men det er ikke 


"i 
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Landet jeg taler om. Det var i Molochs Arme Du. 
vilde kaſte hende. 
Goldman. 
Hvilken Snak! Det var i Armene paa en Amts⸗ 
forvalter fra Arz. 
Sylow. 
Ogſaa i Arz og i Skippinge har Du truffen 
paa en Moloch og det er fra ham jeg har reddet 
Din Datter. Jeg horte ſnart overalt, at Din Dat— 
ter ſtulde giftes, og jeg var ikke ſeen, før jeg kom 
over til Thiſted, for paa Stedet at here hans Skuds⸗ 
maal. Men hilledod! hvad fif jeg der at høre 2 
Goldman. 
Dog vel ikke noget ondt? 
Sylow. 

Ondt? Saa ryggeslos en Don Juan, ſom han, 

troer jeg ikke, at ſelve Don Juan har været, 
Goldman. 

Det er dog aldrig muligt? lidt underlig er han 
jo rigtignok, og nogle Griller har han af de forban— 
dede mange Romaner, ſom han har deiet, og ſom 
jeg Gudſkelov ikke kjender en eneſte af — men allige⸗ 
vel, Hr. Silberman! — hvad jeg vilde ſige — Hr. 
Broder — fÉulde han virkelig — og det i det lille 
Thiſted? : 3 

Sylow. 

Tingen er, at han har draget Jylland” omkring 
baade ved Markeder og ved Brylluper, og neppe kan 
nogen jydſt Hoſekreemmer i Kjebenhavn have reiſt 
Iylland mere igjennem paa. kryds og pan tvers, end 


| 
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han. Han er jo en ganſke velvoxen Mand, har en 
Deel Penge, ſom Du jo nok veed, et betydelig Em— 
bede, og har desuden, hvad der hjælper ham meeſt, 
gjennemlæft' alle Weisflogs og Ckaurens Romaner. Det 
er derfra han har det ſmukke Sprog, ſom han forer; 
og derfra tager han de fordemte Intriguer, der ere 
fan fiffigt anlagte, at ingen Pige eller Kone kan 
undgage dem. 

Goldman. 
i Guds Dod! det maa være et forfærdeligt Men⸗ 
neſke, denne Clauren, mener. jeg — ſaadan en Art 
SAN Me — hvem er han? 


Sylow. 
Ja, fnurrigt er det, der er baade en ægte og 
en uægte — men hvad der endnu er det ſelſomſte — 
den ægte er af Tombak, men den uægte. er af Guld. 


„Nok er det, jeg kom pan Spor efter vor Amtsfor⸗ 
valter, og det, er redſomt at høre, hvad han har 


bedrevet; thi ſom en Scirocco-Vind er han faret 


hen over Jyllands Apt og Stæder, Nu ſkal Du 
hore: 


( Declamerer med megen Pathos) 


Hvor nys var huuslig Fred og Roe, 

Og Aegteſtabets ſtille Glæde; 

Der faae jeg Taarer Piet væde, 

Og fandt dem kjcvles begge to. 

Jeg Manden ſaae, vildt var hans Blik, 
Ved Siden ſtod hans faldne Engel: 

Jeg ſkreeg: „Hvo var den forte Bengel?“ 
Man ſyared: Amtsforvalter Schlick. 
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Jeg fade af Elſkende et Par, 

(Det var ei langt, jeg troer, fra Weile) 
Den Bngling vidſte født at beile, 

Hun alt ſit Ja paa Leben bar. 

Dog bort hun med en Anden gik, 

Mens forſte Elſker ftaaer og greder; 

Jeg ſkreeg: „Had hedder den Forredder?““ 
Man ſpared: Amtsforvalter Schlick. 


Bag Ruder ſmaa i Horſens Bye 
Jeg Kummer ſaae en Pige boie; 
Vemodigt var det ſtjenne Hie, 
Den blege Kind gav Sorgen Lye— 
Jeg merked i et Sieblik, 
At ſtuffet Elſtov her var hjemme; 
Jeg ſtreeg: „Hans Navn?“ En Engleſtemme 
Mig ſvared: Amtsforvalter Schlick. 


J Skagen ved et Gadekjer 

Jeg ſaae en deilig Dreng at lege; 

Den Moder ſad med Kinder blege, 

Og traf faa grumme tungt fit Veir. 

„„Hvem er din Fader, lille Strik! 

„Som leger der i Blomſtervrimlen?“ 

Saa ſkreeg jeg høit — han ſage mod Himlen, 
Og ſvared: Amtsforvalter Schlick. 


Goldman. 

Men du, min Gud, hvad ſiger Politiet? Er 

der da ingen Amtmand? 8 
s Sylow. 


Jeg har jo ſagt Dig, at han er riig, og Du 
veed jo nok — 
Goldman. 
Men hvorfor ſetter man det da ikke i Politt⸗ 
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vennen? der ſtod jo forgangen om en Brendeviins— 
Brænder, ſom plagede fine Heſte; faa kunde der jo 
ogſaa ſagtens ffåae lidt om nogle Fruentimmer. 

N Sylow. 

Tingen er, at naar ſaadan en Sag kom for 
Magiſtraten, og en Djævel ſom han gik driſtigt hen 
til en Borgermeſter, og ſagde: Tag dem i Agt, Hr. 
Borgermeſter! er Deres Samvittighed virkelig fri? tor 
De kaſte den forſte Steen? faa var det jo tænfeligt, 
at Borgermeſteren kunde ſmide Pennen, og raabe: 
Nei! Gu om jeg tor. See! det er Knuden. 

Goldman. 

Saa ſkal han wahrhaftig heller ikke faae min 
Datter. Hvilken Byeſnak vilde det ikke blive? de 
kan have nok at fortelle om alligevel. 

Sylow (fagte). 

Jeg kjender hans Orm. Han er ſaa bange for 
Byeſnak, at han heller [od et Par Dukatpoſer ſpringe, 
end blive Gjenſtand for den. (beit) For at Du end— 
mere kan ſee, at jeg er Din Broder, vil Dit Vel 
og fjender Karlen, fan vil jeg ſige Dig endnu eet. 
Juſt ſom jeg i Dag kommer herned pan Broen, fager 
„han Hie paa mig, og deri beſtager egentlig det, ſom 
Du for ikke forſtod, at jeg har reddet Din Datter.“ 
Neppe har nemlig denne utugtige Krabat faaet Die 
Dan mig, ſom han nok har merket har været ham 
fan fvært paa Spor i Jylland, for han kaſter fig 
ned i en Band, og fætter ad Soen til, 

8 Goldman. 
Ei! Eil nu forſtaaer jeg det; altſaa derfor er. 
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det at jeg ikke har feet vor jydffe Herre paa Broen 
i Dag. Saa ſtal Du da virkelig have Tak, Halv— 
broder Erich, med Reſervation at ſige; "thi hjulpet 
mig i denne Sag, har Du visſeligen. 


Sylow. $ 

Altſaa har da vor Herre nu løgnet den Skorpe, 
ſom havde fat fig om Dit Hjerte. Kjender Du da 
endelig Din ulykkelige — nu altfor lykkelige — Broder? 
det han omfavner ham, vinker han med et Lommetorkloede bag 
hans Ryg til Wilhelmine, ſom ſtager ſkjult i Noerheden). Ach! 
ſee der har vi hende, ſom gik med Smakken fra 
Jylland, et nyt Offer for hans Lidenſkab; han 
lovede hende Wgteſkab, og nu — ach nu maa den 
gamle Bedſtemoder pasſe den lille Datterſon, medens 
hun ſelv er fulgt efter ham herover, da hun fik 
hans Afreiſe at vide. 


. Tredie Scene. 
Wilhelmine. De Forrige. 


Wilhelmine 
8 (gaaer lige los paa Goldman). 
Kjcere gamle Mand med det venlige Anſigt! har 
Du ikke feet ham? ' , 
& Sylow (fagte til Goldman). 
Snak hende endelig efter Munden; jeg mærfede 
nok paa Skibet, at hendes Sorg havde gjort hende 
lidt or i Hovedet. 
3 Goldman (ſagte). 
Jeg feer dog af Alting, at der man være noget > 
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om det, at han er en flet Karl, ſom ikke fortjener 
min Datter, (boit, Hvem mener De, lille Jomfru? 
Wilhelmine. 

Hvem jeg mener? og derom kan De ſporge? 

hvem kan jeg vel mene uden een, uden ham, den 
Eneſte? 
. Soldman. 

Juſt forbi det er kun een, vil det falde mig 

noget tungt at gjætte imellem faa Mange, 
, Wilhelmine. 

Ach! det er ſandt; De har jo aldrig feet vor 
fredelige Have i Grenaa; De har ikke været i mit 
Eden, hvor ſtakkels Eva falde, fordi hun ikke fane 
Slangen. 

Goldman. 

Nei, jeg maa tilſtage, jeg har aldrig havt den 
Fornoielſe at være i Grenaa, ſkjondt faldne Eva'er 
har jeg dog truffen en Deel af. 

Wilhelmine. 

Men har De da aldrig ſeet den ſtille, blaa, 

rolige Havflade pludſeligen oprores af Stormen? 
Goldman. 

Aa jo; det har man en meget beqvem Leilighed 
til at fee i Helſingor. ; 
: ] Wilhelmine. 

Ogſaa mit Liv var en ſpeilklar See, indtil en 
uventet Orkan kom, og rørte den op. Mit ſtakkels 
Lyſthuus i Haven var fordum et Kjerlighedspaulun, 
"hvor de kjeerlige Duer ſadde og kurrede paa Wrte⸗ 
ſtengerne; men nu er Duen floiet, og Vrteſtenger?⸗ 


1 
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ne rykkede op, kun Mindet om Lyſthuſet glemmer jeg 
aldrig. 
Goldman (ſagte tit Sylow), 
Hun vrevler, ſynes mig, noget underligt Toi 
imellem hinanden. 
Sylow (igeledes). 
Det kommer ſig af at hun har en Green af 
Galſtab, Broder; es rappelt, har jeg ſagt Dig. 
(Man horer Ritornellet til den neeſte Arie.) 


Goldman. 

Guds Dod! Mon hun vil ogſaa til at ſynge 
her paa Broen? ' 
Wilhelmine. 

Mel. Kong Ludvig drager med finger, 


J uUffylds Glands, faa ſk jar og reen, 
Den Pige ſad ved Rok og Teen, 
Og ahned ei de Ondes Renker; 
Kun paa fin Dont bun flittigt tenker, 
Og liig en Blomſt, ſom ſtaaer i Lon, 
Hun veed ei ſelv, at hun er ſtjon. „ 


Mens Rokken flinkt for Foden; gik, 
En Yngling ſtod med ædelt Blik, 
Og ſmilte venligt til den Arme. 

Da følte, Pigen ſelſom Varme; 

Hun har ei mere Roe i Sind, 

Men glemmer Rok og Teen og Spind, 


J Haven ſad nu begge to, 

Og Pigen finder atter Roe; 

Men, ach der er ſaa varmt derindez 
Da ſank den ømme ſvagk Qvinve, 


— 
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Det koſted hende Hjertevee — 
Hvor nys var to, ſnart ſadde tre. 


Hun ſpandt igjen, men ei med Lyſt, 
Nu lage en Spæd ved hendes Bryſt; 
Det gik ei let, ſom fordums Dage: 
— Forladt hun ſidder nu tilbage; 
Thi bort han drog ad vilden See, 
Og har forglemt den faldne Mae. 


Nu ſidder den gamle Bedſtemoder ene hjemme, og 
vugger fin Datters Barn, medens hun ſelv gaaer 
domkring og leder om fin tabte Lyffe — o Du kan 
troe, gamle Mand! at det var Synd han gjorde. 
Goldman (engſtelig). 
Jeg ſynes, at det tager noget til med hendes 
Galſkab — var det ikke bedſt, at vi gik? 
3 Wilhelmine : 
(med ſtedſe ſtigende Voldſomhed). 
ö Ja Synd var det; ſelv en Duenatur kan blive 
opirret. Men rev han ogſaa Roſen af, og ſplittede 
Bladene,” faarfønl Tornene dog være tilbage, for at 
ſuge hans Blod. Naar jeg betenker ret, "hvad jeg 
har tabt — ja da kjender jeg ikke mere mig ſelv — 


(Goldman vil immer afſted, men kan ikke komme vort for Sylow) 


da ſuſer og bruſer det for mine Hren, ligeſom Hju— 
let i en Vandmølle; da lober Blodet voldſomt om— 
kring i mine Aarer — (med forceret udbrud): 

Trauet nicht den Roſen eurer Jugend, 

Trauet, Schweſtern, Maͤnnerſchwüͤre nie, 

Schoͤnheit war die Falle meiner Tugend, 

Hier in Helſingoͤr verfluch ich fie» 


1 


— 


Blomſten pas Zullafjeld. 239 


Sylow (fagte tir Gørdman). 

Guds Dod! nu taler, hun tydſk; det er juſt et 
Tegn paa hendes verſte Paroxysmus; det gjorde hun 
ogſaa pan Skibet, og da maatte alle lobe for hende. 

Goldman. 

Men det kan vi jo ogſaa gjøre. 

Sylow. 

Nei gu om vi kan, uden Du vil ud i Vandet; 
vi kan jo ikke komme forbi hende, uden vi vil krybe 
over de ſtore Stykfade, ſom Du feer ſperre os Veien. 
Desuden veed jeg, at hun altid gaaer med en Dole 
inde pan Bryſtet, og hvor hurtigt kan ſaadant et 
vanvittigt Qvindemenneſke ikke jage den i os? paa 
Skibet gik hun tidt og fegtede med den. 

' Goldman. 
Vor Herre bevare os! har hun ordentlig en 1 Dof? 
Sylow. 
Ja, og ſkarp ſom en Ragekniv. 
Goldman. 
Lad os ſee at ſpringe forbi hende. 4 
Sylow. 

Jeg tor ikke, ſiger jeg Dig; det er et farligt 
Fruentimmer; jeg kjender hende. 

Goldman. * 

Men er der da intet Middel, om hun ſtulde 
blive reent gal; thi nu har hun viſt noget iſinde, da 
hun ſtaaer fan ſtille og grunder? 

Sylow. 

Der er kun eet Middel, naar hun kommer med 

Dolken, og det er gt ſynge. : 
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Goldman. 

Synge? jeg troer Du vil! 

Sylow (fagte). 

Nu ſiger han Du til mig, det er et godt Tegn 
paa, at han er i Knibe. (hoit) Som jeg ſiger. Synge 
det er det eneſte Middel,” Saa længe hun ikke har 
trukket Dolken, er der jo Haab, men er den forf 
nude, da er ber kun eet, ſom kan berolige hende, og 
det er en ret vemodig Arie; da ſynker den oploftede 
Arm fagte ned, og Dolken glider hende lempeligt 
ud NR Sdanden, 

Goldman. f 

Jeg vil Fanden ikke ſynge: men er det ikke og⸗ 

ſaa et forbandet Politie, at lade ſaadanne Folk 


gage loſe? ] 3 
Wilhelmine (udvryder med ect). 


Ha Verraͤther! nicht Louiſens Schmerzen, 
Ruͤhren fie dich nicht, du harter Mann? 


Spylow (med forſtilt Angſt). 

Jeg er ſaa fordømt bange, naar hun begynder 

med Een. for da er Dolken ikke langt borte, 
Goldman , 
(fom har ſpeidet noie efter hende). 

Ja gu har hun en Kniv eller ſaadant Noget 
inde paa Bryſtet; nu feer jeg det. Men her er da 
ikke faa meget ſom en Vægter! Det er den fordomte 
Amtsforvalter, jeg har at takke for Alt dette, men 
han Har ogſaa bie til han fager min Datter, 

Sylow. 
Men tenk 2 bog [St Guds Skyld paa en Sons, 


U 
' 
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om hun ffulde blive reent gal; thi jeg veed af Cr: 

faring, at hun er capabel til Alt, naar den rette 

Naptus kommer over hende. ; 
Goldman. 

Saa ſyng Du da, kjere Halvbroder! ſyng Du. 


Sylow. 
Jeg er fan forbandet hes, og desuden mærker 
Du nok, at hun mere gader los pan Dig; det man 
formodentlig vere fordi Du har en fjern Liighed med 


Amtsforvalteren. 
Wilhelmine (med ſtigende Heftighed). 


Nicht das Knäblein unter meinem Herzen? 
Nicht was Loͤw' und Tiger ſchmeltzen kann? 
Goldman. 
Men hvad i al Verden ſkal jeg ſynge? 
Sylow. i 
Noget rørende — ſkynd Dig bare — red Dig, 
Halvbroder, og ſyng dog. 
Goldman (ſynger). 
Hvo veed, hvor ner mig er min Ende — 
Sylow. ; 
si Broder! ingen Pfalmer — en Arie. 
Goldman. 
Men jeg kjender jo ingen; er da Roſenbuſch ikke 
hernede paa Broen, eller Leidel, der kunde ſynge for 
mig? l 


* 


ad 


Sylow. 
Snak! De ere jo i Gothenborg — men ſkynd 
Dig — kom ifær med noget rørende. 
3 DRE RER, (16) 


— 
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Wilhelmine (ſom fer). 
Will mit kalten Armen dich ereilen, 
Donnre dich aus Wonnetrauͤmen wach. 


Goldman 
(ſynger medens Wilhelmine lober med Dolken efter ham). 
Mel. Tappenſtregen. 
Jeg fab engang pan Mettes Skjod, i 
Som klappede mig med fin Haand faa ſod; 
Jeg trykked faa lempeligt paa hendes Bryſt, 
O Himmel! hvor det var en ſalig Lyſt. 
Gaa kjerligt op til min Skulder lage 
Det lille Hoved, med Kappe paa; 
Jo, Jomfrue Grenaa! De kan troe, 
Vi fjende Elſkov begge to. 
Sylow. 
Noget har det jo rigtignok hjulpet, men det er 
dog ikke af den rette Art. Hendes Arm vil dog ikke 
ſynke, og Dolken vil heller ikke til at falde. 
Wilhelmine 
(halv ſagte for fig ſelv). 


Ach nei; det er ei min Elſkers Tunge, heller ei 
de vante Ord. 


i 


Sylow. 
Seer Du? det var allerede et SME SLA nu 
fætter det Tydſke fig lidt. 


Wilhelmine 2 
(med yderft voldſomt Udbrud). 
Daß der Sturm der Schlacht mich faßte, 
Wieder fänd' ich meine Muth — 
Sylow. 
Guds Dod! nu klemter det igjen. 


* 
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Goldman. 

Men faa red mig dog, Broder, eller ſyng! Du 
kjender jo hendes Melodie. 

Sylow. ' 

Nu vel! for at give Dig et fornyet Beviis paa, 
at jeg er Din Broder, og at Du med Henſyn pan 
Din Datter trygt kan folge mit Raad, ſaa vil jeg 
opoffre mig ſelv, ſynge for Dig, og, om dette ikke 
vil forſlaae, udfætte mig for Doden for Dig. Kryb 
nu bag ved mig; thi kun igjennem mig ſkal den 
Vanvittiges Dolk gjennembore Dig, og fag lang er 
den jo dog ikke; men hold Dig nu i alle Svingnin— 
ger faſt i mit Kjoleſtjod. Nu vil jeg begynde paa 


en Sang; Gud give, at det maa være den rette. 


(med affecteret Sedhed) * 
Mel. En Riddersmand drog til det hellige Land, af Kuntzen. 
En Yngling begav fig til Jydernes Land, 
Men Skionhed og Dyder han eied allenez 
Da fandt han en koſtelig Lilievand, , 
Og fnart om at giftes, de kom paa det Rene, 
Men intet han eied — hun ikke en Hviid, 2 
Det koſted hans Hjerte en græsſelig Strid. 
Thi ach, at han meente det ſandt, 
Det viſte et Kjerlighedspant. . 
Da ſkreeg han: jeg Flyver, min elſkede Moe! 
Jeg bringer dig Riigdom, hvis ei vil jeg doe, 
Wilhelmine (middere). 
Dieße Stimme, dieße Toͤnen, 
Wie umſtricken ſie mein Herz! 
Jede Kraft in meinem Buſen 
Loͤſen ſich in weichem Sehnen, N 
Schmerzen ſie in Wehmuths (40% 8 
5 16 * SD. FE 


g 
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Sylow 
(ſagte bag om til Goldman). 

Seer Du? hun taler rigtignok tydſk endnu, men 
det er dog ikke af den djevleblendte Barnemorderfke, 
men af den ſentimentale Pige fra Orleans, og juſt 
der hvor hun er bleven ſlagen i den forte Ridder — 

Goldman. 

Ja Gud Fjender den forte Ridder og Pigen fra 
Orleans — Pigen fra Grenaa gjør os nok af det. 
Var jeg kun faa fandt oppe i Broſtrede, faa ſkulde jeg 
ſnart finde Veien til Bjergegade, til mit ſikkre Contoir. 

Sylow. 
Nu ſukker faa ſaare den elſkende Viv; 
Thi Maaneder ſvunde, han kom ei tilbage. 
Dyb Kummer formsrked den Elſkendes Liv, 
Hun dromte fig ſkuffet; thi lød hendes Klage. 

Hvor fjendte hun lider den Yngling faa troe, 

Der felv til Oſtindien iled faa fro? 
J Indigo gjorde han der, 
Ducater belenned hans Færd, 


É, Hen vendte tilbage med fem Tønder Guld, 
Nu frydes hans Kone, den Engel faa huld. 
Wilhelmine 


du ſpeermeriſk Wemod, medens Dolken glider hende aldeles ud af 
Haanden). 
„J Indigo gjorde han der; Ducater belonned 
hans Færd! Han vendte. tilbage med fem Tonder 
Guld, nu frydes hans Kone, den Engel fan huld,” 
Sylow. 
Seer Du det hjalp, naar man kun traf den rig⸗ 
tige Melodie. — 
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Wilhelmine (ſom for). 

Ja, Edvard! miskjendte Edvard! Du vil vende 
tilbage til Dit tjære Grenaa, og til Din forladte 
Emilie — og dog nei — jeg er ikke forladt; Du 
drog jo bort alene for at kjempe for Dine, og fo 
at komme hjem til mig med ægte perſiſke Schawle 
og med afpasſede Molskjoler. 

Sylow (ſagte til Goldman). 

Horer Du, hvor født og hvor koneligt hun nu 
fværmer?, En Zephir blæfer nu, og Stormen er forbi. 

Wilhelmine. 

Ja jeg er vis paa, at han kommer. Nu vil 
jeg ogſaa ned paa den nye Capitains-Broe, og ſtirre 
der vemodigt efter hver Baad, ſom gaaer ind i Hava 
nen; thi maaſkee juſt i Dag vil, den Elſkede komme. 

: (gaaer.) 


Sylow. 

Gaa De, Jomfru! jeg har ſelv en Ahnelſe om, 
at vi kunne vente ham ikke blot i Dag, men ende 
ogſaa om et Oieblik. Hi 
Goldman. j bi 

Jeg troer; at Du primer ligeſaa godt, ſom hun. 
Hvor kan Du vide det? | 

8 Spylow. 

Kan Du ikke merke, at jeg ſiger det blot for | 
at bringe Dig i Sikkerhed, og for at fane hende fra 
Halſen? Gale Folk maa man altid fnakke efter 
Munden. 

. Soldman. 
Gudſkelov at hun gik. Men det er dog utilgive⸗ 
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ligt, at lade flige Menneſker gage omkring; ligt ſynes 
mig burde i Bladet. Med Alt dette var det dog godt, 
nagtet jeg har udſtaget en uſigelig Angſt, at jeg var 
N her pan Broen, og med mine egne Dine og Bren 
zwar Vidne til alle disſe Grueligheder af denne for— 
8 Pert Amtsforvalter. Han maa dog være en ægte 
"3 formftutten Nod. 


RA LÅ S Sylow (ſagte). 

1 GTS Han bider godt pan Krogen. (toit) Ja Du er 
sg jo rigtignok frelſt, men Din Datter? Er hun derfor 
bragt i Sikkerhed for dette utugtige Menneſke? Saa⸗ 
dan en Karl er ſom en Bremſe; den ſummer om— 
kring Sukkerſtaalen paa Bordet,” om man ogſaa 
ſlaaer nok ſaa meget efter den, og holder aldrig op, 
for man har ſat Sukkeret under Laas og Lukke! Det 
feer Du ſelv i Don Juan; det er jo knap, at Ma⸗ 
ſetto med hele Landsbyens Hjelp kan ſikkre Zerlina 
for ham; thi ſaadan en Rai man Du vide, bruger 
BorÉrædninger, 


; . Goldman. 
Ih! vor Herre bevare os — Sortlæbpinger 
ordentlig ſom ved Jodemaſkeraderne? 


Sylow. 

Arme Broder! Du kjender kun lidt til Verdens 
Gang, og bilder Dig ind, at flige onde Menneſker 
forholde fig lige ſaa roligt, ſom de tunge Pengepo⸗ 
jer i Dit Contoir. Desværre nei! han er iſtand til, 
mens Du ſidder og vexler Roſenobler, at practiſere 
hende, endog ved hoi lys Dag, ud- af Dit Huus. 
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(ſagte) Jeg kjender ham, han er en ængftelig Cujon, 
og derfor man jeg bearbeide ham fra den Side. 
Goldman. 
Men, Herre Gud! faa rand mig, kjere Erich! 
Sylow. 

Du ſidder, feer Du, rolig i Dit Contoir til 
Gaarden og beregner Species-Courſen, ſom juſt er 
ſlem i digſe Tider til at gage ned; og hvad ſteer 
imidlertid til Gaden? 

Goldman. 

Herre Du min Gud — til Gaden? jeg blive 
ordenlig fan fortumlet — til Gaden, ſiger Du? 5 
feer der? 

Sylow. 25 


Ja til Gaden, hvor Speilet ſidder. Der liſter 


fig uformeerkt og forkleedt — ' 
Goldman (ſece fig eengſtelig om). 
Der lifter han fig forkloedt? Ja hvad har det 


Skarn ikke giort i Horſens og i Weile, og det lige 


ved Gadekjeret, hvor Folk dog viſt gaaer og ſpad— 
ſerer — 
Sylow. 

Tager i en Haft nogle Poſer med Ducater, og. 
Din Datter i Tilgivt med — og i et Nu ere de 
afſted. 

Goldman. 
De ere alt afſted, ſiger Du? 
Sylow. 
De ere det jo rigtignok ikke endnu, men hvor 
let kunde dette ikke ſkee? : 


* 
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SGoldman. 
Men fan raad mig da! hvad fkal jeg gjøre? 
Sylow. 
Gift hende bort endnu i Dag. 
Goldman. 
; Er det ikke det, ſom jeg vilde, blot for at 
flippe for denne Angſt og den forbandede Byeſnak; 
men jeg har jo Syn for Sagen, det er en ormſtuk— 
ken Nod, og Folk vilde have Grund til at fnaffe 
om mig, hvis jeg kunde udſtaae en ſaadan Svigerſon. 
vn Sylow. 
Juſt derfor bor Du vælge Dig en Anden. 
5 Goldman. 

Det er let nok ſagt, men hvor finder jeg i 
denne Studs en Anden. Jeg kan jo dog ikke, ſom 
en Rodemeſter med Skattebilletter, gage fra Huus 
til Huus for at fine hende afſat. 

) Sylow. 
Behoves ikke, og dertil er hun ogſaa for god. 
For at hielpe Dig i, Din Qvide, og for at viſe Dig 
et fornyet Træf pan Broderkjerlighed, vil jeg betroe 
Dig en Deel af min Levnetshiſtorie, ſom jeg ellers 
vilde have gjemt til de lange Vinteraftener, naar 
Skibsfarten er hort op, og en Vexeleer altſaa har 
Ferier. Dengang jeg kom til America, fandt ſeg 
der en Ven, troe ſom Guld, og riig ſom Hr. Gold— 
kalb, der eiede Indigo-Plantager ſaaledes ſom Du 
Kartoffelmarker. Jeg kom derover; blev forſt hans 
"Fuldmægtig, derpaa hans Ven og Compagnon, og 
endelig, da han 1826, den 17de October dode, blev 


e 
2 s 
3 
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jeg den 18de October ſamme Aar gift med hans 
Enke. 
Goldman. 
Det var grumme hurtigt oven paa Mandens Dod. 
Sylow. | 

Ja ſaaledes er Moden i Oſtindien, fom de nok 
har optagen efter de Vilde. Hun fkulde egentlig, 
ſom alle Koner i Oſtindien, være brænde med Man— 
den paa hans Baal, men de blive frie, ſaafnart de 
kan fage en, der vil gifte fig med dem næfte Dag. 

Goldman. 

Ja! det har jeg rigtignok loſt om; det er dog 
en beſynderlig Skik; ſaadänt bruges ikke i Helſingor. 
Sylow. 

Som ſagt, den 18de October giftede jeg mig 
med min Vens efterladte Enke, ſom bragte mig 
uhyre Rigdomme og kun en eneſte Stedſon. Men 
desværre varede min ægteffabelige Lykke kort. Alles 
rede den 19de October var hun dod. 

Goldman. 

Guds Dod! det gik hurtigt — allerede den 19 de. 
October? 

Sylow. 

-Ja i Oſtindien gaaer alting meget hurtigt; man 
ſkynder fig med at blive fodt, man ffynder fig med 
at leve, man ſtynder fig med at blive riig, og deraf 
kommer det fig, at man ogſaa ſkynder fig med at 
doe. Som ſagt, den fjære Kone efterlod mig Penge 


og en Stedſon, efterſom min ſalig afdøde Kone, for⸗ 
medelſt den i Oſtindien meget yndede Skyndſomhed, 
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ikke fik Tid at ſtjcenke mig nogen Livsfrugt. Men 
ham holder jeg ogſaa af, ſom om han kunde være 
Kjod af mit Kjod og Been af mine Been. 
Goldman. 
Er han da i America? 
Sylow. 
Nei han logerer hos Madame Oder; og det er 
juſt ham, ſom jeg vilde proponere Dig. 
Goldman. 
Men Caroline? 
Ng Sylow. 
i Ja hvorfor ſkulde jeg ikke aabenbare Dig Alt? 
J de tre Uger i hvilke jeg var pan den moralfÉe Jagt 
i Jylland, blev han tilbage i Helſingor. Han indlo— 
gerede fig i Nerheden af Eder, i det han gav fig 
ud for en Landſkabsmaler, og det er juſt ham, ſom 
baade Du og mange Andre have ſeet, tage Vuer op 
i Marienlyſt. Men ſin egentlige Vue glemte han 
dog ikke, nemlig Din Datters Hjerte, og det har 
han optaget faa godt, at han nu beſidder det ganſte. 


n Goldman. : — 
Det er beſynderligt. Jeg har dog intet meerket. 
Sylow. 8 


Kjere Erich! tilſtaae Sandheden, at Dit Con— 


toir og Din Vexeldrift optager for meget Din Tid, 


til at Du fulde ændfe Kjerligheds Vuer. 
a Goldman. Å 
Du ſiger noget; det kunde ikke være faa galt; 
men hvor finde vi denne americanſke Maler, at vi 
endnu i Aften kunne fage det afgjort? thi Iyden er 


ir enn 


* 


7 
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jeg dog alligevel bange for, da jeg har givet ham 


mit Ord. 
Sylow. 


Ham? ſom kunde blive kagſtrogen for Bigamie, 
Trigamie, ja Vigentogamie? Overlad Du ham til 
hende, ſom ſnakker Tydſk; hun vil nok tage ham i 


Cuur, hvis han ſkulde være frek nok til at reclamere 


Caroline, ſom Kone. (ſagte) Jeg troer tilforladeligt at 
min Guld-Klumv behoves ikke, og at mine Indigo⸗ 
plantager ſtrœkke til; thi Angeſten gjør. ham myg— 
(Man horer hoireſtede Stemmer.) 
Goldman. 

Men hvad er det for en Larm? Du ſtore Gud! 
det lyder jo ſom om jeg hører Amtsforvalterens 
Stemme. ; ; 
Sylow. 

Tilforladeligt! Du har Ret — det er ham ſelv. 
(ſagte) Feergefolkene have pasſet Tiden godt, nu kom⸗ 
mer han tilbage, juſt da alt er beleiligt. 

Goldman urig). 

Saa kom dog, fad kom — lad os krybe i Skjul 
bag disſe Stykfade for dette moralſke Uhyre. Min 
ſtakkels Caroline! det var dog Synd at kaſte hende 
i Sveelget paa ham. Hvor let kunde ogſaa hun kom— 


me til at tale Zydfi, og lobe med Dolke? 8 


(De kryve vag Fadene.) 
Dag, 


Fjerde Scene. 
* ck, fulgt af en Somand. De Ferrige (ſezulte). 
Schlick. 
Men er J da reent aflave, Menneſker? Hvad 


1 


| 
| 
| 
| 


, 
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er det for et Land jeg lever i? juſt, ſom vi ere i 
det bedſte Skud, og har en Vind, ſom om Kjerlig⸗ 
heds Engel ſelv fvævede bag efter, og viftede med fine 
Vinger ind i Seilene, vende J om, og fore mig 
lige tilbage, hvorfra jeg kom. 

Soemanden. 

Er det vor Skyld, Herre? Er det ikke ſnarere 

Deres egen? 
Schlick. 
Og hvorledes det da, i alle Kjerlighedsguders 
Navn ? 
Somanden. 
Da vi kom ud paa Soen tilſtod De jo ſelv, at 
De ikke havde taget Pas. 
Schlick. 
Ei hvad — Pas — 
So manden. 

Ja Pas er ligeſaa nødvendigt for at komme 
til Sverrig, ſom at man forſt maa lægge fig til at 
doe, forend man kan komme i Himmerig. Vi ſkeedte 
jo ſelv en Ulykke, derſom vi ſatte en Mand over 
uden Pas. 

Schlick 
Forunderlige e jeg vilde jo ikke til Hel⸗ 


ſingborg, eller ind i Sverrig, men blot et Spring 


op paa Kullen, hvor jeg NER et ſerdeles vigtigt 
Wrinde. 
Se manden. 
Ogſaa til dette Spring giver et Pas Dem de 
begvemmeſte Vinger. 


＋ 
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Schlick. 

Men hvorfor ſagde J det ikke for? men ſeilede 
næften heelt over til Kyſten, førend J vendte, lige— 
ſom at viſe mig min Lykke og derpaa berove mig den? 

Somanden. 

Det var rigtignok en Buk af min Kammerat, 
ſom glemte, at ſporge Dem, om De havde det, ſom 
Enhver maatte troe, at De vidſte, at De burde 
have. Men derfor ſkyndte vi os at gjore Feilen god 
igjen; thi det kan De dog ikke nægte, at vi roede 
ſom Karle, bort fra Kullen. 

Schlick. 

Sa: desværre, her hjemad roede J rigtignok af 
alle Livſens Krefter. Men nu min Blomſt, Ulßypk⸗ 
kens Menneſke! ſom jeg ffulde have plukket inden 


Aften! 
Ssmanden. 
Gaae De hen i Neglers Have; der kan De 
faae Blomſter. 
Schlick. 
Gage, udannede Menneſke! Hvad kjender han 
til Blomſten Underſkjen. 
Somanden. ; 
Til en Tuſindſtjon? jo gu gjør jeg det, dem 
har vi nok af paa Strandgaden. 


(Semanden gager.) 


5 Schlick (opbragt 
Gaa! og lad mig vere i Roe! desverre! det er 
kun altfor fandt; min Ulykke er complet. Jeg har 
miſtet Blomſt, Pige, Kjerlighed, Alt. 


* 
4 
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Mel. d elſkte plet, af Schalls Domherren i Milano. 


J natlig Roe vil ſnart Naturen ſove 

Og Dagens Konge maa for Morket flye: 
Snart vil den lille Fugl fra Søens Vove 
Ved Stranden føge fig et Nattelye, 

Men ad)! Hvor finder jeg et Hvileſted? 
Paa Skaanes Fjeld — der groer min Fred. 


Ved Kyſten ſnart min hulde Pige venter, 

Og ſtirrer ud af Sundets blanke Soe, 

Mens lengſelfuld hun ſeer mod ham, Tom henter 
En Troſkabslillie til den kjere Moe. 

Hun trolig ſtager, til. Vegtren raaber ti, 
Da grader hun; thi da er Alt forbi. 


i Ei ahner hun, jeg ſank for Andres Brode 
(At Pas jeg glemte, var jo ringe Feil) 
Hun horte ei hvor mine Klager lode, 
Dengang de Haarde ſatte hjemad Seil. 
Hun ahner ei, had Schlickes Hjerte leed, 
Ei at jeg dſervt mod Fergemanven ſtreed. 


Farvel da, Moe! jeg veed, hvad Du har ſporet, 
Det holder Du; og det er Pigens Piigt. 
Jeg gaaer til Arz; men hvad jeg har forloret, 
Vil nage ogſaa der uſigeligt. 
Dog gager jeg uden Had; ſelv naar jeg deer, 
Jeg mindes kierlig Dig og Helſingor. 
Sylow (ſagte til Goldman). 
Horer Du nu ſelv, hvad han ſiger? han vil 
e liſte ſig bort fra Byen. 
f Goldman. 
Deſto bedre! deſto bedre! gid han ſaaſandt var 
lykkelig afſted. 


— 


9 
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Schlick (tager en Kikkert frem). 
Jeg maa dog endnu engang,” før det bliver for 
morkt, og forend jeg for evig forlader denne Bye, ſee 
over til de kjere Fjelde, hvor mine Roſer groe, 
ſtjondt en gruſom Skjebne ikke forundte mig at 
plukke dem. Dog ſtal den ikke kunne berøve mig 
den Fornoielſe, ved min Afreiſe at medtage Erindrin— 
gens Roſenblade, hvis Duft vil holde fig længe, 

naar jeg lægger-dem ned i mit elſkovsſyge Hjerte. 


Sylow (ſagte til Goldman). 

Kan Du nu høre? Nu har han igjen gjort en 
ugudelig Tour, og det viſtnok over til Hoͤgances eller 
til Viken, hvor han ſagtens har ladet en ſtakkels 
ſvenſtk Pige i Stikken, ſom ſnart vil gage omkring 
ved Aftenstid, ſpoge ſom en Vanvittig og ſnakke Tydſk. 

Goldman (iigeledes). 

Ja, nu feer jeg det ſelv; det er jo et forferde— 
ligt Menneſke. 

Schlick (wed Kikkerten). 

Det er, ſom ogſaa den Glæde, kjondt den 
ſidſte, ffal nægtes mig. Alting løber ſammen der- 
ovre i den Taage? og i denne oplsſer ſig baade min 


Blomſt og mit Haab. Hvad nytter det mig nu at 


opholde mig længere i denne Bye; jeg holdt jo ikke 
mit Ord, og hun bor heller ikke holde ſit. Jeg vil 
ikke engang fee hende mere, men flygte paa ſtagende 
Fod. 2 

Sylow (ſagte ti Gofmam. . 
boa Du? han vil flygte, 1d 


— 
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ö Schlick. 
Og Faderen ſelv, den gamle Goldman vil jeg 
heller ikke ſee mere — det kan jo dog ikke nytte — 


Splow (fon for). 
Horer Du — det er Dig. 
Schlick. 
Men reiſe med Extrapoſt fan hurtigt ſom mus 
ligt til mit Hjem. 


Goldman (føgte til Sylow). 


Guds Dod! han har dog vel ikke allerede værst 
paa Spil med Caroline — o vee o vee! om hun 
allerede havde begyndt at ſnakke Tydſk. 


Sylow (ligeledes). 

Ver Du kun ganfÉe rolig; det kommer ikke fan 
hurtigt. Det er ſnarere en ovre i Hoͤganees, ſom han 
har ladet i Stikken. Ja det er et forfærdeligt Men— 
neſke ſagde jeg Dig nok. Men tys — der kommer 
Nogen. Nu i Guds Navn, der har vi Tpdſtkeren; 
nu vil der ligge et Huus. 


8. Soldman (cengſtelig tit Sylow). 
; Kunde vi ikke flaae Bunden üd paa dette Styk⸗ 
fad, og krybe derind, ſaa merkede hun os ikke? 


i Sylow 0 ss). 
Vær Du kun rolig; denne Gang gaaer det ikke 
ud over os; og her kaͤn vi desuden ikke ſees. 


I inn 
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Femte Scene. 


Wilhelmine. De Forrige. 


. Wilhelmine 
(ſpringer glad mod Schlick). 

Du kjere, kjære, miskjendte Edvard, fan har 
jeg Dig da igjen. ' 
Schlick. 

Edvard? De tager Feil, Jerfeu! Jeg hedder 
Elias Schlick. 

Wilhelmine. 

Tage feil? Nei, Dine velſignede Treek ere e for 
dybt indgravede i mit Hjerte, og for dybt indflet⸗ 
tede i min Tilverelſe, til at jeg kunde tage feil. 

Schlick (ſagte). 

Det maa være en beſynderlig Misforſtaaelſe. 
Om nu ovenikjobet Caroline var allerede kommen, og 
fane mig i ſaaban en Stilling! Det vilde jeg dog, 
omendſkjondt jeg reiſer, ſerdeles nodigen have. (hboit) 
Jeg forſikkrer Dem endnu engang, at De tager mig 


for en Anden. 


Wilhelmine. 5 
For en Anden? Dig? min Eneſte? Kom igjen, 
Du gjenfundne Edvard! til mit Hjerte, ſom har 
lidt ſaa meget. (ſagte) Nu ſpidſer nok den gamle 
Vexelerer fine Hren. (boit) Hvor kan Du dog (rang 
faa fold og ufolſom. Kjender Du da fler ikke mere 
Din Emilie. | 
s Us Schlick (fagte). i 
Denne Rencontre feer mig lidt mistenkelig ud. 
14 D. 2 3. 1 


* 
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Hun ſkulde dog vel aldrig være en Dame, der an: 
fager mig for en Rusſer. 
2 Wilhelmine (fagte). 

Hvor det kan more mig at fee hans Forlegen— 
hed. Men jeg er dog bange, at min egen Overgi— 
venhed gaaer for vidt; dog lidt endnu kan jeg ſpege 
paa hans Bekoſtning, deſto mere beklemt gjor jeg 
Manden bag Tonderne. (beit) Hvor har Du nu Dine 
5 Dit Toi, alle Dine ſjeldne Koſtbarheder? 

Schlick (ſagte). 

Det maa man dog lade hende, hun generer ſig 
ikke; men lægger ganſte klart for ae at hun har 
iſinde at plyndre mig. ' 

Wilhelmine 

Jeg mener ifær den ſtore Kuffert med de fem 
Tonder Guld. 

ö Schlick. 

En Kuffert med fem Tonder Guld! hvad ſkal 
jeg nu tenke? Nu ſynes det mig, ſom om hun ſnak⸗ 
ker over ſig. — Men jo mere jeg ſeer paa hende, 
deſto mere ſynes hendes Anſigt at være mig bekjendt, 
uagtet det lader til, ſom om hun har lagt det an 
paa en Art Forkleedning. £ 

Wilhelmine. 
; Hvor jeg længes: efter at fee, hvorledes ſaadan 
en Tonde, fuld af Guld, ſeer ud. Den maa da 
være gruelig tung. 
1 Schlick 


(oliver ved at ſtirre mistcenkeligt men venligt paa hende, ſagte). 


Jo! nu kan jeg tydetigen erindre det. Hun er 


* i, 
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en Veninde af Caroline, og det er hos hende, at jeg 
har feet hende. Men hvad mon dette ſtal betpde? 
Wilhelmine. 
Ja vi kan ogſaa trænge til den ene af disſe 
Tonder, kan Du troe, jeg og vor lille Erhardine. 
Sylow (aſſides). 
Det er dog en overgiven Pige af forſte Sort; 


jeg kan merke, at det morer hende ſelv, at gjøre 
ham fortumlet. (tir Goldman) Horte Du nu, at hun 


endogſaa nævnede hans Barn? Men Du fkal fee, 
at han er freek nok til at benægte det. 
Goldman (1ligeledes). 


Men gjor han det, ſaa er jo Fanden los, fan | 


begynder hun viſt at ſnakke Tydſk igjen. Kunde jeg 
bare komme ind i det formaledidede Stykfad. 
. Sylow. 


Hvor de Begge ere i en velſignet Knibe. Han 


her lod; gjerne Fadet forgylde, naar han kunde kom⸗ 

me til ſin Sikkerhed ind i det, og den Anden kan 

ikkz 1 hdorledes han faa hurtigt fager W 
Wilhelmine. 

Rerer Dig da fler ikke Mindet om vor Erhar⸗ 
dine? (ſagte) Nu ſtaaer han ſmukt i Vexelererens Dine, 
Schlick. 

Vor? hoilken vor? 
8 Wilhelmine. i 
Hvor Du kan ſtille Dig an! ink om vor 
Kjærlighed. 
Schlick (prudferigen opmeerkſom). 


Guds Dod! Nu begynder jeg ferſt at ahne, 


4 79 * 
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hvilke romantiſkfe Traade, Skjebnen her begynder at 
ſpinde. Da hun er Carolines Veninde har hun ſeet 
mig i Huſet, ſom dennes Elſker; men derpaa har 
en ubeſkrivelig Sympathie truffet hende, til Trods 
for Venſkabet med Caroline, hen til mig, ſaaledes 
omtrent ſom det gik Digteren Buͤrger, der giftede ſig 
med den ene Soſter, men elſkede den Anden. Det 
vil blive en forbandet interesſant Situation, i ſam⸗ 
me Smag omtrent, ſom Ridder von Gleichen, med 
fine to Koner paa Ridderborgen, den Ene hans ægtes 
viede Huſtrue, den Anden den tyrkiſke Slavinde, 
ſom reddede hans Liv paa Korstoget. 
Wilhelmine. ; 

Men, ſode Edvard, hvor. Du er bleven mut. 
Du fvarer mig jo ikke et eneſte Ord. Dog, det er 
ſandt, Du har jo været længe i Engelland, og altid 
ſynes det mig, ſom disſe Engelſtmeend ere nogle un: 
ö derlige moppede Herrer. Men læg det af, Ejære 
Edvard! det flæder Dig ikke, og ver igjen den milde, 
ſode Edvard, ſom Du var i Lyſthuſet i Grenaage. 

Schlick (ſagte). 

J Engelland har jeg været — og det længe — 
og fan har jeg været ſod i et Lyſthuus i Grenage. 
Jeg troer beſtemt, at her maa være den ſamme Gi: 
tuation, ſom i Nina, eller den Vanvittige af Kjær: 
lighed. Tingen er at hun har ſkjult og dæmpet fine 
Folelſer for længe, og nu gader det ſom med en 
Huusild, den bryder los og river Taget med ſig. 

; Wilhelmine (ſagte). 
For Carolines Sikkerhed og aun egen Morfkab, 
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maa jeg dog purre ham lidt endnu. (beit) Er der 
noget gaaet Dig imod, faa udos det i min Barm; 
jeg vil dele Sorgen med Dig, og det vil lindre. 
Hor nu, kjœre Edvard! naar vil Du nu ſlaae Hul paa 
den ene Tonde? (fagte) Hvor ſkjelmſt han ellers bes 
gynder at titte til mig. Jeg er neſten bange for at 
jeg gaaer fra Concepterne; thi iſtedet for at blive 
forvirret, ſmiler han jo til mig, ſom om han ſaae 
mig i Kortene. Jeg er neſten bange, at det til 
Slutningen af min Rolle vil gaae mig galt. 
Schlick. 

Ja med Rette kan jeg her citere Wesſels: „Jeg 
kjender Sfjæbnen pan Geberden“, thi er her ikke en 
Skjcebne, ſom begynder at ſpinde to Veſener ſam⸗ 
men i fine Traade, da maatte jeg daarlig have leeſt 
»Muͤllner og Houwald. Nu vel! lad gage; den Kjer⸗ 
lighed, ſom nylig gik forloren, kan jo her blive mig 
godtgjort, og det med Procenter. g 

Wilhelmine. 

Men, fjære Edvard! hvad er det dog for en 
Kulde imod Din ømme, i Lpſthuſet fordum faa elſkede, 
Emilie? Har Du da ſlet ikke veret i Oſtindien? Er 
det da det flet ikke fandt, at Du har gjort i Indigo? 

Schllck choich. 

Ikke det jeg veed, (ſagte) Jo længere jeg betrag⸗ 
ter hende, maa jeg tilſtaae, at hun, for ikke at tale 
om denne elſkverdige fixe Idee, at vi har veret aaf 
ſammen, er et grumme net Fruentimmer. 

Wilhelmine (jagte), 
Igrunden naar jeg' ret betenker det, er det bog 


Å 


* 
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Synd, ſaaledes at narre ham; med alle fine Roman⸗ 
griller er han dog et ſkikkeligt Menneſke, og tillige 
en ganſke vakker Mand. Men hvorledes flipper jeg 
bort fra den kjedſommelige Rolle, ſom jeg i et alt— 
for lyſtigt Lune har paataget mig? 

ö Sylow. 

O ve! O vee! hold paa vort Stykke, det 
gnaer baglends. Hvad hører jeg? Duetten mellem 
Horaz og Lydia! Nu kommer Touren nok til mig 
ſelv lat blive fortumlet. Hvad vil der blive af? 


NERE ; Schlick. 

J Sandhed! jeg man tilſtage, at det er ret et 
ſmukt, fyldigt, dannet, kort ſagt, et gifteligt Fruen: 
timmer. | 

; Wilhelmine (fom for), 
Caroline er jo dog nu fri for ham; og hun 
fager fin Walter. Kunde nu ikke jeg — 


Sylow (ſom for). 

O vee! O vee! mit eget Stykke gjør fig udtil⸗ 
beens; der kommer den fordomte Skjebne, og for⸗ 
dreier mine Planer. Jeg gager under i min egen 
Intrigue, og her bliver Perſoner gifte, ſom jeg ikke 
felv drømte om. 


1 


a Schlick (ſom for). 

Jeg kan ikke nokſom undres over min egen uconz 
ſeqvente Fremgangsmaade, at miskjende ſom moralſk 
Slethed, eller vel endog ſom intellectuel Galſtab, 
hvab jeg egentlig burde beundre, ſom en ſpvermeriſk 
fix Idee, ſom en elſkovsfuld Sympathie, der ſikker⸗ 


j 
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ligen her er den ſkjulte Drivefjeder til hendes noget 
uſæedvanlige Opforſel. 


Wilhelmine (fagte). 
Jeg troer tilforladeligen, at jeg har gjort en 
Erobring. Hvor venligt ſkotter han ikke hi.“ til mig! 
Schlick. 0 
See mig til den lille Skjelm, hvor nydeligt hun 
ſmibſker til mig. Hun er ſmuk, i Grunden langt 
ſmukkere, naar jeg betragter hende, end Caroline, 
og hvilken fortreffelig romantiſk Maade var det ikke, 
derſom jeg nu, uden videre, efter en ſaa beſynderlig 
Sammenkomſt, tog hende til Kone! choit) Jeg beder 
ret meget om Forladelſe, kjere ubekjendte Dame! 
men det laber til, at vor Converſation vil gaae iſtaa 


af en Grund, ſom ellers ikke til dagligt Brug pleier 


at ffade Converſationen, nemlig Overfylde af Tanker. 


De talede for om vor lille Erhardine: har vi nogen 


Tid været faa noie lieret, at et fan haandgribeligt 
Facit kunde blive Reſultatet? É 


Wilhelmine (forfegen). 

undſtyld mig, min Herre! jeg er noget forvirret 
— maaſfree det Hele kun har været. en Drom. (ſagte) Jeg 
kan ikke forſtaae mig ſelv; al min Courage og al 
min Overgivenhed er forſvunden med eet, og jeg er 
færdig at ſynke i Jorden af Skam. 
i - Schlick (fagte). 

Sagde jeg det ikke nok, at det var en Sympa⸗ 
thie, en, af Kjærlighed opſtaget, fix Idee, ſom har 
gjort at hun har forlobet fig. 
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Wilhelmine. 

Jeg føler, at De har Grund tit at ſynes uns 
derligt om mig, formedelſt den ſelſomme Maade, 
hvorpaa jeg har fremſtillet mig for Dem; og alligevel 
tor jeg de nævne Dem Grunden til denne uforklax⸗ 
lige Opforſel, uden at ſkade en Venindes Hemmelig: 
hed, ſom er mig dyrebar. 

8 Schlick. 

Bravo! det maa jeg lide; De opoffrer Dem for 
en Ulpkkelig, det er romantiſk, og jeg ſelv har i Dag 
ſtaaet til Tjeneſte for to. Men fan er den Ting jo 
meget let afgjort. Oploſer ikke i enhver Roman det 
Ideale ſig i det Reelle, og ligge ikke Enderne af de 
mange Traade, ſom i Romanen ſettes i Gang, 
ſjulte inde i et A6gteſkabsſinale? Nu vel, min Emi⸗ 
lie! ſom De jo i Deres egen Fortelling kod mig falde 
Dem, det ſamme kan jo ſkee her. Gifte mig paa 
en hverdags Maade, vil jeg ikke; og da jeg nu een: 
gang er kommen herned i denne Henſigt, men der 
ellers ikke er Udſigt til, at bet kan gage i Opfyldelfe, 
efterſom jeg om en Timestid reiſer fra Byen, fan 
ſlaae De til. Tag Alt det Ideelle bort om vort fors 
tidige Ggteſkab, og lad det Reelle begynde! Den lille 
Erhardine er der rigtignok ikke endnu, men kan Ti⸗ 
den, ſom er en gammelt Mand, bringe Roſer, far 
kan vel ogſaa den fmukke l Haabet, love os en 
' Ene, 

) Wilhelmine. 

Jeg er dog virkelig undſeelig over min egen Ube⸗ 

ſindighed, og jeg feler kun altfor vel, at det tjener 
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mig til ringe Forfvar, at jeg af Naturen er overgi— 
ven, og at jeg for en Venindes Skyld har compro— 
mitteret mig. 

Schlick. 

J en Recenſents Hine vilde det vel ikke hjelpe 
ſtort, men deſto mere i mine. Kan De ikke indſee, 
at det Hele er faldet ud, juſt ſom jeg vilde det. 
De vilde opoffre Dem for en Veninde — Navnet 
gier intet til Sagen — og juſt deri ligger det ro— 
mantiſke, og altſaa for mig det behageligſte, at juſt 
ſom De opoffrer Dem for en Veninde, kommer Skjeeb— 
nen, i Form af den poetiffe Retfærdighed, og kaſter 
Dem i Armene pan: Deres Lytte — vel at meerke, 
naar De vil anſee det for en Lykke at giftes med 
Amtsforvalter Schlick, hvis verſte Feit, om det 
ellers er nogen — er den, at van 5 meget af 
Romaner. 

Wilhelmine. 
Naar De blot vilde love mig, at glemme den 


Maade, hvorpaa, vi modtes. Den gjør mig altfor 


undſeelig. 
i Schlick. 

Og Sukkerkringler til lille Erhardine med? Nei, 
min kjere Pige! Jeg lover, og vil ogſaa holde Dem, 
Alt, kun ikke at glemme den romantiſke Maade, 
hvorpaa vi bleve forenede, 

Mel. Det ſom min Læbe o. ſ. v. 


Du drømte nys, o Pige huld! 
(Men det var galt) om Tender Guldsz 
Ei fuldt faa riig, ſom elſkovsfuld, z 


i 
— — . — —— een denne 
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Jeg har dog nok til mig og mine, 
Ja ſelv til lille Erhardine, 


At ſige, naar med ſpede Skrig, 


Jeg eier, jeg eier, dog meer end nok til os og dem. 


Jeg gik dog ogſaa lidt for vidt, 
Det angrer nu den arme Pige. 


Og mine Kys ſkal ſige Dig: 


eller fang, men ſaa meget kunde jeg tydeligen meerke, 
at de mage have været gamle Beklendte. 


See! hvor jeg angrer dette Skridt; 


Hun forſt til Verden melder ſig, 
Og kom der ogſaa flere frem, 


Wilhelmine. 


Thi, ſkiondt jeg har for Andre ſtridt, 


Kun eet jeg kan til Forſvar ſige: 7 N 
Jeg vovet har mit eget Navn, r 

Kun for en kjer Venindes Gavn; 

Men vil Du mildt tilgive mig, 

Du Kjære! Du Kjere! min Kjærlighed fral lønne Dig. 


(| 


Begge: 
Derfor — det er en afgjort Sag — 
Vi aldrig glemme denne Dag; 
Og ofte, under huusligt Tag, 
Hvor ene hjemligt Held vi ſoge, 
Med lyſtigt Hu vi ville fpøge 
Om hvad der hendtes begge to 
J Helſinger, paa Byens Broe, 


Du Elſkte! Du Elfſkte! dar e giort mig kykkelig. 
(De gage.) 
(Gonman og Sylow komme frem ef deres Stine) 
Goldman. 
Jeg kunde rigtigtnok ikke høre Alt, hvad de ſagde 


7 
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Sylow. 

Hvor meget, eller hvor lidet Du nu end har 
feet eller hort, viſt er det, at han er borte, og det 
er jo for os det vigtigſte. 

Goldman. 
Men hvad gjør vi nu med min Datter? 
Sylow. 

Det ſerger jeg for; og tillige er det for Dig 
ſelb af Vigtighed, at hun faa hurtigt ſom muligt 
bliver gift; thi reiſer han forſt fra Byen med Da— 
men, Du faae, og kommer det ud imellem Folk, at 
Caroline er rejiceret — 

Goldman. 


Ja, Guds Dod, faa riſikerer hun, hverken 115 
komme i Dramatiken, eller paa Klubballerne, og fan 


er min Wre jo ſkammeligen beklikket. Men hvor, er 
han da henne, denne Din Amerikaner? ' 
Sylow. 
Han har lenge ſpadſeret her Nadin paa Broen 
»med Caroline; men Du har været ſaa fortumlet, at 
Du ikke har kunnet ſandſe noget, 
Goldman. 

Det har jeg vel havt gode Grunde til; ſaadan 
en Dag har jeg endnu aldrig oplevet. Tvinges til 
at ſynge ſtore Arier — tvinges til at høre en ſkam⸗ 

melig Mengde tydffe Vers — have den fordomte 

Dolk beſtandig under Hjertet — og fan ligge og kravle 

bag en heel Mængde Stykfade — det kan nok pine Een. 
Sylow. 

Men Alt vender fig nu til det Gode, (rgaber ud k 
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Sceuen) Mit hoiſtforelſkede Par! ville De behage at 


. træde lidt nærmere til Deres Dommer, 


(Walter og Caroline neermer fig.) 
Goldman. 
Du veed maaſkee, Caroline! at Du, formedelſt 
et Valg, ſom fra min Side var noget uhældigt, har 


idag miſtet en Frier; men ſom jeg hører, og tillige 


ſeer, har Du allerede faaet en nye. 
Caroline. 

Og jeg kan forſikkre Dig, Fader! at jeg har 
vunden ved Byttet. 

/ Goldman. 

For nu at forekomme Byeſnak og Opſigt, ſom 
jeg ikke kan lide for min bittre Dod, faa lad gane; 
jeg kiender jo rigtignok ikke Din Elſker, er heller ikke 
fan ganſte ſikker pan, hvorvidt jeg kan ſtole pan Tras⸗ 
ſenten, der har udſtedt mig denne Vexel paa Dig; 
men lad gage — Du bliver gift — og jeg har Roe. 

Caroline. 
17 min Fader! ſaa vil Din Datter heller ikke 


fore Dig bag Lyſet. Min Elſker er ikke riig, ſom 
hans Ven har troet, men ligeſaa fattig, ſom brav; 


han er ingen Plantageeier, men for HBieblikket kun 
Secondlieutenant — 
Sylow. 
Men med Udſigter til at blive General. 
Goldman. 
Ih du min Gud — en Lieutenant — ſaa har 
han vel ikke engang Renterne af de 15000 Daler, 
ſom han Fal eie, for at kunne gifte fig 2 
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Sylow. 
Nei! der mangler rigtignok adſkilligt deri. 


Schlick 
(træder pludſeligt ind med Wilhelmine). 

Men hvad der mangler, ſkal jeg hielpe med, 
naar den gamle Herre ikke vil. J gode Folk har 
holdt mig ſkammeligt for Mar, og ſkillet mig ved min 
Pige, ſtjondt J paa ſamme Tid — ſagtens mod Jer 
egen Villie — har ſkaffet mig en Anden. Men en- 
fin, den hele Roman fornoier mig, da der er dygtig 
Intrigue i den, og det kan jeg lide. Jeg bez 
holder min Pige, og er forneiet; for nu at Caro⸗ 
line kan ogſaa være det, uden at riſikere knubbede 
Ord fra ſin Fader, vil jeg for Intriguens Skyld, 
og fordi min Kjeereſte har fortalt mig, hvorledes det 
Hele er gaaet til, hvilket ret har moret mig, lade 
Hjertet lobe afſted med Hovedet, og hjelpe Lieute⸗ 
nanten til at fore ſin Brud hjem. 

Goldman. 

Nu bel, lad gage; fan bliver jeg i det mindſte 

frie for at pasſe paa en gifteferdig Pige. 


Finale. 


Helſingorſk Favoritmelodie: Jan Piet! Jan Piet! Jan Perre- 


lerreliet! Jan Piet van Maaslandsfluys, 
Chor. 
Held os! Held os! den Nad, vi feel iy 
Den er jo nu forbi; 
J Knibe viſtnok kom vi, 
Men Skjebnen ſtod os bie 


Sgt 
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Walter. 


qa Dampſkib har jeg vunden 
„Til trofaſt Viv en elſtet Mee; 


Mit Held jeg der har funden, 
Hil Dampfkibsfart og Søe! ” 
Goldman. 


Juſt ikke med Avance 
Jeg blev tilſidſt min Datter qvit; 


Jeg tage vil Revenge, 

Naar Courſen ſtiger lidt. 
i Cavoline. 

Mit Facit let er funden, 


Og at jeg ſtod mig, veed jeg viſt; 


En Lieutenant har jeg vunden, 

Og taber en Juriſt. 
Schlick. 

En Glindebuk vi proved . | 

Med Amor og med Gændelfens 

Dog ei de længe toved, 


Fer de fik Hevn igjen. 


Wilhelmine. 
Men dog jeg Fan ei finde 
At Hævnen var faa grumme ſlemz 
Som Amtsforvalterinde 
Jeg drager til mit Hjem. 
K Sylow. 


Snart begge Par er viet, 


Men kun ved mig de parret blev; 
Vi Folk i Cancelliet 
Uddele Kongebrev. 

Gle Madſen (frommer 1 ind). 
Godt Folk! ſom ftaae og qvæde! f 
Et Anker, med Genever 1, 
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Gik bort i dette Stræde; 
Saae J det gaae forbi? 
Sylow (tit Tilſtuerne). 
Tor vi, ſom atter drage 
Til Hovedſtaden En og hver, 
Paa Vognen med os tage 
Det Haab, J mored Jer ? 


(Slutningschoret ender Spøgen). 


De tvende Avægdrivere, 
Fortelling af Walter Scott.“) 


Min Fortælling fager fin Begyndelſe Dagen 0 5 
det aarlige Marked i Doune. Det havde været et 
livligt Marked, adſkillige Handlende havde indfun— 
det fig, fra de nordlige og midt i Landet belig— 
gende Grevſkaber i England, og de engelſke Penge 
havde været i et faa lyſtigt Omlob, at det ret maatte 
glæde de hoilandſke Forpagteres Hjerter. Mange ſtore 


” Qvægdrifter fulde afſted til England, under Opſyn 


af deres Ciermænd, eller af de Rogtere, hvilke de 
overdroge det trættende, moiſommelige og, anſvars— 
fulde Hverv, at drive Qveeget i mange hundrede Mile 
fra det Torv, hvor det var blevet kjobt, til de Mar⸗ 
ker eller Forpagtergaarde, hvor det ſtulde meſſtes til Slag⸗ 


terboenken. Høilænderne ere i Serdeleshed Meſtre i denne 


*) Fra: „Chronicles of the Canongate.“ 
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vanſkelige Art af Qveghandel, der ſynes at pasſe fig 
ligeſaagodt for dem, ſom Krigens Haandveerk. Den 
over al deres tilvante taalmodige ÜUdholdenhed, og 
virkſomme Anſtreengelſe. Det er nødvendigt, at de 
mage have neie Kundſkab til Qvengdriftsveiene, ſom 
fore over de vildeſte Landſtrekninger, og at de faa 
meget ſom muligt maae undgaage de ſtorre Landeveie, 
ſom farulempe de unge Ornes Fodder, og Bommene, 
ſom ſette Driverne ſelv i ondt Lune; hvorimod Hjor— 
dene ikke alene bevæge fig lettere og uden Beſfattelſe 
ji de brede grønne eller grane Spuer, ſom fore over den 
veiloſe Moſe, men ogſaa, naar de pasſe deres Snit, 
kunne nippe fig en Mundfuld Wde paa Veien. Om 
Natten ſove Qvegdriverne ſedvanligviis i Forening 
med deres Qvæg, uden at bryde ſig om hvad Veir— 
ligt det end er; og mange af disſe haardfsre Mænd 
Hvile ikke en eneſte Gang under Tag pan en Fodreiſe 
fra Lochamber til Lincolnſhire. De blive ſeerdeles 
godt betalte derfor, thi Udforelſen af det dem bes 
groede Hverv er af den pderſte Vigtighed, da det be— 
roer paa. deres Klogſkab, Paapasſenhed og Aerlighed, 
om Qveget ſkal nage den beſtemte Totveplads i god 
Stand, og give Qveegmeeſkeren Fordeel. Men da de 
paa Veien underholde ſig paa egen Bekoſtning; ere 
de i denne Henſeende ſerdeles oeconomifke. J det 
Tidslob, vi her omtale, blev en hoilandſk Qvegori⸗ 
ver propianteret til fin lange og beſverlige Reiſe med 
nogle Haandfuld Havremeel og et Par Log, hyilket 
Forraad han fra Tid til anden fornyede, og et Buk⸗ 
kehorn fyldt med⸗ Whiskey (Maltbriendeviin), ſom han 
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regelmesſigt, men ſparſomt nippede hver. Aften og 
Morgen. Hans Dolk, eller Skene - dhu (det vil 
ſige: forte Kniv) ſom bæres ſaaledes, at den kan 
ſtjules under Armen, eller i Folderne af Plaiden, var 
hans eneſte Vaaben, med Undtagelſe af den Knippel, 


hvormed han ſtyrede Qvagets Gang. En Hoilender 


var aldrig lykkeligere end paa en ſaadan Vandring, 
Der var en Afvexling paa den hele Reiſe, ſom øvede 
Celterens naturlige Nyfigenhed og Lyſt til Bevegelſe; 
Stedet og Omgivelſerne forandredes. beſtandig, de 
Smaaeventyr, der fulgte med ſelve Handelen og 
Samqvemmet med de forſkjellige Forpagtere, Qveg— 
mæffere og Qveghandlere, blandede fig; med de 
ſmaage Lyſtigheder, Hvortil der nu og da blev Lei— 
lighed, og ſom ikke vare mindre behagelige for Do— 
nald fordi de ikke koſtede ham noget; — og hertil 


kom endnu Bevidſtheden om en overlegen Dygtighed;“ 


thi Hoileenderen, der er et Barn blandt Faareflokkene, 
er en Prinds blandt Hjorder af ſtorre Qveg, og hans 
naturlige Seedvane leder ham til at foragte Faare— 
hyrdens lade Liv, fan at han aldrig føler fig. mere 
hjemme nogetſteds, end naar han følger en ſtolt Drift 
af fit Foedrelands Qvæg, ſom dens Vogter og Be— 
ſkytter. 4 . 
Blandt det Antal, der Forlod Doune om Mors. 
genen, i den nævnte Henſigt, fatte ingen Gluna— 
mie af dem alle fin Hue mere raſt og trodſig pag 
Snur, eller bandt fine Tartans-Stromper under Knee 
over et Par mere lovende Spiogs (Been) end Robin 
Oig m'Combich, i daglig Tale Robin Gig, det 
B. 2 8. e ä 
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vll ſige: den unge eller lille Robin. Skiondt han 
ikke var hoi af Statur, hvilket Tillcegsordet Oig til— 
kjendegiver, og ikke meget ſteerkt bygget, var han let 
og ſmidig, ſom et af Raadyrene paa hans Bjerge, 
Hans, man kunde neſten ſige elaſtiſnfe Gang, bragte 
paa en lang Marſch mangen en ſteerkbygget Karl 
til at misunde ham, og den Maade, hvorpaa han 
kaſtede fin Plaid om fig og rettede paa fin Hue, ty⸗ 
dede pan en Selvbevidſthed, at fan vakker en John 
Hoilender, ſom han, ikke vilde blive ubemerket blandt 
de lavlandſke Piger. Hans rodmosſede Kinder, rode 
Læber og hvide Tender hævede et Anſigt, fon, ved at 
være udſat for Vind og Veir, ſnarere havde vundet en 
fund og ſterk, end grov Farve. Om Robin Oig ikke 
loe, eller endog kun ſmilede hyppigt, hvilket viſtnok ikke 
er Skik iblandt hans Landsmend, ſaa fremtindrede hans 
lyſe Die fædvanligviig under hans Hue, med et UdtryÉ 
af Munterhed, ſom let var rede at gage over til 
Spog. — Kobin Gigs Bortreiſe var en vigtig Begiven— 
hed i den lille Bye, da han, ſaavel der, ſom i Om: 
egnen, talte mange Venner af begge Kjon. Han dar 
en anſeelig Perſon, gjorde betydelig Forretninger for 
egen Regning, og var vel betroet af de bedſte For— 
pagtere i Heilandene, fremfor nogen anden Qvegdri— 
ver der i Egnen. Han kunde have udvidet fin Virk— 
ſomhed, hvor langt det fulde have været, hvis han 
havde. villet nedlade fig til at ſtyre fit Kald ved 
Fuldmegtige; men, med Undtagelſe af et Par unge 


Knoſe, der vare hans Soſterſonner, forkaſtede Robin 


enhver. Biſtand, maaſkee fordi han ret godt vidſte, 
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hvormeget hans Anſeelſe beroede paa, at han altid i 
egen Perſon ſtyrede den praktiſke Udførelfe af fine 
Kaldspligter. Han lod fig derfor noie med at hoſte 
den heieſte Lon, ſom gaves Perſoner af hans 
Haandtering. og troſtede fig med det Haab, at nogle 
fan Reiſer til England vilde fætte ham iſtand til at 
drive Handelen for egen Regning, paa en Maade, 
der ſommede fig for hans Byrd. Thi Robin Gig's 
Fader, Lachlan W'Combich (eller: Son af min Ven, 
da hans virkelige Clan-Tilnavn var M' Gregor) 
var bleven kaldet ſaaledes af den beromte Rob, 


Roy (Rode Robin), paa Grund af det fortrolige 


Venſkab, ſom havde fundet "Sted imellem Robins 
Bedſtefader og hiin navkundige Catheran. Nogle 
Folk ſige endogſaa, at Robin Gig havde. fit chriſtne 
Navn fra en Mand, der var ligeſaa navnkundig i 
Lochlomondsz vilde Skove, ſom hans Navne Robin 


Hood i det lyſtige Sherwoods Enemeerker. „Hvo f 


var ei,“ ſom James Boswell ſiger, „ſtolt af flig en 


hyppige Beſog til England og til Lavlandene havde 


5 
8 


Herkomſt?“ Robin Wig var følgelig ſtolt; men hans 


giver ham Takt nok til at erkjende, at Fordringer, 
ſom endnu gave ham en Smule Ret til Udmarkelſe 
i hans egen eenſomme Dal, kunde blive baade for⸗ 
hadte og latterlige, hvis han vilde fremkomme med 
dem andetſteds. Den Stolthed, han følte af fin: 
Herkomſt, var derfor, liig den Gjerriges Skat, den 
hemmelige Gjenſtand for hans Betragtninger, men 


han yttrede den aldrig for e ſom nogen 


Gjenſtand for Brouterie. 
(18%) 
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Mange vare de Hilſener og Bnſker om Lykke og 
Held, ſom ſtrommede ud over Robin Gig. Kjen— 
derne roſte hans Drift, ifær de bedſte Hoveder i den, 
ſom tilhorte Robin ſelv. Nogle traf deres Snuus— 
horn frem, for at give ham en Affkeedspriis — An— 
dre kredentſede ham deres Doch - an- dorracli eller 
Afſkedsboeger. Alle raabte: „God Lykke reiſe ud med 
Dig, og komme hjem med Dig igjen. Gid Du maa 
fane Lykke pan det ſaxiſke Torv, dygtig mange Ban: 
koſedler i din leabhar- dhu (forte Tegnebog), og fuldt⸗ 

op af engelſk Guld i Din Sporrant (Gedeſkindspung)“ 
— De vakkre Pigeborn bragte deres Farvel paa en 
mere beſteden Maade; og Ordet gik, at flere end een 
af dem vilde have givet ſin bedſte Bryſtnaal, for at 
være vis“ paa, at det var paa hende, hans Hine hvi— 
lede den ſidſte Gang da han vendte ſig for at drage 

bort. — Robin Vig havde netop udſtodt det forſte 

„Hoo Hoo!“ for at drive de ſeendregtige i Driften 

fremad, da der pludſelig lod et Raab bag ved ham: 

— „Bliv, Robin — Stands et Hieblik! her er Janet 


af Tomahourich — gamle Janet, Din Faſter.“ — 


„Gid, hun ſkee en Ulykke, for en gammel hoilandſk 
Spaaqvinde og Hex hun er,“ ſagde en Forpagter fra 
Carſe of Stirling; „hun vil eve nogle af ſine 
Trolddomskunſter paa Qveget.“ — „Det kan hun 
ikke“, ſagde en anden Viismand af ſamme Klasſe; 
„Kobin Gig er ikke den Karl, der vil forlade nogen 
af dem, uden at binde den St. Mungo's Knude paa 
Halen, og den vil bringe den bedſte Hey, der nogens 
ſinde floi over Dimayet paa et Koſteſkaft, dil at tage 
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1 Farten i ſtorſte Haſt.“ — Det vil ikke være Leſerne 
lligegyldigt at erfare, at det hoilandſke Qveg er færs 
deles tilbeieligt til at blive beſat af Hexerie og Trold— 
dom, hvilket kyndige Folk vide at forebygge ved at ſlage 
Knuder, ſom ere knyttede paa en ſeregen Maade, paa 
den Haarduſt, ſom ender Dyrets Hale. — Men den 
gamle Kone, der var Gjenſtanden for Forpagternes 
Mistanke, ſyntes alene beffjæftiget med Driveren, uden 
at lægge mindſte Merke til Hjorden. Robin ſyntes 
derimod noget utaalmodig over hendes Komme. — 
„Hvilket gammelt Kjerlinge-Indfald,“ ſagde han, 
„har bragt Jer ſaa tidlig ud fra Kakkelovnskrogen ; 
Dag, Faſter? Jeg veed dog, at jeg ſagde Jer Godnat 
og fik Jeres Gud være med ham! i Aftes.“ „Og 
lod mere Solv blive tilbage til mig end jeg unyttige 
gamle Kjerling vil bruge til Du kommer tilbage gien, 
Du unge Fugl, ſom er mit Hjerte nær,” ſagde Sys 
billen. „Men lidet bryder jeg mig om Foden, ſom 
ernærer mig, eller Ilden, ſom varmer mig, eller om 
Gus velſignede Soel ſelv, naar blot Lykken vil være - 
med min Faders Sonneſon, lad mig derfor gane Deaſil 
omkring Dig, paa det at Du kan med Sikkerhed gane 
ud i det fjerne fremmede Land og komme i Sikkerhed 
hjem igjen.“ — Robin Oig ſtandſede, halv forlegen 
og halv leende, og betydede ved Tegn dem, der ſtode 
omkring ham, at han alene ſamtpkkede i den gamle 
Kones Onſke, for at foie fig efter hendes Lune. Imid⸗ 
lertid gik hun rundt omkring ham med vaklende 
Fodtrin for at fuldbyrde hiin Udfoningsaft, ſom 
nogle troe at hidrøre fra den druidiſke Mythologie. 


' 
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Den beſtager, ſom bekjendt deri, at den, ſom gaaer 
Oeaſil, bevæger fig trende Gange rundt omkring den 
Perſon, ſom er Gjenſtanden for Ceremonien, og noie 
pasſer at gaae efter Solens Lob. Men paa eengang 


ſtandſede hun og udbrød med en Roſt, der vifte 


Skrok og Redſel: „Min Faders Sonneſon, der er 
Blod paa din Haand.“ — „Tys for Guds Skyld, 
Faſter,“ ſagde Robin Gig, J vil volde Eder mere 
Uleilighed med dette Taishataragh (Dobbeltſyn) end 
J vil være iſtand til at udfinde i mange Dage, ”" 
Den gamle Kone gjentog alene, med et ſpogelſe— 
agtigt Blik: „Der er Blod paa Din Haand, og 
det er engelſk Blod. Det gaeliſke Blod er rigere og 


rodere. Lad feel — lad ſee!“ — Førend Robin 


Gig kunde forhindre herde derfra, Hvilket viſtnok ikke 
kunde ſtee uden ved Vold, faa hurtig og beſtemt var 


«hendes Fremferd, havde hun revet Dolken, ſom fad 


i Folderne af hans Plaid, fra hans Side og holdt 
den i Veiret, i det hun, omendſkjondt Vaabenet 
funklede reent og klart i Solen, udbrod: „Blod, Blod 


atter ſaxiſk Blod. Robin Gig M'Combich! gaae 


ikke i Dag til England! — „Visvas!“ ſvarede Ros 
bin Gig, „det gaaer ingenlunde an, ſkam Jer dog 
Faſter, og giv mig Dolken. J kan ikke paa Farven 
ſige mig Forſkjel paa "Blodet af en fort og af en 
hvid Oxe, og J fnakker om at kjende ſaxiſt fra gaelife 


Blod. Alle Menneſker have deres Blod fra Adam. 


Faſter, giv mig min Skenedhu, og lad mig gaae 
min Gang. Jeg ſkulde allerede have været palvveis 
til Stirlingbroe — Giv mig min Dolk og lad mig 
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gage.“ — „Aldrig vil jeg give Dig den,“ ſagde den 
gamle Kone — „aldrig vil jeg flippe. Din Plaid, 
med mindre Du lover mig, ikke at bære dette ulykke⸗ 
lige Vaaben.“ — De omkring ham ſamlede Fruen— 
timmer bonfaldt ham ogſaa derom, idet de ſagde, at 
kun faa af hans Faſters Ord faldt til Jorden; og 
da de lavlandſte Forpagtere vedbleve at fee fortrede— 
ligen paa dette Optrin, beſluttede Robin Gig for 
ethvert Offer at gjore Ende derpaa. — „Nu vel da,“ 
ſagde den unge Qvegdriver, i det han rakte Hugh 
Worriſon Skeden, „J Lavlændere bryde Eder ikke om 
disſe Narreſtreger. Gjem min Dolk for mig. Jeg 
kan ikke give Dig den, thi det var min Faders; men 
Din Drift følger med vores, og jeg er tilfreds med 
at den bliver i Din Forvaring og ikke i min. Gager 
det ſaaledes an, Faſter 2 — „Det maa, vel“, ſagde 
den gamle Kone; „det vil ſige, hvis Lavleende⸗ 
ren er gal nok til at modtage Kniven,” — Den 


ſterke Veſtboer loe høit i Veiret: „Min gode Kone“ 


ſagde han, „jeg er Sugh Worriſon fra Glenae, jeg 


er kommen af de mandige Worriſon'er, ſom ſkrive 


ſig langt tilbage i Tiden, og ſom aldrig i deres Le— 
vedage have trukket fort Vaaben imod nogen Mand. 
Og de behøvede det ikke heller: de havde deres Slags 
fværd, og jeg har kun denne lille Stok (idet han viſte 
en frygtelig nippel); thi at tage Folk af Dage med 
Dolke, det overlader jeg til John Hoilender. J bes 
hover ikke at ſee ſuurt derfor — ingen af Jer Hoilendere, 
og i Serdeleshed Du Kobin. Jeg ſkal nok gjemme 
den lille Kniv, hvis Du er bange for den gamle 


N 
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Spaaqvindes Snak, og give Dig den titbage ſaa— 
ſnart Du trænger til den.“ — Kobin fandt ikke 
ſynderlig Behag i noget af Hugh Worriſons Tale, 
men han havde paa fine Reiſer lært mere Taalmo— 
dighed, end der oprindelig horte til hans hoilandſke 
Konſtitution, og han modtog den Tjeneſte, de man— 
dige Worriſonners Wtling tilbød ham, uden at 
finde. fig: fornærmet over den ringeagtende Maade, 
hvorpaa den blev ham tilbudt. ,, Hvis han ikke 
havde havt ſin Morgenſnaps i Hovedet og i Grun— 
den kun er et Sviin fra Dumfries Shire, vilde han 
have talt mere liig en Mand af Wre. Men man 
kan ikke forlange mere end et Grynt af en Soe. 
"Det" vilde: være en Skam hvis min Faders Kniv 
nogenſinde ” ffulde ſtikke et Sviin ſom haus Lige.“ 
Med disſe Ord, (ſom han imidlertid ſagde paa Gae— 
liſt) drev Robin paa fit Qveg, og vinkede et Fars 
vel til alle dem, ſom vare bag ved ham. Han havde 
ſaameget desſtorre Haſtverk, fordi han ventede ved 
Falkirk at treffe paa en Kammerat og Broder i hans 
Haandtering, med hem 3 agtede at gjøre Selſkab 
paa Reiſen. 

Robin Gigs udkaarede Ben var en ung Eng⸗ 
Tænder, ved Navn Bavry Wakefield, velbekjendt ved 
ethvert nordligt Marked og paa fin Viis ligeſaa navns 
kundig og hedret, ſom vor hoilandſke Brendriver. 
Han var næften fer Fod hoi, fortræffeligt ſkabt til at 
udholde et Kredslob ved Smithfield, eller til at for— 
ſvare fin Plads ved en Novekamp, og omendſkiondt 
han maaſtee kunde være bleven overvundet blandt 


2 
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Kunſtens regelmesſige Dyrkere, var han dog, ſom en 
tilfældig Kunde, iſtand til at give enhver Amateur i 
Nevefegterkunſten ſaameget, ſom han kunde have 


. godt af. Veddelobene i Doncaſter ſaae ham i hans 


Heder, vovende fin Guinee, og i Almindelighed ſom 
Seierherre; ikke heller blev der holdt nogen Næves 
fægtning. af Betydenhed i Yorkſhire, hvor Perſoner 
af Navnkundighed forte Forſedet, ved hvilken han ei 
var tilſtede naar hans Forretninger tillode ham det. 


Men ſtjondt han var en flink Knos og holdt meget 


af Glæden, og de Steder hvor den dyrkedes, var 
Harry Wakefjeld en paalidelig Karl, og den for 
ſigtige Robin Gig MW'Combich ſelv var ikke mere 
opmerkſom for Hovedſagen. Hans Feſtdage vare 


viſtnok Feſtdage; men hans Arbeidsdage vare offrede 


til ſtandhaftig og vedholdende Arbeidſomhed-, Af Ud—⸗ 
ſeende og Charakteer var Wakefjeld et Monſter pan. 


Gammel-Englands lyſtige Bonder (Yemen), huis 


fvære Landſer i faa mange hundrede Feltſlage be— 
Fræftede dets Overlegenhed over Nationerne, og hvis 
gode Sværd i vore Tider udgjore dets billigſte og ſik— 
reſte Forſvar. Hans Lyſtighed var let vakt; thi 
ſtœerk af Lemmer og Legemsbygning, og lykkelig i Hen⸗ 


ſeende til Formuesomſtendigheder, var han tilboielig 


til at finde Behag i Alting omkring fi ſig og de Moi⸗ 
ſommeligheder, han ved flere Leiligheder maatte ud⸗ 


ſtaae, vare for en Mand af hans Kraft, ſnarere 


Morſkab, end alvorligt trættende, Med alle et fana 


guinſk Temperamants Fortrin, var vor engelſke 


Qvægdriver ikke fri for dets Feil. Han var let tila g 


U 
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boielig til Vrede, og undertiden pale Nippet til at 
være trettekjeer; og maaſkee ikke mindre tilbeielig til 
at afgjore fine Tretter med Neven, fordi han fandt 
faa Modſtandere, der kunde maale ſig med ham naar 
det kom an paa at baxes. — Det er vanſkeligt at 
ſige hvorledes Wakefield og Robin Gig vare blevne 
fortroelige Venner; men det er viſt, at der var op— 
ſtaget et noie Bekjendtſkab imellem dem, omendſkjondt 
det ffulde ſynes, ſom om de kun "havde fan fælleds 
Gjenſtande for Samtale eller Interesſe ſaaſnart de— 
res Samtale ikke længer var om Qvæg. Robin Gig 
talede virkelig. temmelig ufuldkomenent Engelſk, naar 
dette Sprog gik udenfor andre Materier end Yrne 
og Stude'; og Sarry Wakefield kunde aldrig bringe 
fin brede yorkſhirſke Tunge til at frembringe et eneſte 
Ord paa Gaeliſk. Forgjoves tilbragte Robin en 
heel Morgen, under en Vandring over Minch-Moſe, 
paa det Forſog at lære fin Kammerat med det rigtige 
Tonefald at fremføre Stavelſen Lihu, ſom er det 

gaeliffe Ord paa en Kalv. Fra Traguair til Murs 
der-Cairn gjenlode Bjergene af Saxerens uharmo— 
niſke Forſog pan at ſige dette uudſigelige Eenſtavel⸗ 
ſesord, og af den hjertelige Latter, ſom fulgte paa 
hvert frugtesloſt Forſog. De havde imidlertid en bes 
dre Maade til at vekke Ekkoet, thi Wakefjeld kunde 
ſynge mangen en Viſe til Roes for Woll, Suſan 
og Cicely; og Robin Gig havde en færdeles Gave 
for at fleite uendelige gaeliſke Krigsmelodier med alle 
deres Variationer, og, hvad der var mere behageligt 
for hans Kammerats ſydlige Øre, han kjendte mange 
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af de nordlige Sange, baade lyſtige og patheti— 
ſte, til hvilke Wakefjeld lærte at floite Bas. 
Skiondt ſaaledes Robin vanſkeligt vilde have for— 
ſtaaet fin Kammerats Hiſtorier om Heſteveddelob, 
Hanefegtninger eller Rævejagte, og omendſkjondt hans 
egne Sagn om Clanernes Kampe og Feider, ſom han 
afvexlende blandede med Fortellinger om hoilandſke 
Nisſer og Feer, vilde have været Kaviar for hans 
Kammerat, lykkedes det dem dog ikke desmindre at 
finde en vis Grad af Fornøielfe i hinandens Sel— 
ſkab, ſom nu i tre Aar havde bevæget dem til at 
giere Kompagnieſkab og reiſe ſammen, naar deres 
Reiſes Maal tillod det. De fandt viſtnok begge deres 
Fordeel ved dette Kammeratſkab; thi hvor kunde Eng— 
lænderen have fundet en Veiviſer igjennem de veſtlige 
Hoilande, ſom Robin Gig M'Combich? og vare de, 
hvad Harry kaldte paa den rigtige Side af Grendſen, 
da var dennes Patronatſkab, ſom var vidt omfattende 
og hans Pung, ſom var vægtig, altid til hans hei- 
landſke Vens Tieneſte, og ved mange Leiligheder 
viſte han fig ved fin Gavmildhed ſom en ægte VYeos 
man. 

É Venneparret havde med ſedvanlig Fortroelighed 
gjennemvandret Liddes dales groesbegroede Vldtnisſer 
— og vare pasſerede den modſatte Side af Cumberland, 
ſom fører det udtryksfulde Navn: Brkenen. Paa 
disſe ode Stræfninger underholdt Qveget, der var 
under vore Driveres Bevogtning, ſig for godt Kjob, 
ved at tage Foder til fig alt ſom det gik paa Veien, 
eller undertiden ved den friſtende Leilighed, ſom til⸗ 


* 
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bod fig, til at gjøre et Spring og ſette over til den 
nærliggende Gresgang, hvor Terrainet vilde tillade 
det. Men nu forandrede Scenen ſig foran dem; 
de vandrede ned imod et frugtbart og dyrket Land, 
hvor man ikke længer uſtraffet kunde tage fig deslige 
Friheder, men iforveien maatte træffe Overeenskomſt 
og gjøre Kjobſlutninger med Grundeierne. Det var 
iſcerdeleshed Tilfældet, da der netop fulde holdes et 
ſtort nordligt Marked, hvorved baade den engelſke og 
ſkotſke Qvegdriver ventede at afſette en Deel af des 
res Qveeg, ſom de altſaa onſkede at kunne bringe 
til Torvs, behørigt udhvilet og i god Stand. Det 
var imidlertid vanſkeligt at fane Gresgange og ialt— 
fäld kun i dyre Somme. Dette foranledigede nodven⸗ 
digviis en temporair Skilsmisſe imellem de tvende 
Venner, der gik hen at flutte Kjob, ſom hver af dem 
bedſt kunde, for at ſorge for ſin Hjords Tarv. 
Ulykkeligviis hændte det fig, at de begge, uden at 
have fortalt hinanden noget derom, havde i Sinde 
at leie Græsning hos en temmelig velhavende Land— 
adelsmand, hvis Gods lage deri Nærheden. Den 
engelſke Qvegdriver henvendte fig til Godsforvalteren, 
der var ham bekjendt. Det hendte ſig netop, at den 
cumberlandſke Godseier, der havde fattet nogen Mis— 
tanke til ſin Forvalters Wrlighed, havde truffet nogle 
Forholdsregler for at overbevife fig, om hvorvidt den 
var grundet, og forlangt, at ethvert Andragende om 
en midlertidig Overdragelſe af hans Marker og Enge 
ſkulde henvendes til ham ſelv. Da Hr. Ireby imid⸗ 
bertid Dagen iforvejen var taget bort pan en lille Reiſe 


Pa 
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af nogle Miles Vei mord paa, troede Forvalteren at 
han kunde anſee det Baand, ſom var lagt paa hans 
fulde Myndighed, for Oieblikket fom hævet; og gjorde 
den Slutning, at han bedſt vilde ſorge for fin Her— 
res Interesſe, og maaſkee for fin egen, ved at af— 
ſlutte et Kjob med Harry Wakefſeld. — Imidlertid 
traf det ſig, at Robin Gig, der var uvidende om 
hvad hans Kammerat tog ſig for, blev indhentet af 
en ſpinkel lille Mand, der ſage godt ud og fad paa 
en lille Heſt, der efter den Tids Mode var omhygge— 
lig pudſet og ſtudſet, og Rytteren bar ſnevre Skind— 
buxer og langhalſede polerede Sporer. Denne Cavaleer 
gjorde ham et Par betimelige Sporgsmaal om Marke— 
der og Torvepriſer. Da Donald fane, at han var 


zen erfaren og høflig Herre, tog han fig den Frihed 
gat ſporge ham, om han ikke kunde ſige ham, hvor 


der var nogen Greesning at faage til Leie i Nabo— 


lauget til hans Qveegdrift. Han kunde ikke have 


fremfort ſit Sporgsmaal for mere villige Hren. 
Bukkeſkindsridderen var netop den Godseier, med 
hvis Forvalter Harry Wakefjeld allerede havde fluttet, 
eller var i Færd med at flutte Handel. „Du tref— 
fer heldigt, min klogtige Skotlender,“ ſagde Hr. Yrez 


by, „ved at tale til mig om den Sag, thi jeg ſeer 


at Dit Qvæg har gaget faa meget, ſom det aarker i 


Dag, og jeg har netop til min Raadighed den eneſte 


Mark, fom er at fane til Leie heri Egnen paa tre 
Miles Omkreds.“ — „Driften kan meget godt gage 
2, 3, ja 4 Mile endnu,“ ſagde den forſigtige Hoie 
lender; „men hvad vil Eders Herlighed vel have for 
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Qvoeget pr. Hoved, hvis de ſkulde tages paa Gres 
et Par; Dages Tid?“ — „Vi komme nok ud af 
det, Sawney, hvis J vil lade mig faae 6 Orne 
til at overvintre paa billige Vilkaar.,“ — „Og hvilke 
af Hovederne vil Eders Herlighed vel da have?“ — 
„Nu lad mig ſee — de to Sorte, den Rodbrune, 
den med det ſortkrummede Horn, den Blakkede — hvor: 
meget ſkal J have for Hovedet?““ — „Aa,“ ſagde 
Robin, „Eders Herlighed er en Kjender, en ægte 
Kjender, jeg kunde ſelv ikke bedre have udſogt de 
bedſte Hoveder — jeg, der kjender de ſtakkels Dyr ſaa 
godt ſom de vare mine Born,“ — „Nu vel, hvor 
meget pr. Hoved, Savney“, ſagde Hr. Ireby. — 
„Torvepriſen var hoi i Doune og Falkirk,“ fvarede 
Robin. — Og faaledes fortſatte de Samtalen indtil 
de vare komne overeens om den beſtemte Priis for 
Oxnene, hvorhos Godsherren bragte Qvegets tempo— 
taire Gresning med i Anſlag, og Kobin gjorde, ſom 
han troede, et meget godt Kjobmandſkab, under den 
Forudſeetning at Gresſet blot var taaleligt. Land— 
junkeren reed langſomt ved Siden af Qvegdriften, 
deels for at viſe ham Veien og ſee ham ſat i Be— 
ſiddelſe af Marken, og deels for at hore de ſidſte 
Nyheder fra de nordlige Markeder, — De kom til 
Marken, og Gresgangen ſyntes fortræffelig. Men 
Hvor ſtor var ikke deres Overraſkelſe, da de ſaae For— 
valteren ganſke rolig fore Harry Wakefjelds Qvæg, 


5 ind paa den Gresplads, ſom netop af Eieren ſelv 


var bleven beſtemt for Robin Gig M' Combich. 
Hr. Ireby gav fin Heſt af Sporerne, galloperede hen 
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til fin Tjener, og da han erfarede hvad der var fo— 
regaget imellem begge. Parter, underrettede han kor— 
teligen den engelſte Qvegdriver om, at hans Forval— 
tet havde udleiet Grunden uden hans Bemyndigelſe, og 
at han kunde ſoge Gres til fit Qvæg hvor han vilde, 
da han intet fif hos ham. Derhos gav han fin Be— 
tjent en alvorlig Iretteſœttelſe, fordi: han havde over— 
traadt hans Befaling, og beordrede ham til sieblik— 
kelig at være behjelpelig med at uddrive Harry Wa— 
kefields hungrige og trætte Qveg, ſom netop havde 
begyndt at nyde et uſeedvanlig rundeligt Maaltid, og 
at indføre hans Kammerats, hvem den engelſke Qveg— 
driver nu begyndte at betragte ſom en Medbeiler. — 
De Folelſer, ſom reiſte ſig i Wakefields Sjel, vilde 
have bevæget ham til at modfætte fig Hr. Irebys 
Beſtemmelſe; men enhver Englender har en temme⸗ 
lig rigtig Folelſe for Lov og Ret, og da Forvalter 
John Fleecebumpkin havde bekjendt, at han havde 
overſkredet fin Myndighed, ſaae Wakefjeld ingen anden 


, Udvei for fig, end at drive fin hungrige og ved det 


feilflagne Haab bedragne Hjord ſammen og drage 
bort med den, for at ſoge Anbringelſe andetſteds. 
Kobin Gig ſage med Bekymring hvad der var hen— 
det og ſkyndte fig med at gjore fin engelſke Ven det 
Tilbud at dele med ham den omtviſtede Gresning. 
Men Wakefields Stolthed var haardt krenket, og han 
ſvarede med Ringeagt: „Tag det altſammen, Mand, 
tag det altſammen, det er aldrig verdt at gjøre to 
Bid af et Kirſebeer. Du forſtaaer at ſladdre de For⸗ 
nemme noget for og ſette en ærlig Karl Blaar i 


— . 
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Hinene. Afſted med Dig, Mund. Jeg vil ikke kysſe 
nogen Mands. ſkidne Skoeremme, for at fane Lov til 
at bage i hans Oun.“ — Bekymret, men ikke for⸗ 
undret over ſin Kammerats utilfredshed, bad Robin 
Gig ſin Ven at vente blot en Timestid indtil han 
- havde været henne paa Gaarden og faaet Betaling for 
det Qvæg, han havde ſolgt, fan vilde han komme til— 
bage og være ham behjelpelig med at drive Qveget 
hen paa en pasſende Raſtplads, og forklare ham den 
hele Misforſtagelſe, hvori de begge vare komne. Men 
Engloenderen vedblev haanlig: „Du har ſolgt Qveg, 
har Du? Ja viſt, Du er en liſtig Karl, — Du veed 
den rette Tid tilat flutte Kjobmandsſkab. Gage Sas 
tan ivold, jeg vil aldrig ſee Dit, falſte Slyngelfjas 
mere. Du ſkulde ſkamme Dig for at fee mig i Anfig- 
tet.“ — „Jeg eſtammer mig ikke for at fee nogen Mand 
i Anſigtet“, ſagde Robin Gig, med nogen Bevagelſe; 
„og desuden har jeg i Sinde at fee Dig i. Anſigtet 
paa denne velſignede Dag, naar Du vil vente paa 
mig i Kroen paa Clachan Sandbanke hiſt henne.“ — 
„Kanſkee Du gjorde ligeſaa vel i at blive borte“, 
ſagde hans Kammerat, og vendte fin forrige Ven Ryg— 
gen, i det han ſamlede ſine Heveder, der nodig vilde 
forlade Gresgangen, og i dette Arbeide blev hjulpet 
af Forvalteren, der vifte nogen virkelig og nogen paa— 
tagen Interesſe for at fee Wakefjelds Qvæg an— 
Bragt paa anden Maade. 
Efterat have tilbragt nogen Tid under Forhand— 
linger med flere end een af de i Nerheden boende 
Bonder, der enten ikke kunde, eller ikke vilde leie 


7 
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Barry Wakefield den Gresningsplads, han onſtede, 
faae han fig endelig nødtvungen til at fee fin Hen— 
ſigt opnaaet ved Hjelp af Værten i den Kroe, hvor 
Kobin Gig og han havde aftalt at tilbringe Aftenen, 
da de forſte Gang ſkiltes fra hinanden. Verten [od 
fig noie med at lade ham ſette fit Qvæg ud paa e 
Stykke nogent Moſegrund, for en Priis, der kun va 
ubetydeligt lavere end hvad Forvalteren havde forlan 
for den omtviſtede S$ndhegningsmark; og denne Greer 
nings Usſelhed, ſaavelſom den Priis, han maatte b 
tale derfor, blev nu endvidere (agt hans ſkotſke Kam— 
merat til Laſt for hans Brut paa Ærlighed og Vens 
ſkab. Den Retning, Wakefields Lidenſkabelighed ſaa— 
ledes tog, blev opmuntret af Forvalteren (der havde 
fine egne Grunde til at være fortørnet paa den ſtak— 
kels Robin, fordi denne imod fit Bidende: havde. været 
Aarſag i, at han var faldet i Unaade hos fin Herre) 
ſaavelſom af Kroeholderen og et Par af hans Gjæs 
ſter, ſom tilfeldigviis vare tilſtede, og ſom beſtyr— 
fede Qvogdriveren i hans Forbittrelſe imod hans 
forrige Kammerat — deels af det gamle Nag imod 
Skotleenderne, ſom, naar det nogenſteds findes, ifær 
ligger i Baghold hos Beboerne af Grendſediſtrikterne; ] 
og deels af den almindelige Lyſt til at ſtifte Ondt, 
Tom, til Wre for Adams Born være det ſagt, cha— 
rakteriſerer Menneſkene i alle Klasſer. Den gode 
John Barlepcorn (Øllet), der altid forhoier og overs SM 
driver de herſkende Lidenſkaber, hvad enten disſe ere f 
Brede eller Velvillie, undlod ikke heller at gjøre fin 
Ret gjeldende ved denne Leiligheds og Hevn over 
4 B. 2 5. „ EN) 
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falffe Venner og haarde Herremeend blev lovet ved 
mere end een Kande. 

Imidlertid fandt Hr. Ireby nogen Morſkab i 
at beholde den nordlige Qvegdriver noget hos fig 
paa ſin gamle Herregaard. Han lod ſette et Stykke 


koldt Beefſteg for Skotlenderen i Kjeldermeſtetens 


Spiſeſtue, tilligemed en Kande ſkummende hjemme— 
brygget Ol, og fandt Fornsielſe i at fee den hjerte— 
lige Appetit, hvormed disſe uvante Artikler bleve for— 
tærede af Robin Gig MiCombich. Landjunkeren 
tændte imidlertid fin Pibe, og holde Middelpeien 
imellem fin Værdighed ſom Adelsmand og fin Lyſt til 
at flane en Sladder af om Landhuusholdnings-Gjen— 
ſtande, ved at ſpadſere frem og tilbage paa Gulvet, me: 
dens han talde med fin Bjæft, — „Jeg mødte en anden 
Drift“, ſagde Landjunkeren, „ſom blev drevet af een 


af Eders Landsmænd — Kreaturerne vare noget min: 


dre end i Jeres Drift — de fleſte af dem vare blakkede 
— en tyk Mand fulgte med dem — men det var 
ingen af Jeres Skjortekarle, han havde et anſten— 
digt Par Buxer paa. — Veed J ikke hvem det kan 
have været?” — „Ih nu, det kan vel ikke have væ: 
ret nogen Anden end Zughie Worriſon. Jeg troede 
ikke, at han var ſaa ner. Han ſſulde afſted 


Dagen efter; men hans Hoveder fra Argyleſhire 


mac ogſaa have trætte Been. Hvor langt var hau 
vel efter os?“ — „Det kan vel have været en 6, 7 
Miles Vei“, ſvarede Landjunkeren, „thi jeg reed 


4 dem forbi ved Chriſtenbury Cragg, og jeg indhentede 


Jer ved Hollan Buſh. Naar hans Kreaturer ere 
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trætte, fad giver han maaſfee Kjob.“ — „Nei troe 
ikke det! Hughie Worriſon er ikke den Mand, der 
giver Kjob. J maa komme til en Hoilender ſom 
Robin Gig, hvis J vil have Mage til det Kjob, J 
har faaet. Men nu maa jeg ſige Jer god Nat, for 
jeg maa ned til Clachan, for at fee om Serx 
Wakefſeld er ſluppen ud af fin Knibe.“ 

Selſkabet i Othuſet fad endnu i fuld Pasſſat, 
og Robin Gigs Forrederie var endnu ſtedſe Gjen⸗ 
ſtanden for Samtalen, da den formeentlige Forbry⸗ 
der traadte ind i Stuen, Hans Ankomſt foranledi⸗ 
gede, ſom ſedvanligt i flige Tilfælde, en vieblikkelig 
Standsning i de Fochandlinger, hvis Gjenſtand han 
havde været, og han blev af det forſamlede Selſkab 
modtaget med hiin kolde Taushed, ſom bedre end tu— 
ſinde Udraab forklarer den Indtredende, at han er 
uvelkommen. Overraſket og ſaaret, men ikke bragt 
ud af Fatning, vver den Modtagelſe, ban ſaaledes 
mødte, traadte Kobin ind, med en uforfærdet og 
endogſaa ſtolt Mine, hilſte ikke Nogen, da han fane, 
at Ingen hilſte ham, og ſatte ſig ved Siden af Ild⸗ 
ſtedet, i Nerheden af det Bord, hvotved Harry Wake⸗ 
field fad, til gemed Forvalteren og et Par andre Per- 
ſoner. Det rummelige cumberlandſke Kjokken vilde 

endog have tilladt en ſtorre Fjernelſe. Da Robin 

ſaaledes havde taget. Sæde, tændte han fin Pibe og 

"forlangte fig. et Kruus ØL til 2 Penny. — „Vi have 

intet Ol tit 2 Pence“, ſvarede Ralph Beskitt, Kro⸗ 

imanden; „men da Du finder Din egen Tobak, faa 

ffinder Du vel ogſaa Dit eget Bl 7 det er jo des⸗ 
1 
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uden, ſom jeg veed, Skik i Dit Land.“ — ,,Sfam 


Dig dog, lille Mand”, ſagde Kroekonen, en ſelvtil— 
freds geffjæftig Huusmoder, i det hun fkyndte fig 
hen at give Gjæften hvad han forlangte. „Du veed 
jo ret godt hvad den Fremmede vil have, og det er 
Din Pligt at være hoflig, Mand, Du ſkulde vide, 
at om Skotloenderen ogſaa kun drikker af et lille 
Maal, ſaa betaler han en ſikker Penny.“ — Uden at 
lægge Mærke, til denne egteſkabelige Samtale, tog 
Hoileenderen Kruſet i Haanden, og henvendte fig til 
det hele Selſkab, i det han bragte dem alle den vel⸗ 
menende Skaal: „Et godt Marked.“ — „Det vilde 
blive bedre, hvis Vinden blæfte os færre Handlende 
nordfra herned“, ſagde en af Forpagterne, „og færre 
klodſede hoilandſke Drovtyggere til at æde vore engelſke 
Enge.“ — „Saa min Sjæl tager J ikke Feil deri“, ſva— 
rede Robin med Fatning; „det er Jeres fede Englen— 


dere, der æde vort kot ſke Qveg, de ſtakkels Kroee.“ ! 


„Jeg vilde onſke, at der var nogen, ſom kunde æde des 
res Drivere op med;“ ſagde en Anden, „en ærlig Engs 
lender kan ikke tjene ſig en Skilling, ſaalcenge han 
har dem i Sigte.“ — „Eller en ærlig Tjener blive 
i fin Herres Gunſt, uden at be ſkal liſte fig ind 
imellem ham og Soelſeinnet“, ſagde Forvalteren. — 
„Hvis Alt dette ſkal være Skjemt“, ſagde Robin 
Gig, med ſamme Fatning, „ſaa er det vel meget 
Skjemt mod een Mand.“ — „Det er ikke Skjemt, 
men ramme Alvor”, ſagde Forvalteren. „Hor J, 
Herr Robin Gig, eller hvad det er J hedder, det er 
nok ikke afveien, at jeg fortæller Jer, at vi Alle ere af 
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gen Mening, og den er, at J, Herr Robin Gig, 
har opfort Jer mod vores Ven, Hr. Barry Wake⸗ 
fjeld her, ſom en ſnavs Karl og en Slubbert.“ — 
„Derom kan der ikke være nogen Tvivl? ſparede. 
Robin, med megen Fatning, „og J ere nogle for— 
treffelige Dommere, for hvis Hjerne og Dommekraft 
jeg ikke vil give en Priis Tobak. Naar Hr. Barry. 
Waakfelt veed hvor han er forurettet, faa veed han: 
ogſaa hvor han kan faae Ret.“ — „Han taler Sands 
hed“, ſagde Wakefield, der havde hort hvad der var 
bleven talt, vaklende imellem den Fornermelſe, ham. 
havpde følt over Robins nylige Forhold, og Gjenop⸗ 
livelſen af deres forrige tilvante Venſkab. Han 
reiſte fig. nu, og gik hen imod Kobin, der ſtod op 
da han nærmede fig, og rakte Haanden ud imod ham.“ 
„Det er Ret, Harry — tag fat paa ham — bank 
hans Rygſtykker ud!“ lod det fra alle Sider, — 
„Hold Fred og tie ſtille“, ſagde Wakefield, og hen 
vendte ſig til ſin Kammerat, i det han tog ham i 
den fremrakte Haand, med en Blanding af Agtelſe 
og Trodſighed. „Robin“, ſagde han, „Du har fort 
Dig flet op imod mig i Dag; men hvis Du ſom en 
ærlig Karl vil have, at vi ſkal rœkke hinanden Haan⸗ 
den, og Du vil prove Krofter med mig udenfor d 
det Grønne, fan vil jeg tilgive Dig, og fan ffal vi 
være bedre Venner end nogenſinde tilforn.“ — „Og 
vilde det ikke vere bedre, at vi vare gode Venner ; 
uden at gjore mere af den Sag?“ ſagde Robin; 
„Vort Venſkab vil være langt bedre med hele end 
med braadne Pander.“ — Harry Wakefield flap. ſin 
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Veng Haand, eller ſtodte den ſnarere fra fig. „Jeg 
troede ikke, at jeg i tre Aar havde holdt Selſkab med 
en Kryſter.“ — „Den Titel horer ikke til Nogen af 
mit Navn“, ſagde Robin, hvis Hine begyndte at 
funkle, men ſom endnu ſtedſe forblev Herre over fig 
ſelv. „Det var ingen Kryſters Fodder eller Hænder, 
Zarry Waakfelt, ſom traf Dig op af Vandet ved 
„Frew, da Du drev over den forte Klippe, og hver 
Aal i Floden ventede at faage fin Part af Dig.“ — 
„Deri har Du Ret“, ſagde Englænderen, rørt ved 
denne Erindring. — „For Pokker“, raabte Forval⸗ 
teren, „det er ikke muligt, at Barry Wakefield, den 
flinkeſte Knos ved Whiton Tryſte, Wooler Fair, Carlisle 
Sands og Stagſhaw Bank, fkulde ſtikke den hvide Fier 
paa Hatten? Det kommer der aß at leve ſaalenge blande 
Skierter og Huer — Mænd forglemme at bruge deres 
Never.“ — „Jeg ſkal lære Eder, Hr. Flecebumpkin at 
jeg ikke har glemt Brugen af mine,“ ſagde Wake⸗ 
field, og vedblev derpaa: „Det gager ikke an, Robin, 
vi mane have os en Nevekamp, ellers blive vi til en 
Byſnak over Landet. Jeg vil være fordomt om jeg vil 
giore Dig Skadez kom og mod mig nu ſom en Mand.“ 
— „At blive flaget. ſom en Hund,“ ſagde Robin, 
„ſiig mig dog, er der nogen Fornuft deri? Hvis Du 
troet, at jeg har gjort Dig Uret, faa vil jeg mode for 
Din Dommer, omendſkjondt jeg hverken kjender hans Lov 
eller hans Sprog.“ — Et almindeligt Udraab : „In⸗ 
gen Prokurator, ingen Dommer Wet Livfuld Prygl, 
og faa ſkal J være Venner,“ gjenlod fra de Omkring— 
ſtaagende. — „Men,“ vedblev Robin, zehvis jeg kal 


De tvende Gvagdrivere. 295 


ſlaaes, ſaa har jeg ingen Ferdighed i at gjøre det ſom 


en Abekat med Hænder og Negle.“ — „Hvorledes 
vilde Du da flaaeg 2” ſagde hans Modſtander; „omend— 
ſtjondt jeg troer, det vil være vanſkeligt at bringe Dig 
dertil paa. nogenſomhelſt Maade.“ — „Jeg vilde 
ſlaaes med Sværd, og lægge Sværdet, naar det forſte 
Blod var faldet, — ſom en Gentleman.“ — En alminde 
lig Skoggerlatter fulgte paa dette Forſlag, ſom rigtige 
nok ſnarere var undfluppet den ſtakkels Robins bevee— 
gede Hjerte, end udſprunget af hans ſtrenge Domme— 
kraft. — „Gentleman, ſagde han,“ lod det fra alle 
Sider, under en uſtandſelig Latter: „en vakker Gentles 
man, det ſkal Gud vide! kan Du ikke fane to Sverd, 
Ralph Beskett, at denne Gentleman kan komme til 
at ſlaaes?“ — „Nei, men jeg kan ſende Bud til Toi⸗ 
huſet i Carlisle, og fane laant et Par Luntegafler, ſom 
de kan hjelve dem med ſaalcenge.“ — „Tie Du ſtille“, 
ſagde en Anden, „de djerve Skotlendere komme til 


Verden med den blade Hue og Dolk og Piſtol i Bel⸗ 


tet.“ — „Det er bedſt at ſende Bud“, ſagde Herr 
Fleecebumpkim, „til Junkeren paa Corby Caſtle, 
at han kan komme og være vores Gentlemans Sekun⸗ 
dant.“ — Midt under denne Strom af almindelig 
Spot, greb Hoilenderen inſtinktmesſig under Folden 
af ſin Plaid. „Men det er bedre at lade vere“, ſagde 
han i fit eget Sprog. „Hundrede Forbandelſer over 
de Svineedere, der hverken kjende Hoflighed eller Leves 
maade! — Plads her, J Pak!“ ſagde han, i det han 
, nærmede fig Doren. Men hans forrige Ven traadte & 


alen for den underfætfige eee og ſpotrede , 


— 
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ham ÜUdgangen; og da Robin Gig ſogte at bane fig 
Vei med Magt, kaſtede han ham om paa Gulvet, faa 
let ſom en Dreng kaſter Kegler med fin Bosfel. — „En 
Kreds!“ gjenlod det nu, til de merke Loftbjelker og de 
Skinker, ſom hang under dem ryſtede dervrd, og ſelve 
Fadene paa Hylderne klapprede imod hinanden. „Vel 
gjort, Barry! — Deng ham dygtig til, Sarry! — 
Pas nu pan ham! — Han feer fit eget Blod!“ — Saa- 
ledes raabte de „ medens Hoileenderen, hvid hele Kulde 
og Forſigtighed forſvandt i afſindig Harme, ſprang op 
fra Gulvet eg foer imod fin Modſtander med en opir— 
ret Tigerkats Raſerie, Smidighed og Hevngferrighed. 
Men naar kunde raſende Forbiktrelfe beſtage nogen 
Kamp mod Erfarenhed og koldt Overlæg ? Robin Gig 
bukkede atter under i den ulige Kamp; og da Slaget 
nødvendigt var voldſomt, lage han uden Bevegelſe paa 
Kiekkengulvet. Krokonen lob til, for at ville rokke 
ham nogen Hſelp, men Hr. Fleecebumpkin vilde ikke 
tillade hende at nerme ſig. — „Lad ham ligge,“ ſagde 
han, „han kommer ſig nok naar Tid er, og vil tage 
»Haand med i Legen. Han har ikke fanet fin. halve 
Bekomſt endnu.“ — „Han hår faget Alt hvad jeg 
har i Sinde at give ham,“ ſagde hans Modſtander, 
… hvis Hjerte begyndte at fole Medlidenhed for hans 
gamle Kammerat; „jeg vilde halvt om halvt hellere give 
Eder, Hr. Fleecebumpkin, Reſten; thi J bilder Eder 
dog ind at forſtage et Par Greb, og Robin havde ikke 
Tan meget af Kunſten inde, at han forſtod at trakke fig 
ud førend han ſtyrtede los paa mig, men flog med 
Plaiden ſpeiende om fig, — Stage op, Robin!“ 


* 
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fiaae op, min Broder; vi ville være Venner, og lad 
mig høre den Mand, der vil ſige noget imod Dig eller 
imod Dit Fædreland for Din Skyld.“ — Robin 
Gig var endnu beherſket af ſin Lidenſkabelighed og gridſt 
paa at fornye Angrebet; men da han paa den ene Side 
blev holdt tilbage af den fredſtiftende Dame, Mad. 
Heskett, og pan den anden Side bemerkede, at Wake— 
field ikke langer havde i Sinde at fornye Kampen, 
ſank hans Raſerie til en mork indædt Harme. — 
„Kom, kom, gjem nu ikke fanlænge paa den Sag”, 
ſagde den brave Engleender, med fit Feedrelands For— 
ſonlighed, „lad os give hinanden Haanden, og vi 
ville vere bedre Venner end nogenſinde tilforn.“ — 
„Venner“, udraabte Robin Gig med ſterk Roſt, 
„Venner! aldrig. Vogt Jer, Barry Wakeffeld.“ — 
„Gid da Cromwells Forbandelſe man hvile over Din 
ſtolte ſkotſte Mave, ſom Manden ſiger i Comoedien, 
og gane Du Din egen Gang ad Satan til; thi en 
Mand kan ikke ſige mere til en anden, efter en lille. 
Navekamp, end at det gjør ham ondt, at det Fulde 
komme dertil.“ 

Under ſaadanne Omſtendigheber adſtiltes Ven⸗ 


nerne; Robin Gig trak taus en Solvpenge op af 


Lommen, kaſtede den paa Bordet, og forlod derpaa 
Hlhuſet, men ved Doren vendte han fig, loftede 
Haanden iveiret mod Wakefjeld med hæver Pegefin⸗ 
ger, paa en Maade, ſom kunde tilkjendegive enten en 
Trudſel eller Advarſel. Derpaa forſvandt han i 
Maaneſkinnet. — Efter hans Bortgang faldt der 
nogle Ord imellem Forvalteten, ſom gjorde fig til 


LA 
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af at være et Stykke af en Slagsbroder og Barry 
Wakefield, ſom med en høimodig Vankelmodighed nu 
ikke var utilbsielig til af begynde en ny Kamp til 
Forſvar for Robin Gigs Rygte. Men Mad. Bes— 
kett forhindrede ved ſin raſke Mellemkomſt denne 
Trœtte fra at tage en afgjorende Vending. Der 
ſtulde ikke være mere Slagsmaal, ſagde hun; der 
bavde allerede veret alt for meget. „Og J Hr. 
Wakefield,“ tilfoiede hun, „kan komme til at erfare 
hvad det er at forvandle en god Ven til en dodelig 
Fjende.“ — „ Snak, Madam! Robin Gig er en ærlig 
Karl, og vil aldrig nere Ondffab i fit Hjerte.“ — 
„Slaae ikke Liid dertil; J kjender ikke en Skottes 
rette Sind, ſkjondt J har havt faa ofte med dem 
at gjøre,” Jeg har Net til at fjende. dem, da min 
Moder var en Skotlenderinde.“ — „Og det kan 
man godt fee, at hendes Datter ogſaa er,“ ſagde 
Kalph Heskett. — Denne egteſkabelige Sarkasme 
gav. Samtalen en anden Vending; nye Gjeſter 
traadte ind i Skienkeſtuen eller Kjokkenet. og Andre 
forlode det. Talen faldt paa de foreſtaagende Markeder 
og de Priſer, ſom man havde hørt at være. giengſe 
paa forſbjellige Steder, ſaavel i Skotland, ſom i 


England. Man begyndte at indlede Kjobſlutninger, 


og Harry Wakefield var heldig nok til at finde en 
Kjober til en Deel af fit Qvæg, og det pan meget 
fordeelagtige Vilkaar; en Begivenhed, der var af 
mere end tilſtrekkelig Vigtighed til at udſlette en- 
hver Erindring om den ubehagelige Trette, der 
havde fundet Sted tidligere pan Dagen, — Men 


/ 
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der var en af Parterne tilbage, af hvis Sjæl hiin 
Erindring ikke kunde udfletteg, om han end kunde 
komme til at, eie hvert Qveghoved, der fandtes 
imellem Eſt og Eden. — Denne var Robin Gig 
M'Combich. — „At jeg ikke frulde have noget 
Vaaben hos mig,“ ſagde han, „og det for forſte 
Gang i mit Liv! — Gid den Tunge maa visne, 
ſom byder Hoilenderen at ſkilles ved fin Dolk. En 
Dolk — Ha! og engelſk Blod! — Hvad fagde ikke 


min Faſter, og naar faldt hendes Ord til Jorden?“ 


Erindringen om den ſkjcbneſvangre Spaadom ſtadfe— 
ſtede den Mordtanke, ſom i ſamme Dieblib fødtes 
i hans Sjæl. „Ha! Morriſon kan ikke være 
mange Mile borte; og om det var hundrede, hvad. 
vilde det ſige?“ — Hans heftige Sind havde nu 
et beſtemt Forſot og en Beveggrund til at handle; 
han vendte fin lette Fod imod de øde Landſtreeknin— 
ger, fra hvilke han af Hr. Irebys Fortælling vidſte, 
at Worriſon nærmede fig. Hans hele Sjæl opror— 
tes i ham ved Folelſen af den Ure han havde lidt — 


den Forndermelſe, en Ven havde tilfoiet ham; og 


han nerede kun Ønffet om Hævn over den, ſom 
han nu anſage for fin bittreſte Fjende. De i Løns 
dom bevarede Tanker om egen perſonlig Vigtighed, 
de hoie Meninger om Herkomſt og Stand, vare blev⸗ 
ne af ſaameget deshoiere Værd for ham (ligeſom 
Skatten for den Gjerrige) fordi han alene kunde 
nyde dem i Londom. Men hiin Skat var plyndret, 
de Afguder, ſom han hemmelig havde dyrket, vare 
blevne ſkjeendede og vanhelligede. Forneermet, for⸗ 
haanet og flaget, var han efter fin Mening ikke len— 
ger værdig det Navn, han bar, eller den Slegt han 
tilhørte. Intet var ham tilbage, intet uden Hevn; 
og da Tanken derom gav ethvert af hans Skridt 
Forbittrelſens Spore, beſluttede han, at Hevnen 
ſtulde være ligeſaa voldſom og udmeerket, ſom For— 
nermelſen. i 

Da Robin Øig forlod Ølhufet var der i det 
mindſte 7 til 8 engelſte Mile imellem Worriſon og 
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ham. Den Forſtneevnte gik kun langſomt, paa Grund“ 


af hans ludmattede Qvegs ſlendrende Gang; den 
Sidſtnevnte lod Stubmark og Hakke, Klipper og mork 
Hedeland, Alt glindſende af Riimfroſten i November— 
nattens brede Maaneſkin, ligge bag ved fig pan en 
Jilvandring, hvori han tilbagelagde fer Miil om 
Timen. Mu hørte han det fjerne Brol af Wor— 
riſons Qveg; og nu faae han det krybe frem, af 
Storrelſe ſom Muldvarpe, og langtſomt bevæge fig, 
fjernt paa den brede Mofeftræfning; nu nager han 
det — gaaer det forbi — og ſtandſer dets Dri— 
ver. — „Gid alt Godt mage hende os,“ ſagde Syd— 
» Tænderen — „er det Dig, Robin M'Combich, eller 
er det Dit Gjenfeerd?““ — „Det er Robin Gig 
M'Combich“, foarede Hoilenderen, „og det er itke 
hans Gjenferd. Men bryd Dig aldrig derom, men 
giv mig min Skene- dhu — „Hvad! vil Du alt tit⸗ 
bage til Hoilandene, det var ſom Djævelen! — Har 
Du ſolgt Alting for Markedet? det overgaaer Alt 
had man endnu har hort om hurtig Handel.“ — 
„Jeg har ikke folgt, jeg ſkal ikke nord paa, maaſkee 
jeg aldrig mere kommer der. — Giv mig min Dolk 
tilbage, Zugh Worriſon, eller vi blive ikke gode Ven— 
ner.“ — „I Sandhed, Kobin, jeg vil vide bedre Be— 
ſteed, eller jeg giver[ Dig den ikke tilbage; det er et far— 
ligt Vaaben i en Høilænders Haand, og jeg troer, Du 
har noget Ondt i Sinde dermed.“ — „Snik Snak,“ 
ſagde Kobin utaalmodig, — „Ved Alt hvad der er 
helligt,“ fagde hans velmenende Ven; „jeg vil 
ſige Dig hvad der er bedre end al denne Dolkeferd. 
Du veed, at Hoileendere og Lavlendere og Grendſeboere 


ere alle een Mands Born, naar vi komme over den. 


ſkotſke Grendſe. See, Eſkdales Karle og den ſterke 
Charlie fra Liddesdale, og Knoſene fra Lockerby, 
de fire Spende fra Luſtruther og en vakker Mængde 
andre grage Plaider komme bag efter; og hvis Du er 


forurettet, faa er her en mandig Worriſons Haand, 


vi ville ſkaffe Dig Ret, om ogſaa baade Carlisle og 
Stanwix ville optage Handſken.“ — „Naar jeg ſkal 
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ſige Dig ſandt,“ ſagde Robin Gig, i den Henſigt at 


ſtuffe fin Vens Mistanke, „ſaa har jeg ladet mig 
hverve til et Kompagnie af den forte Vagt, og fÉal af— 
ſted i Morgen tidlig.” — „Hverve! har Du værer fuld 
eller gal? Du maa kjobe Dig fri — Jeg kan laane Dig 20 
Bankoſedler og 20 til, hvis jeg fager Driften ſolgt.“ — 
„Jeg takker Dig! Jeg takker Dig, Hughie; men jeg gaaer 
godvillig den Vei jeg ffal — giv mig derfor Dolken 
— Dolken!“ — „Der har Du den da, ſiden det ikke 
kan være anderledes. Men teenk paa hvad jeg har ſagt. 
Vee mig, det vil blive en ſorgelig Nyhed i Balquid— 
ders Dale, hvis Robin Gig M'Combich ſtulde være 
gaaet vild paa Veien, og have taget Muſtetten.“ — 


„Daarligt Nyt i Balquidder, deri har Du Ret!“ 


gjentog ſtakkels Robin; „men Gud være med Dig, 
Hughie, og give Dig godt Marked. Du træffer al⸗ 
drig Robin Gig mere hverken pan Torv eller Mar⸗ 
ked.“ Med disſe Ord ryftede han hurtig fin Be— 
kjendters Haand, og ſkyndte fig bort ad den ſamme 
Vei han var kommen, med ligeſaa hurtige Skridt 
fom for. — „Der er noget galt fat med Karlen“, 
mumlede Worriſon for fig ſelv; „men vi, fane vel 
bedre Lys i Sagen i Morgen tidlig.“ 

Men længe for det gryede ad Dag havde Kata— 


ſtrophen i vor Fortælling fundet Sted. To Timer 


vare forløbne efter Slagsmaalet, og dette var næften 


aldeles glemt af Alle, da Robin Gig kom tilbage til 


Sesketts Kroe. Huſet var fuldt af forſkjellige Men⸗ 
neſker, og af den forſkjellige Larm, disſe efter deres 
Charakteer foraarſagede. Man hørte her den alvor— 
lige, lave Roſt af Mænd, der vare ſysſelſatte med 


travle Forhandlinger om Kjob og Salg, tilligemed 


den Latter, Sang og larmende Spog, ſom lod fra 
dem, der havde intet anbet at gjøre, end at flane Ti⸗ 
den hen med Lyſtighed. Blandt disſe ſidſte var Harry 
Wakefjeld, ſom blandt en lattermild Gruppe af 
kittelkleedte Forpagtere, heſtebeſkoede Bønder, og 


lyſtige engelſke Anſigter, juſt trallede den gamle Viſe: 


„Og mit Ravn det er ung Roger 
Jeg kjorer Ploug og Keerre“ — 
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da han bleu afbrudt af en velbekjendt Roſt, ber 
tilraabte ham, i en hoi og alvorlig Tone, betegnet 
af den ſkatpe hoilandſke Accent: „Harry Wakefjeld! 
hvis Du er en Mand, faa reis Dig!“ — Hvad er 
der pan Ferde? Hvad er der“ ſpurgte Gjeſterne hin— 
anden. — „Det er ikke andet end en fordomt 
Skotloender,“ ſagde Fleecebumpkin, der nu var nos 
get beſtjcenket, „ſom Harry Wakefſeld i Dag hjalp 
til en god Kraftſuppe, og ſom nu kommer for at 
faae fin folde Kjedel varm igjen““ — „Harry Wa⸗ 
kefield,“ gjentog den ſamme betydningsfulde Roſt, 
„ſtage op, hvid Du er en Mand!“ — Der er noget i 
den dybe og ſammentrengte Lidenſkabs Tone, ſom 
tiitrekker ſig Opmeerkſomhed og indgyder Frygt, ſelv 
ved den blotte Lyd. Gjeſterne traadte forſkrekkede 
tilbage paa hver Side, og ſage hen paaf Heilendeten, 
ſom ſtod midt iblandt dem, med boiet Hoved, medens 
hver Muffel i hans Anſigt var ſpendt af hans faſte 
Beſlutning. — „Jeg vil ſtage op, og det hjertens 
gierne, Robin, men det ſkal kun være, for at rætfe 
Dig Haanden, min Dreng, og ſkylle alt Had ned i 
et Glas. Feilen ligger ikke i Dit Hjerte, men i, at 
Du ikke veed hvorledes Du ſkal knytte Dine Naver.“ 
Med disſe Ord ſtod han lige over for ſin Modſtan— 
der; og hans aabne og umistenkſomme Blik, afgav 
en forunderiig Kontraſt, imod det faſte Forſæt, ſom 
lynede vildt, morkt og hævngjerrigt i Hoilenderens 
Hine. — „Det er ikke Din Skyld, Mand, at Du 
ikke har den Lykke at være Engleender, og at Du 
ikke kan ſlaaes bedre, end en Skoletos.“ — „Jeg 
kan flaaes, ſvarede Robin Gig merk, men rolig, 
„og Du ſkal erfare det. Du, Harry Wakefjeld, 
vifte mig idag, hvorledes de fariffe Bonderknolde 
flaaeg, nu ffal jeg viſe Dig hvorledes den hoilandſke 
Dunniewasſal flaaeg,”” — Han ledſagede Ordet med 
Gjerningen, og ſtodte fin Daggert, ſom han pludſe— 
lig fremtog, i den engelſke Yeomans brede Bryſt, 
med en fan ulykkelig Sikkerhed og Kraft, at Skjef⸗ 
tet, med en huul Lyd, ſtodte mod Bryſtbenet, og den 


* 
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tveæggede Spidſe ſplittede bang Offers Hjerte. 
Harry Wakefield faldt, og opgav Aanden med et 
eneſte. Suk. Hans Morder greb derpaa Forvalteren 
ved Kraven, og ſatte ham den blodige Dolk for Stru— 
ben, medens Rædfel og Overraſkelſe betog Menne— 
jet. enhver Kraft til at ſette fig til Modverge. 
„Det vilde kun være billigt at lægge Dig ved hans 
Side,“ ſagde han, „men en nedrig Hretuders 
Blod fÉal aldrig paa min Faders Dolk blande fig 
med en ærlig Karls.“ Med disſe Ord kaſtede han 
ham fra fig, med ſaamegen Kraft, at han ſtyrtede 
om paa Gulvet, medens Robin med den anden Haand 
kaſtede det ulykkelige Vaaben i den luende Torveild. 
„Der,“ ſagde han, „grib mig nu hvo der vil, og 
lad Ild renſe Blod, hvis den kan.“ 

Da Forfeerdelſens Taushed endnu vedvarede, 
forlangte Robin Gig en Retsbetjent, og da en Kon— 
ftabel var traadt frem, overgav han fig til hans 
Bevogtelſe. — „Et blodigt Natteverk har J fuld— 
byrdet,“ ſagde Konſtabelen. — „Det er Eders egen 
Skyld“, ſagde Heilceenderen. „Havde J holdt hans 
Heender fra mig for to Timers Tid ſiden, faa vilde 
han nu have været faa friſkt og munter ſom han var 
for to Minuter ſiden.“ — „Det vil J komme haardt 
til at bede for“, ſagde Retsbetſenten. — „Bryd 
Eder aldrig derom — Doden betaler enhver Gjeld; 
den vil ogſaa afgjere denne.“ — De Omkringſtagen— 
des Redſel begyndte nu at vige for Harme; og Sy— 
net af en elſket Kammerat, myrdet midt iblandt dem, 
pan en Anledning, der efter deres Mening var faa 
yderſt ringe, i Forhold til den frygtelige Hevn, kunde 
have friſtet dem til at dræbe Gjerningsmanden paa 
Stedet. Konſtablen gjorde imidlertid ved denne Lei= 
lighed ſin Pligt, og ſkaffede, ved Hjelp af nogle af de 
fornuftigere Perſoner, der vare tilſtede, Heſte tilveie, 
for at eſkortere Fangen til Carlisle, hvor han ſkulde 
oppebie fin Dom til neſte Retsfæde. Medens Eſkor— 
ten beredede ſig til at tage bort, pttrede Fangen 
hverken den mindſte Deeltagelſe, eller fremførte ringeſte 
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Svar. Forinden han blev fort ud af bet ulykkelige 
Verelſe, forlangte han kun at fee den Dode, ſom 
var bleven taget op fra Gulvet og lagt paa det ſtore 
Bord (ved hvis Ende Harry Wakefſeld kun faa Mi: 
nutter i Forveien havde indtaget Forſcedet, fuld af Kraft, 
Liv og Munterhed) indtil Saarlegerne kunde under— 
ſoge Dodsſaaret. Ligets Anſigt bar ſemmeligen bes 
deekket med en Serviet. Til de Omkringſtagendes For⸗ 
bauſelſe og Redſel, der pttrede fig i et almindeligt 
Ah! ſom frembrod igjennem ſammenbidte Tænder og 
halvt tillukkede Læber, rev Robin Gig Kledet tilſide, 
og ſtirrede med et ſorgmodigt, men ufravendt Bli 
paa det livloſe Anſigt, der faa nylig havde været op— 
livet af det Smiil, ſom en munter Tillid til hans 
egen Styrke og en Blanding af Forſonlighed og For— 
agt imod hans Fjende, havde fremkaldt, og ſom ends 
nu afprægede fig paa hans Leber. Medens de, der 
vare nærværende, ventede, at hans Saar, der faa 
nylig havde fyldt Verelſet med Blod, vilde udgyde 
nye Stromme ved Morderens Berorelſe, lagde Robin 
Gig Kledet over ham igjen, med det forte Udbrud: 
„Han var en vakker Mand!” — 

Min Hiſtorie er ner fin Ende. Den ul ykkelige 
Hoilender leed fin Dom i Carlisle. Juryen klendte 
for Ret, at han var ſkyldig, og Robin Gig W'Com— 
bid) blev domt til Døden, og fert til fin Henrettelſe, 
ſom fandt Sted - fort - efter. - Han gik fin Skjebne 
imede med ſtor Faſthed, og erkjendte fin Doms Rets 
færdighed. Men han bortviſte med Indignation en— 
hver Bebreidelſe, der beſkyldte ham for at have an— 
grebet en uvebnet Mand. „Jeg giver et Liv for det 


Liv jeg tog“, ſagde han, „og hvad mere kan jeg 


gore?!“ : 


kh 
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Olympias Troſtab. 
(Efter den niende Sang af Arioſtos Orlando fuxioso, ved 
F. Chr. Sillerup.) 


J den raſende Rolands ottende Sang berektes, hvorlunde 
Roland plages af en frygtelig Drom, hvori hans elſkede Ange⸗ 
lica viſer fig for ham, og anraaber ham om SHjelp i en ſtor 
Fare, fon truer hende. Da Helten vaagner, ſtager han ſtrax op, 
iforer ſig en ſort Ruſtning, og forlader hemmelig fin Morbroder 
Keiſer Karls Hof for at opſoge fit Hjertes Dame. Herpaa begyn: 
der den niende Sang, med hvis Indhold den velvillige Leeſer kan 
giore fig bekjendt, naar han vil laeſe nedenſtagende Linier. 


1. Hroroide kan ej den grumme Amor fsre 
Et Hjerte, ſom han undertvunget har, É 5 
Naar bos den edle Roland kan ophøre . 
Den Troffab han fin Herre ſkyldig var, 
Han ellers Viisdoms Roſt kun laante Dre, 
Til Kirkens Wre Sverdet altid bar; 
Nu Elſkovsklager daarligt han iſtemmer, 
Sig ſelv, fin Keiſer, Himlens Gud han glemmere 


2. Jeg ham undſkylder! det mig hojligt fryder, 
At ſaadan Helt i Svaghed mig er lig; 
Thi ODydens Roſt jeg nødig og adlyder, 
Men altid villig finder Laſten mig. 
J ſorten Dragt til Reiſen op han bryder, 
Og ei om Venner meer bekymrer fig. 5 
Hans Skridt ham.iiffomt hen til Sletten bare, 
Hvor Afrikas og Spaniens Lejre vare. 
4 B. 3 3. (20) 
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3. Dog Lejre ej, thi Megneng ſterke Bolger 
Har Treer og Telte adſpredt hiſt og her. 
Her ti, der tyve, ofte Mand fig dolger, 
Snart fra hverandre fjern, ſnart meget nær, 
J Søvnens Favn ſelv uro dem forfolger; 
Een læner her fig, og Een flumrer der. 
De ſove. — Felde kan han hele Rækker,” 
Men Greven dog ej Durindana trakker. 


4. Saa høje, edle ere Rolands Tanker, 
At Folk, ſom flumre, han ei dræbe vil, 
Nu fra et Sted han til et andet vanter, 
Sin Dame ſoger overalt med Ild, 

; S maler for Enhver, mens Hjertet banker, 

Den Skjonnes Kladedragt og Mineſpil, 
Og beder bam i Hoviffhed at ſige, 
Hvorhen vel dragen er den unge Pige, 


5. Da lvyſende den klare Dag oprinder, 
Han føger overalt i Maurers Her, 
Som vel han vove kan foruden Hinder, 
Da ſom Araber kledt han vandrer der. 
Derved han og ſerdeles meget vinder, 
At han ej blot det Franſke mægtig er, 
Men og det Afrikanſke veed at tale, 
Som var han født midt i Maroccos Dale. 


6. Han ſogte overalt; og blev tre Dage, 

Paa denne Plet af nys omtalte Grund. 

Han vilde Borge, Steder, Alt randſage, 
Og ikke blot paa Frankrigs egen Bund, 
Men til Gascogne og Auvergne drage. 

Paa mindſte Sted han leder mangen Stund. 
Højt fra Bretagne til Provences Strande, 
Fra Picardiet til de ſpanſee Lande. 
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7. Hvor fig Oktober og November mode, 
Juſt paa den Tid, naar uden Lavets Pragt 
Den ſvage Plante bli'er forladt og øde, 
Bersvet heelt fin ſtjonne Bladedragt, 
Naar Fuglene i Skarer ſammen ſtode, 

Da Roland blev til denne Sogen bragt, 
Som han den hele Vinter ej opgiver, 
Men hermed. til den naſte Vaar vedbliver. 


8. En Dag, ſom juſt hans Lune nu det vilde, 
Han vandred' om, og kom til Flodens Vand, 
Hvor Normandie, Bretagne fig adſtille, 
Og Strømmen flyder ud i ſalten Strand. 
De hvide Bølger ſkumbedakte ſpille 
Af ſmeltet Snee fra høje Fjeldes Rand; 
En Bro var knuſt af disſe vilde Vover, 
Og Ingen kunde mere komme over. 


9. Til alle Sider ſeer man Helten kige, 
Og føge overalt ved Flodens Bred, 
Hvor bedſt hen kan den anden Kyſt beftige; 
(Som Fiſt og Fugl han ej at fare veed). 
Da feer han ſidde heit i Stavn en Pige, 
Gom paa et Skib imod ham ſtyrer ned. 
Det ſynes, ſom hun ben til ham vil drage, 
Og dog hun holder fig fra Land tilbage, 


10. Han tænker, da de holde fig tilbage, 
Art ei hun ſeiler her af egen Lyſt; 
Derpaa han hende beder om at tage 

Sig med i Snekken til den anden Kyſt; 
Hun ſparer: Ingen Ridder med maa drage, > 
Som ej mig fværger af et trofaſt Bryſt, 
Paa mit Forlangende, en Kamp at ſtride, 
Retferdig fremfor Alle, maa J vide. 


(20%) 
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II. Hvis, Ridder, J for godt det nu befinber, 


12. 


13. 


14 


Og aldrgi kunnet hendes Spoer opdage, 


Ved Hjelp af mig den anden Bred at nage, 
Saa lov mig, førend næfte Maaned ſvinder, 
Og for dens ſidſte Dage brat. forgaae, 

At J bos Irlands Konge Jer indfinder, 
Hvis ſejoenne Here i Beredſkab ſtaae 

Imod Ebudas grumme Ø at krlge, 

Blandt Havets Lande gruſom uden Lige, 


J vide mage, hiinſides Irlands Strande 

Iblandt de mange Her een der er 8 

Ved Navn Ebuda i de ſalte Vande. 

Derfra udfarer tidt en reverſk Her, | 
Som føger Qvinder op i alle Lande, 

Og for et Udyr dem henflænger der, | 
Som fig hver Dag ved Kyſten lader finde, 8 2 
Og ſtuger graadig den udſatte Qvinde. 


Som Rovere og Kiobmend de ſig liſte, 
Og rane ſtjonne Qvinder lumſkelig. 

Hver Dag en edel Ms maa Livet miſte, 
Tenk da, hvor mange omkom yukelig! 
Hvis Du af Medynk nogenſinde vidſte, 
Hvis ei Dit Bryſt for Elſkov lukked' ſig, 
Da glæd Dig ved imellem dem at være, 
Som vil i denne Strid indhoſte Wre. 


Grev Noland horte dette knap tilende, 

Og forſt i Kamp at ville gade ban fvoers 

En ſtjendig Daad fager Helten til at brænde, 
Ham intet harmer meer paa denne Jord. 
Angelica han mindes — thi med hende 
Maaſkee hiin Roverflok til Hen foer , 

Da han har hende føgt faa mange Dage, 
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16. De Tanker ſtode for hans Sjel faa klare, 
Og fjerned Alt, hvad for han tenkte paa, 
At ſtrax han vilde did til Hen fare, 
Og mod det grumme Folk i Kampen gage. 
For endnu tvende Dage endte vare, 
„Han i Sanct Malos Havn en Snekke fane, 
Som han beſteg, flux Sejlene lod heiſe, 
Og faae ved Nat Sanct Michels Forbjerg kneiſe, 


16. Breac og Landriglier til venſtre bliver. 
Hau ſeiler lange Bretagnes høje Strand, 
s Og derpaa fig mod hviden Kyſt begiver, 
Gom Navnet Albion gav Engeland. 
Men Nord og Veſtenvind faa ſtarkt ham driver, 
At Sondenvinden ikke virke kan, 
Og Stormen bliver ved ſaa vildt at brage, 
At ind man alle Sejlene maa tage. 


Hvad Skibet ſejled frem i fire Dage, 
S een det hurtigen tilbage flod. 
Styrmanden holdt paa Dybet det tilbage, 8 
At ej det knuſtes af et Klipp eſtod. 
Dog Vindene ophørfe med at brage, 
Pan femte Dag de Snekkens Roer adlød. 
Nu Skibet roligt ind i Strømmen flyder, 
Som ved Antwerpen fig i Havet gyder. 


* 
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18. Og knap den trætte Styrmand Snekken leder 
J Floden ind imod det ſikkre Land, 
For hen paa” Bredden der en Olding træder 
ud af et Huus ved Flodens højre Rand. 
Solvohvide Haar fig om hans Aaſpn breber, 
Og ſaare gammel tykkes denne Mand. 
Han hilſer, og til Greven ſig henvender, 
Hvem han for disſes Hovpding ſtrax erkjender, 
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19. Og beder ham alt fra en dejlig Pige, 


- 


Om venligt han til hende komme vil; 
At hun er ſkion, han ej blot ſkulde ſige, 
Men at hun fuld og yndig er dertil. 
Dog, hvis han ej til hende ud vil ſtige, 
Heel gjetne gjeſter ham den Jomfrulil. 
Han vilde dog viſt haardere ej være, 

End andre Riddere mod hende ere. 


20. Ej nogen af de Riddere, ſom drage 
Til denne Kyſt henover Land og Hav, 
Har trukket fig fra denne Ms tilbage, 
Men alle hende Naad i Noden gav. 
Da Roland havde hort den Gamles Klage, 
Han ud paa Flodens Bred ſprang kjæk og brav. 
Han Dyds og Mildheds Roſt alene hører, 
Og gaaer, hvorhen den gamle Mand ham fører. 


21. Igjiennem Haver fortes denneſinde 

Han til et Slot, hvor han ved Trappen fane 
Af Sorg nedbsjet dybt en dejiig. Qvinde; 
Det klarligt i den Skjonnes Miner lage. 
Med Sort bedekt var Alt i Slottet inde, 

Hover Sal, Gemak, hvorhen man vilde gage. 
Jorſt hun til Sede venligt ham indbyder, 
Og derpag klagende hun faa udbryder, 


22. Min Fader Hollands Greve var; hans Hjerte 
For mig af ſaadan Pmhed opfyldt var, 
At aldrig han mig voldte mindſte Smerte, 
Og aldrig han mig noget nægtet har, 
Skjendt Himlen andre Born ham dog beſkjerte, 
Da tvende Brødre uden mig der var. 
J denne Tilſtand ſvandt mit Liv i Glæber, 
Juſt da en Hertug Hollands Kyſt betræder, 
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23. Han Zeelands Hertug var, og bilde krige 


Imod de Maurer i Viscaias Land. 

En ukjendt Jid min Stolthed tvang at vige 
Ved Synet af den unge ffjønne Mand ; 

Og fnart han fængflede den ømme Pige, 
Saa meget mere, ſom jeg troer forſand, 
Og troer, min faſte Tro maa rigtig være, 
At han for mig mon fanddru Elſkov nære. 


24. Den Tid, da Modvind holdt ham ber tilbage 
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Mishaged Andre højt, men fryded mig. 
Et Sjeblik var fyrgetyve Dage, ; 
Gaa hurtigt Timerne bortfyndte fig. 
Tilſidſt vi begge den Beflutning tage, 
At naar han atter kjerligt vifte fig, 
Paa disſe Strande, vi forenes vilde. 
Sligt loved vi hinanden tidlig, ſilde. 


Men neppe var Biren fra disſe Vande, 

(Biren ved Navn min Elffer Faldet er) 

Fer Frieslands Konge — fjern fra vore Strande, 
Saa langt ſom Floden deler Landet her — 7 
Vil, at hans Son og Arving til hans Lande, 
Arbant mig fore ſtal til Bryllupsferd; 

Han Adelsmend til Holland drage lader, 

Som om min Haand anholde hos min Fader, 


Ej vilde jeg min elſkte Ven fornægte, — SØG 
Og fvige ham, jeg tilſvoer Troſkabs Eed; 
Ja, vilde jeg det, ej jeg kunde megte 


At krenke ham med ſaadan Troloched. 


Da denne nu forlangte mig tilegte, ' 
Jeg ſnart af dette Frierie blev kleb. 

Ha, drab mig, ſagde jeg da til min Fader 

Før Du til Friſeren mig overlader! 


* 
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27. Min gobe Fader, ſom kun fandt ſin Glede 
Deri at ſee mig altid lykkelig, 

Mig troſted og mig bad ej meer af græde, 
Og Frieriet heved pludſelig. 

Den ſtolte Friſer blusſed høit af Vrede, 
Hans Bryſt med Hevn og Had opfyldte ſig. 
Til Holland kommer han med Krigerhere, 
Og dræber alle mine Frender kjere, 


28, Foruden, Fat han Mod og Kraft beſidder, 
Hyoori maaſkee han ej har Ligemand, 
Er han faa fnedig, at den bedſte Ridder 
Med Mod og Kløgt ham ikke ſkade kan. 
Et Vaaben han desuden og beſidder, 
Som var tilforn ukjendt i hvert et band. 
Et Ror af Jern, to Alen langt, han bruger, 
Hvori han Krudt og Kugler fammen knuger. 


29. 


Hvor Roret lukkes, tender han en Tue 

J lidet Hul, ſom knap kan sines der; 

Saa kan man Legen med Lancetten ſkue 

At aabne Aaren, hvor. det tjenligſt er. 

ud flyver Kuglen, faa man faſt maa grue, 
Og troe, at Lyn og Torden raſe her. 

Den hurtigt farer frem liig Lynets Flammer, 
Og knuſer, dræber Alting, hvad den rammer. 
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Paa- denne Viis to Gange vore Skarer 

Han tvang, og mine Bredre ſlog ihjel. 

Den eldſtes Hjerte Kuglen gjennemfarer 

S førfte Slag; — til Himlen foer hans Siet. 
Den Yngſte flygter, fig ej meer forſvarer, 

: neſte Kamp han treffes alt for vel. 
J Skuld'ren Kongen ham en Bunde giver, 

—Saa Kuglen fortil Bryſtet ſonderriver. 


31. 
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En Dag, da fig min Fader vil forfvare 
Paa et befeſtet Slot, hans ſidſte Sted, 
Da alle andre Ting ham ravet vare, 

Han for et ſaadant Skud og ſynker ned, 


Imedens han paa alting tager vare, 


Og rundt omkring til Forſvar er bered. 
Han treffes mellem begge Hines Buer 


Af Niddingen, ſom fjern fit Offer ſkuer. 


32. 


33 · 


34 
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Min Fader, mine Brødre døde vare, 

Og jeg ſom Hollands Arving ene ſtod. 
Men Friſerkongen med den vilde Skare 
Kun enſked' i mit Land at feſte Fod; 

Sin Hu han mig og Folket lod forklare, 
Og Fred og Lykke mig tilbyde lod, 

Hvis jeg kun vilde mod hans Forflag tage, 
Og vælge mig hans Son til Wgtemage. 


Men jeg ham altid uforſonligt hader, 
Og hele Glægten til den onde Mand, 
Der myrded' mine Brødre og min Fader, 
Og ødelagde grumt mit Fædreland. 

Min elſkte Ven jeg heller ej forlader, 
Hvem jeg det Lofte aldrig bryde kan, 

At aldrig Nogen fager mig til ſin Mage, 
For han fra Spanien atter kom tilbage. 


Vel ſandt, jeg ſvarer, at jeg bittert greder, 
Men tuſind Plager fro jeg lider til, 

Om man mig dræber, brænder, vildt adſpreder 
Min folde Uffe; jeg ej vige vil. 

For at bevege mig op Folket treder; 


„Een beder mig, og Een mig truer. vild, 


Mig og mit Land i Fjendens Vold at give, 


For Alle for min Skyld ſkal plager blive, 
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35. Da Ord og Trudſler uden Frugt forbleve, 
Og de beſtandig lige haard mig ſaage, 

Med Friſerkongen enige de bleve, 
Og lod ham min Perſon og Borgen faage. 
Han ønffer belſt i Fred med mig at leve, 
Og Liv og Rige jeg beholde maa, 
Hvis jeg vil efter for min Haardhed give, 
Og kun Arbant min XÆgtemand maa blive. 


36. Da jeg mig tvungen blive faae, jeg vilde 
Til egen Frelſe vælge, førft min Dod; 
Dog ej at hevnes, leed jeg mere ilde 
End al Fornermelſe og bitter Nød. 
Jeg i min Kummer valgte da, ſtjsndt ſilde, 
Mig at forſtille ſom Fornuften bod. ; 
Jeg lod, ſom det mig vilde ret behage, 
Og onſted kun at vorde Sennens Mage. 


37. Blandt dem, ſom fordum hos min Fader vare, 
Jeg kaared' tvende edle Brødre mig; 
Et trofaſt Hjerte de i Barmen bare, 
Som kloge Mend de ſtedſe vifte fig." 
Ved Hoffet de med os opdragne vare 
Fra ſpede Barndom, ſom paa Fryd er rig. 
Gaa troe de vare mig, at ſelve Livet 
De havde tuſind Gange for mig givet. 


Min Henſigt for de Tvende jeg forklarer, 
Og til min Hjelp de ſtrax tilbyde ſig. 

Et Skib at ſoge Een til Flandern farer, 
J Holland bli'er den Anden her hos mig. 
Til Feſten drage Gjeſter hen i Skarer, 
Da Rygtet lyder ganſtke pludſelig: 

Biren alt i Biscaia ruſtet ſtander, 8 

Og med fin Her i Holland ſnarlig lander, 
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38 


VA 


39. 
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Thi da det førfte Feldtſlag var tilende, 
Hpori min ene Broder fandt ſin Dod, 
Da [od jeg Bud ſkab til Biscaia ſende 


At melde min Biren den ſvare Nod. 


40. 


41. 


42. 


Imedens han udruſted' ſine Spende, 


Htin Friſer ſnart i hele Landet bod. 


Biren, ſom ikke kunde vide dette, 
Lod, til vor Hjelp i Sø de Snekker ſette. 


Da Friſerkongen hører Sligt berette, 

Fra Sønnens Bryllupéhøjtiv bort han gaaer, 

Og lader Hæren ud paa Havet fætte, 3 
Hvor han i Kamp Biren aldeles flaaer, 

Og fanger ham — ak, Skjebnen vilde dette. 
Men fer flig Tidende hen til os nager, 

Den unge Prinds mig ægter, og vil ite 

Til mig i Seng, da Solen gader til Hvile. 


Men bag ved Sengens Omheng ſtjult jeg gjemmer 
Min ajæve Svend, ſom ſtaager urokkelig; 

Da han min Brudgom ved ſig tet fornemmer, 
Han venter ej til denne lagger fig. 

Sin ſkarpe Øre heller ej han glemmer, 

Men flaaer i Nakken hin faa drabelig, 

At Liv og Noſt paa eengang ſvundne ere; 

Og Struben iler jeg at overſtjere. 


Som man for Slagteren feer Oxen falde, 
Gaa ſank uvorne Svend til Qvide ſpar 
For Kong Limosco, Nidding fremfor Alle. 


(Et ſaadant Navn den onde Friſer har). 


Min Fader, mine Brødre maatte falde; 

Og da min Stat at faae hans Huſke var, 

Han vilde mig til Svigerdatter tage ! 
For ogfaa mig engang at faae af Dage, 
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43. Før nogen Hindring end os voldte Plage, 
Hvad koſtbart var og let af Vægt jeg tog; 
Min Svend fig ſkyndte nu mig raft at drage" 

Tail Havet ned med Toug fra Vind'vets Kroge 
Hans Broder ſtod beredt os at modtage 
J Skibet, hoorpaa han fra Flandern drog. 
For fulde Sejl vor Snekke hurtigt flyder, 

Os Himlen naadig Hjelp og Redning vder. 


44. Ej veed jeg, om ſig Kongen mere gremmer 
Ved Sonnens Dod, hvad eller fnyſer vred 
Mod mig, da han den næfte Dag fornemmer " 
J Borgen al den bittre Haan han leed. 

En Sejers ſang med Heren han iſtemmer, 
Som havde lagt Biren i Lenker ned. 

Til Bryllupsfeſten troe de hen at drage, 
Og finde Slottet fuldt af Jammerklage. 


Nu Sorg og Had ham ingen Ro tilftæde, 
Men gjøre Dag og Nat ham mere vild; 

Dog lidt det nytter Døde at begrede, 

Men Hævnen kjeler mægtigt Hadets Ild, 

De Sorgens Tanker, ſom for Sjelen træde, 
Og bringer Taaren til at flyde mild, 

Hans Had mod mig, hans Attraa kun forsge, 
Hvordan mod mig han Hevpnen bedſt ſkal ſoge. 
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46. Og alle de, om hvem han fi at vide, 
At de var mellem mine Venners Tal, 
Blandt de Hengivne, ſom har endt min Qvide, 
De dræbes eller lide gruſom Qval. : 
Forſt vil han, at Diren feal Døden lide, 
Hvorved mit Hjerte gruſomſt ſaares Tal, 
Men ſiden vil han heller ham forvare, 
For ved hans Hielp at lægge mig. en Snare. 
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47. Et eruſomt Middel han ham foreſkriver; 
Han forud vil indrømme ham et Aar. 
Naar det er endt, han Dedens Offer bliver, 
Hvis ej med Lift, med Kraft han det opnager, 
Ved egen Hielp, ved fine Venners Jver, 
Saavidt ſom deres Magt og Konſt formaaer, 
At fengſle mig, thi kun min Dod alene 
Kan ham til Redning her i Verden tjene. 


48. Der mangler kun, jeg ſelv ſkal Offer være, 
Da jeg har Alt ham offret, tro i Sind. 
Ser Borge havde jeg — de ſolgte ere; 
Med Pengene, ſom de mig bragte ind, 
Hans Vogtere jeg føgte at beſnere, 

Med Guld at gjøre deres Trofkab blind. 
Til Tydſke, Engelſke jeg Guld lod give, 
Om de Tyrannen kunde faae af Live. 


49. Om underhandlerne ej Evne have, 
Hvad eller derfor ingen Omſorg bar, 
De mange Ord, men aldrig Hjelp mig gave, 
De Guldet fif — og ſnart forglemt jeg var. 
Og ak, det Tidspunkt ſnarligen vi have, 
Da Magt og Rigdom længer Kraft ej har, 
Da det for ſildigt er, og hiin vil drage 
Min elſkte Ven til Dødens bittre Plage. 


30. Min Fader, mine Brodre ere døde, 
For hans Skyld blev mit Rige røvet mig. 
Oe Midler faa, ſom mig forſkaffed' Føde, 
Hvoraf jeg leved' end ſparſommelig, 
For ham at frelſe er forlængft lagt ade. 
Nu kan han ene derved redde fig, 
Naar til min grumme Fjende ſelv jeg drager 
Og ſaadan Lenken af min Elſker fager, 
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51. Hvis intet mere mig tilbage bliver, 

Og ingen anden Redning findes kan. 
Da villig jeg for ham mit Liv hengiver, 
Thi gierne deer jeg for min Riddersmand. 
Dog bette mig en heftig Frhgt indgiver, 
At jeg en Pagt ej flutte kan ſaadan, 
At jo Tyrannen gruſomt mig bedrager, 

Naar hans Fangenſkab jeg Arme klager. 


52. Jeg frygter, naar han har mig forſt i Lenker, 

Og alle Qvaler foraarſager mig, 

Han paa Biren at lade las ej tænker, 
Hvem jeg da ej kan gjøre lykkelig; 
Thi fuld han er af Had og Hævn og Renker, 
Hans Grumhed ved min Død ej mætter fig. 
Hvad imod mig han forſt vil lumſt udføre, 
Han ſiden efter mod Siren vil gjsre. 


53. Hvi jeg min Qval har villet Jer berette, 
Hvi jeg for alle Kemper, ſom jeg ſaae, 
Har villet mine Klagers Grund fremſette, 
Er derfor, at maaſkee jeg kunde faae 

En Eneſte til mig at love dette: 
At naar jeg til Tyrannen maatte gage, 
Biren ej ſkulde holdes meer tilbage, 
Og efter mig zj ende fine Dages 


54. San mangen Kriger bad jeg ved mig være, 
„Naar jeg mig "giver i Limoscos Haanb, 
Men forſt han maatte fværge ved fin Wre, 
At frelſe min Biren fra Fengſlets Baand, 

Naar jeg blev fangen. Naar vi vexlet ere, 
Og jeg ſkal dse, da glæder fig min Aand, 
Naar ved min Ded den Tanke mig kan fryde, 
At nu min Ven kan Livet atter nyde. 
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55, Til denne Dag jeg Ingen kunde finde, 
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Som vilde med ſin Eed forſikkre mig, 
At naar for Kongen ſtod jeg arme Qvinde, 
Han vilde til min Hjelp forpligte ſig, 


Hvis hiin beholdt Biren i Fengſlet inde, 
Enhver er for hans Vaaben ængftelig , 


For Vaabnene, hvormed den Vilde fægter, 
Og ſterkeſt Pantſer brat at knuſe mægter, 


Hvis Eders Tapperhed ej ſtaaer tilbage 
For Eders Kæmpevert og ſtolte Trek, 
Og bvis J troer, J kan mig ham fratage, 
Hvis han mig Arme vilde ſkuffe frek, 

Vil J mig da til Kongen overdrage ? 

Ved Eders Side føler jeg ej Skrek 

For at, naar jeg er offret til de Dode, 
Min Herre ſiden ogſaa ſkulde bløde, 


Den unge Pige her ſin Tale endte; 0 


Af Suk og Taarer tidt den afbrudt blev. 
Saaſnart den Skjonne taug, højt Roland brændte, 
Hans Mod til edel Daad ham ſtedſe drev, 

Ej mange Ord hans Læber juſt udſendte, 

Thi af Naturen var han taus ſom gjev. 

Han hende tilſvoer meer at ville gjsre, 

End det, ſom nu hun bad ham at udføres 


Ei vilde han, hun i fin Fjendes Rige 
Selv ſkulde løfe den Hojtelſttes Baand; 
Han frelſe vil Biren med ſamt hans Pige, 


Hyois ikke Sværdet ſviger Heltens Haand. 


Da Vind og Vejr dem gunſtig er tillige, 
De ſamme Dag udgaae med freidig Aand⸗ 
Vor Ridder iler — hed af Elſtovs Lue, 
Uhyrets H han gjerne vilde ſtue. 
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59. Snart hid, ſnart did, den brave Styrmand vender 
De fulde Sejl paa Havets ſalte Vand. 

Nu Zeelands Herne man fnart erkjender, 

Een kommer frem, Een meer ej oines kan. 

Paa tredie Dag ved Holland Farten ender 

Hvor Roland, men ej Pigen gaaer i Land. 

Han ej tillade vil den unge Pige, 

For Fjenden myrdet ex, i Land at flige, 


4 


50. Paa Stranden væbnet mon vor Ridder drage 
Paa Ganger aſkegraa fra Danmarks Lund; 
J Flandern foſtret op fra ſpede Dage, 
Den ej var let ſom ſtor og ſterk og fund. 
Da bort tiiſdes han foer, han [nd tilbage 
Sin Brigliadoro paa Bretagnes Grund, 
Hliin Brigliadoro, ſkjon og kjek tillige; 
Blandt Gangere Bayard kun er dens Lige. 


61. Til Dordrecht Roland kommer, hvor han ſkuer 
Bevæbnede, ſom der i Porten ſtaae. 
Mistanke ſterkt i Folkerts Hie luer 
Imod et Herſkab det tilforn ej fade. 
Ja ved en anden Nyhed end det gruer: 
En zeelandſk Heilt man feer mod Staden gaae 
Med Skib og Folk, en Fetter til den Ridder, 
Som dybt i Fangetaarnet lenket ſidder. 
* 


62. Nu Roland en af disſe Stridsmend beder, 
At han en Riddersmand anmelde vil, 

Som vil i Kamp med Kongen føge Heder; 
Og disſe Ord endnu han føjer til: 

Hvis Kongen ſejerrig af Kampen treder, 
Er Vigen hans, ſom myrded' Prindſen vild 3 
Thi Helten tet herved lod hende vlive, 
For hende ſtrax at kunne overgive. 


63. 


64. 


65. 
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Men derimod ſkal Kongen love dette: 
Hvis han beſejret bli'er i benne Ferd, 
Da fkal han ſtrarx Biren i Frihed ſette, 
Ham lade gage, hvorhen ham kjereſt er. 
En Svend til Kongen dette maa berette, 
Men han, ſom ikke fjender Dydens Værd, 
For Wren fremmed, ogſaa nu kun tenker 
Paa Lift, Forrederie og lumſkte Renker. 


Han troer, at hvis ban Kempen kunde fvige, 
Den faa forhadte Ms han ogſaa faa er, 
Hvis ellers hiin i Sandhed har den Pige, 
Og Svenden rigtig Ridderen forſtager 

Nu treti Mænd han byder fig at fnige 

En anden Vej end den, hvor Roland gaaer, 
For efter taus og lonlig Vandring Alle 

Den ædle Helt i Ryggen lumſt at. falde, 


Forrederen fit falſke Ord ham giver 
Til Folk og Heſte ere paa det Sted, 
Hvor paa hans Vink de ſkjulte forſt forbliver, 


Med lige Antal ſnart han ſtiger ned, 


66. 


Lig Jegeren, der overalt omgiver — 


IJ Skoven vilde Dyr med Snedighed; 


Gaa ved Volana Fiſkeren forfølger 
Smaafiſt med lange Net i klare Bølger, 


Saaledes føger Friſeren at mage, 


At ej vor Midder undgaae ſkal hang Magt; 


Han vil ham levende til Fange tage, 

Og troer at opnaae ſaare let fin Agt. 
Derfor han Tord'nen blive lod tilbage, 
Som har faa mange Mænd i Graven bragt. 
Han vil ej dette, Vaaben her anvende 3 

Han hiin vil fange, ej i Døden ſende. 


1 . 8 6. i 21) 
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67. Lig Fuglefengeren, der vil bevare 


4 
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Ilive forſte Fugl, og tænker paa 
Ved den maaſkee at fade en mægtig Skare, 


Som lokkes, naar den hører Triller ſraae, 


Saaledes vil Limosco her fremfare. 
Men Rolandi ſlod fig ej bedaare ſaa; 
Han lod ſig ej ſaa lettekigen tage, 

Og Kredſen han igjennembred faa fage. 


Anglontes Herre nu fin Landſe ſenker, 
Hvor, Svendene fig fætter flokket har; 
Paa Landſen En til Anden flux han lanker, 


Ret ſom af bleden Deig de Alle var. 
Han ſpidder dem til Lon for deres Renker 


* 


7 


Til ingen Plet paa Spydet meer er bar. 
Skjondt naglet faſt den Syvende ej bliver, 
Han af fit Saar dog Aanden ſtrax opgiver. 


Saadan ved Groften og ved lave Kjere 
Paa fugtig Bred tidt Froerne man feer 

En til en Anden naglet faſt at være, 

Af ſnilde Skytte, ſom end ønffer fleer; 
Saalenge Pilen megter kun at bære, — 
Han ſamler til der intet Rum er meer. 

Den runge Landſe Roland fra fig kaſter, 
Og med ſit Sværd igjen til Kampen haſter. 


Da Landſen knokket bli'er, han Sverbet⸗tager, 
Som aldrig har forfejlet noget. Stod. 

Med ſkarpe Stik og Hug han veldigt jager 
Fodfolk og Ryttere til visſe Dod, 
Og bvor han ſlaaer, med Rødt ſig overdrager 
Det Grønne, Sorte, Blaa i ſaadan Nod. 
Limosco mon fit Rør, fin Flamme ſavne, 
Hvor allermeeſt dets Virkning kunde gavne. 


* 
— 


y 
' 


Glympias Troſkab. 323 


71. Nu han de ſterke Vaaben heftigt kræver, 


72 


73 


74 


* 


— 
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Med Raab og Trudſler, ſom ej agtes paa; 
Enhver, ſom frelſte fig, ſaa voldſomt bæver, 
At ud han ikke mere nu tor gage. 

Til Flugt fig Friſerkongen haſtig hævers 
Han ſeer, at Ingen mere kan modſtage. 

Ved Porten Broen op han drage bilde, 

Men har for Greven ingen Tid at fpilbes 


Nu Kongen flyer, dg Broen overdrager 

Med begge Portene til Rolands Sværd, 
Mens langt forud for Alle frem han jager; 
Hans er den allerbedſte Ganger her. 

Grev Roland dog det lave Folk ej plager; 
Thi Maalet for hans Hevn kun Kongen er. 
Men flet hans Ganger kun forſtager at trave, 
Mens den, ſom flyer, faſt ſynes Vinger habe. 


— må 


Hiin gjennem Gaderne ſom Lynet ſoinder 

For Greven bort, men lidt kun dvæler han 
Fer han med nye Vaaben fig indfinder 

Med Jernets Rør og Ild, den onde Mande / 
Han paa et Hjorne venter uden Hinder, 
Som Jegeren fra Hulens morke Rand 

Med Spyd og Hunde bel bevæbnet bier 

Paa glubſke Vildſpiin fra de morke Stier. 


«) ͤ p re same 


1 2 - - 2 , 
Det ſterke Vildſviin knuſer Træets Grene, 
Og river Klippeſtykker med ſig ned. 


Og ved dets Fied ei ſejclver Skoven ene, 


Men Bjerge rykkes faſt af deres Sted, > 8 

Nu paa fin Poſt Limosco ſtaaer ålene 

For der at tugte Grevens Driſtighed. 

Saafnart ban kommer, Ild Tyrannen giber, 

9 Kuglen af ſit Sem flur pen bliver — 
— (217), 
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75. Bag til ſom Lynets Flamme Røret luer, 
Foran gaaer Skuddet af ſom Tordenſlag. 
Nu ryfte Mure, ſelve Jorden gruer, 
Og Himlen toner ved det ſterke Brag. 
Alting forſtyrres vildt af Straalens Luer, 
Ei noget abgaae kan dens ſterke Slag, 
Felt pibende fløj Ilden, men ej ſaared' 
Den, ſom til Offer Morderen fig kaared'. 


26. Om nu den vilde Lyſt for ſterkt ham driver 
Og lader ham forfejle denne Mand, 
Hyoad eller Sjeleangſt ham med fig river, 
At Armen ikke ſikkert treffe kan, 
Hvad eller Himlen ej fit Minde giver, 
At endnu falde ſkal vor Nidbdersmand, 
— J Heſtens Bug fig Skuddet dybt indkrenger, 
Den ſynker om, g aander ikke længer. 


22. Til Jorden Gangeren og Helten falder, 
Hiin haardt, men denne leſeligen kun; 
Ret ſom nyt Mod og Kraft til Strid ham kalder. 
Han rafe fi fig hæver fra den grønne Grund. 
Som naar i Libyen 1 Oltids Alder 
Untæué ſterk ſtod op fra ſandig Bund, 
Gaa Rolands Kræfter ſyntes at tiltage, 
Da han fra! Jorden reiſte fig” faa fage. 


78. Hvo faae vel Zeus fra Himlen ned at ſenbe 
En Ild, ſam flammer med et Tordenbrag, 
Og i et lukket Ror, dermed at tende 
Kul, Svovl, Salpeter med et Trylleſlag 2 
Den neppe rammer, førend Alt maa brende, 
Og Himlen luer ſom paa Dommens Dag. 
Den klever Mure, ſplitter Træœets Grene, 
Og holt i euften kaſter Markens Stene. 


X „ 
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79. Gaa kan man fig Grev Roland foreſtille, 
Da han med Heſten faldt tit Jorden nedz 
Han veifte fig, hans Miner var faa vilde, 
At Mars viſt havde bævet ſelv derved. 
Men Friſerkongen dette hued ilde, 

Og bort ban flygtede med Hurtigbed; 
Dog Roland magted' ſnellere at ile 
End ud fra Buens Streng de bvasſe Vile. 


80. Og bvad ban ej titheſt har kunnet giore, 
Tilfods han nu vil føge at opnaae. 
De, der om Heltens Hurtighed kan here, 
Vil neppe troe, hvad ikke ſelv de ſaage. 
Han hurtigt nager ham, veed fit Sperd at fore, 
Og det mod Kongens Hielm faa ſtarkt at ſlaae, 
At Hovedet til Skuldrene han klover. 
Paa Jorden henſtrakt deer den frekke Rover. 


81. Da hører man i Staben fjern tilbage 
Nyt Bulder, Svardeklang paa Stjolderande 
En Fætter tit Birxen og Folk inddrage, 
Hidkomne fra hans fjerne Fedrelanb. 
Igiennem aabne Port de Vejen tage 
Og Staden de beſette ſtrar Paa Stand. 
For Greven Stadens Folk faa bange vare, 
At hine kunde frit den giennemfare. 


Til iilſom Flugt fig hele Folket vender» 

Da disſe Skarer drage for det hen, 

Men knap paa Ord og Miner man erkjender, 
At de fra Zeeland ere tappre Mænd, 

For al den Skrak med Fred og Venſkab ender, 
Med Tro og Lydighed mod Hevdingen. ; 
Man Biſtand ham mod Friſerne tilſagde, 
Som deres Hertug grumt i Lenker lagde. 
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33, Thi olle Menneſker i Landet hade 2 
De Friſers Drot og hver hans Riddersmand. 


84 


85 


Han førft ved Kongens Drab dem gjorde Skade, 
Og roved' ſiden Alt hvad roves kan. 


Men nu vil Roland gjore Alle glade, 


- 


Og ſtifte Fred udi det ganſke Land. 
Ved dette Forbund alle Friſer blive 
Til Fangne tagne eller bragt af Live. 


Med Brag tit Jorden Fengſlets Dore falde 2 
Kun lidt om Nøgler her man bryder fige 
Biren kan Greven vel fin Frelſer falde e 
Og takker for haus Biſtand inderlig. 

Nu ſammen med de brave Kemper alle 

De til Olympia vandre gladelig. 


Et ſaadant Navn den unge Pige forer, 


2 


2356. 


Hvem dette Land ſom Arvedeel tilhsrer. 


Dengang hun Roland bad didhen ar drage, 
Hun haabed' ej faa meget af hans Haand. 
Hun vented' blot at blive der tilbage, 

Og frelfe hendes Ven fra Fengſlets Baand. 
Med Fryd Beboerne mod bende tage; 
Hvordan Biren og hun med henrykt Aand 
Sig favne, og hvor højt de Greven prife, 
Er for vidtleftigt Jer i Vers at viſe. 


Paa Fodres Throne ſteeg den edle Pige, 2 
Og Folket tilſvor hende Troſkabs Ged. 
Hun fine Folelſer ej vilde ſvige, 

Og overdrog Biren i Kjærlighed 

Magt over hende og det hele Rige, 

Men han, hvem andre Sorger trykke ned, 


Fil Land og Stad at vogte vel indſattes 


Paa denne Y fin kiedelige Fatter, 


v 


"Olympias Troſkab. 


87. Han vilde førft til Zeeland Vejen tage 


88 


89 
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Med fin Veninde tro ſom elſkelig, 

Men ſiden vilde han til Friesland drage 
For at forſoge Lykken der i Krig« 

Et Pant beholdt han i fin Bold tilbage, 
Som [od ham haabe, hvad han onſked' figs 
Det Kongens Datter var, en fager Qvinde, 
Som mellem Fangerne han monne finde.; 


Han pttred', at han hende vilde give 

En yugre Broder, ſom han har, til Mand, 
Nu vilde Roland længer her ej blive; 

Den Dag Biren drog bort fra denne Strand 
Gik han og bort. — Han intet vilde rive 

Til fig af Byttet i det vundne Land; 

Han Ildgeveret ene med fig bringer, 

Som med ſin Flamme, ret ſom Lynet, tvinger. 


Men Grunden, Hvi han dette med fig faget, 
Er ej for at beſkytte fig dermed, 

Da for en Usling han den Mand anklager, 
Der bruger Lift ſaavel i Krig ſom Fred; 
Men at det ej ſkal vorde flere Plager, 
Han vil det kaſte dybt i Havet ned. 

Ja Krudt og Kugler og hvad dertil hører 
Han paa fin Vandring ogfaa med fig fører. 


Saaſnart han fjernet var fra Strandens Bredder, 


Og midt paa Havet fejled? ſtoltelig, 
Saaleves, at han øjned? ingen Steder 


ir venſtre eller højre Land for. fig, 
Han med de Ord det greb: Meer ej bereder 


Du Roes for Kempen, fuld af Frygt og Svig! 
Ei meer ved Dig den Feige ſig ſkal bryſte, 
Men Oldingen Sit dybe Fald ſkal troſte. 
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dr. O, Varge, du afſeyelige, lede, 
7 Som blev opfunden dybt i Helveds Grund, 
Dig lod ved Konſter Belzebub berede 
Med Dig at harge hele, Jordens Rund! 
Jojen du bvile fal i Helved' nede! 
Og ned det foer til Havets dybe Bund. 
Men Sejlene af Vinden fyldte blive, 
Og Snekken mod den grumme G de drive. 


92. En heftig Attraa Ridderen nu driver 
At vide, om hans Dame findes ber; 
Hun kjerere end Alt ham ſtedſe bliver, 
Ham uden hende Livet Intet er. 
Han engſtelig til Irland fig begiver, 
Maaſkee ham nye Plager vente der; 
Maafkee han der forgjeves fear. beklage, 
At han har dvelet med didlen at drage! 


93. Og ej ved Engelands og Irlands Kyſter 
Og ej paa noget Land han feſted' Fjed. 
Dog, lad ham gade, hvorhen det Amor lyſter, 
At fore Ridderen, af Elſkov hed. 
Til Holland vender jeg mig nu, og troſter 
Jer og mig felv med Feſt og Lyſtighed; 
Thi mig og Eder vilde det mishage, 
Om ej vi fejred' disſe Bryllupsdage. 


94. Saa pregtige er Bryllupsfeſtens Glæder, 
Oog ej med ſaadan Rigdom, ſaadan Glands 
Som man dem hiſt i Zeeland tilbereder. 
Men ej jeg fører Jer til Fryd og Dands, 
Thi Skjebnen, atter gruſom, vild vptreder, 
Og ſenderriver Elſkovs friffe Krands. 
Jeg i den neſte Sang det vil fremføre 78 
Hvis Lyſt J har den neſte Sang at høre, 


Franſke Folkeſkikke. 329 


9 de tvende følgende Gange fortælles, hvorledes Biren, af 
eldenſkab for den unge Friſerinde, forfader Olympia paa den øde 
ØD, pvorfra hun ſiden bortfores af Sorovere. Disſe loenke hende 
til en Klippe, hvor et Souhyre kommer hen for at opfluge hende. 
Roland dræber dette Uhyre, og Olympia bliver formælet med 
Irlands Konge Zubert, ſom felder Biren i Krig. 


Franſke Folkeſkikke. 


—— 


I. Vkgteſkabs⸗Ceremonier i den Deel af Bretagne, 
ſom er bekjendt under Navn af Bas Leon. 


Maar en Familiefader har feſtet fit Hie paa en ung 


Pige, ſom han enſter at give fin Son til Ægte, 


og den Sidſte intet har derimod at indvende, udføge 


de begge en af de Mellemhandlere, ſom i Landets Sprog 


kaldes Basvalan, (bateau) fordi disſe Mænd ſedvanlig⸗ 
bære en Embedsſtok, der har Liighed hermed, naar de 
ere beſkjeftigede med deres Ambasſader. Naar Mel⸗ 
lemhandleren har modtaget ſine Forholdsregler, begiver 
han ſig til den unge Piges Huus, for at gjøre hende 
bekjendt med Gjenſtanden for ſit Beſeg; og naar 


. Forſlaget finder Forældrenes Bifald, belave de fig paa 


Ambasſadeurens Modtagelſe, ved at varme noget 
Kjodſuppe, hvori de komme et Stpykke ſalt Fleſk og 
nogle Eg, og hvis de boe i Nærheden af en Kjob⸗ 
ſtad, ſende de Bud efter en Flaſke Viin. Hvis det 
Fulde hænde fig, at der i Huſet ikke findes Kjod, 


— 
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ſom ſtrax kan tilberedes, og de ere altfor langt fra 
en By, hvor de kunne laane noget af deres Naboer, 
fætte de Stegepanden paa Ilden og lave Pandekager. 
Denne Ret er overmaade ſjelden i Bas Leon, be⸗ 
tragtes ſom en ſtor Delikatesſe og forbeholdes for 
de ſtorſte Lekkermunves Ganer. Men hvis Foræl: 
drene ikke ſynes om Partiet, lade de fig noie med, 
at byde Ambasſadeuren noget riſtet Kjod med Brod: 
ſeiver (de la bouille frite), hvilket tilkjendegiver ham, 
at han maa fatte ſig meget kort med Gjenſtanden 
for hans Sendelſe. 

Hvis Mellemhandleren bar nydt en god Moi ta- 
gelſe, tover han, efterat have endt fit glimrende Maal⸗ 
tid, ikke med at gage over til -fine Kaldsforretninger. 
Efterat have holdt en Lovtale over fin Principals 
pletfrie Herkomſt, hans Formue, Duelighed og For⸗ 
tjeneſter, beder han ſig unberrettet, om det er For⸗ 
eeldrenes Henſigt, at beholde Pigen hjemme efter Bryl— 
luppet, eller at ſende hende hjem til fin Mand. 
- Hvis de eonſfe at beholde hende, ſporger han, hvilken 
Deel af Huusholdningen hun ſkal have under fin Be— 
ſtyrelſe og hvor heit hendes Penge-Udſtyr beløber 
ſig. Forſpnet med disſe Oplysninger vender han til⸗ 
bage til det unge Menneſkes Fader, for at aflægge 
Beretning om ſin Ambasſade. Naar man er bleven 
enig om de forelobige Betingelſer ſender Faderen, 
igjen. Mellemhandleren til den unge Piges Forældre, 
kor at hun kan beſtemme Dagen til dee af 
deres Beſog. 

Brudgommen begiver fig hu, ledſaget af fer eller 


Sranſke Folkeſkikke. 3 f 


otte af fine nermeſte Slegtninger, alle til Heſt og 
i Hverdagsdragt, til Brudens Huus. Efterat have 
nybdt nogle faa Forfriſkninger, gjennemvandre de tven— 
de Familier med hinanden enhver Deel af Huſet, ef— 
terat Skabene i alle Vorelſerne i Forveien ere blevne 
gabnede, for at viſe deres Forraad af Linned 2c. 
Dernæft gage de ned i Staldene, for at beſee Heſte 
og Qveg, og i Laderne, og endelig beſoge de Korne 
markerne, hvorhos de ikke forglemme at kaſte et Blik 
pag Stedets Forraad af Gioduing. 

Førend de tage Afſked med hverandre, komme de 
oveteens om Dagen og Stedet, hvor de igjen ſkulle 
komme ſammen, for at afhandle Wgteſkabskontrak⸗ 
ten z i Almindelighed beſtemme de hertil een eller ans 
den Kroe i nermeſte Kjobſtad. Her faſtſette de nu 
det Udſtyr, ſom de unge Folk ſkulle have, og tillige 
hvilken Deel af Huusholdningen, der ſkal overdran 
ges ham eller hende, der maatte forblive i Fedrene— 
huſet. Udftyret er naturligviis forſkielligt i Forhold 
til Forældrenes Formue, og det Antal af givteferdige 
Born, de have hjemme hos fig. Hvis de kun have 
Een at givte bort, er det Skik at give denne Halv— 
delen, eller Trediedelen af Boet; have de to, faner 
hver en Trediedeel; hvis Boet er betydeligt og der 
er flere Born, faa at undertiden flere end To blive 
givptede til Huſet, fane hver kun en Sjettedeel. Tik 
at beſtemme Værdien af denne Halves Tredie- eller 
Sjettedeel, antage begge Familier en anden Perſon⸗ 
der da vurderer alt Rorligt i Huſet, tilligemed Qvce⸗ 
get, og hvis der er Marker ſom ere beſagede med 


332 Franſke Folkeſkikke. 


Korn,, da tillige disſes Indhold, om dette endog ſtaaer 
i den forſte Spire. Halvdelen, Trediedelen eller 
Sjettedelen af denne Vurderings Totalſum udgjør 
nu den Capital, ved hvilken det unge Par kan til: 
træebe fin Andeel af Voet. Men man vil maaffee 
ſporge hvorledes de ville- være iſtand til at betale en 
Pengeſum, der ofte er meget betydelig? Vi mage erin— 
dre, at Forældrene paa begge Sider ere fomme overs 
eens om at give hvert af deres Børn et Pengeudſtyr. 
Disſe tvende Summer i Forening, afgive den ferſte 
SBetalingsfum; Reſten af Gjelden afgjøres ved aars 
lige Afbetalinger; om Rente er aldrig Talen i disſe 
ſimple Contrakter. Fra det Sieblik af, at den fora 
fie Betaling er ſkeet, har det unge Par fin Andeel i 
Udbyttet af enhver Ting, der bliver ſolgt pan Torve 
og Markeder, i Forhold til den Part, der er tilſtaget 
dem; men de ere til Gjengjeld forpligtede efter ſam— 
me Forhold at bidrage de fornødne Summer til Indkjeb 
af Redſkaber, Qvæg ꝛc. Der fores intet Kasſeregnſkab, 
eller holdes nogen Control med Pengene. Den, der 
har været tiltorvs, udbreder, naar han kommer hjem, 
de Penge paa Bordet, ſom han har faaet for Va⸗ 
rene, de deles gieblikkelig, og Alle ere tilfredſe og 
lykkelige. N . 

Naar man er ferdig med Eiendommenes Vurbe⸗ 
ring, gage Bruden og Brudgommen, tilligemed Bru— 
dens Moder, hen til en nærliggende Bye, for at 
kjobe Ringen, eller ſom den for Spøg kaldes Grimen 
(prena ar c'habest). Paa Ringen er i Almindelig⸗ 
hed anbragt tvende forenede Hjerter. Med det ſam⸗ 
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me kjobe de Brudebeltet og andre Kledningsſtykker 
til Brylluppet. 

Otte Dage fer Brylluppet gane de tvende Fami⸗ 
lier omkring og bede deres Slegtninger til Feſten. 
Denne Indbydelſe ndſtrekker fig til alle Huſets Be— 
boere, ſaavel Store ſom Smaae, og det hele Huus— 
tyende. De Slegtninge, der ere indbudne til Bryl— 
luppet, vilde anſee det for en Mangel paa Agtelſe 
imod Bruden og Brudgommen, hvis de ikke med— 
bragte alle Huſets Beboere, da de holde fig overbe— 
viiſte om, at de ikke kunne beviſe det nygifte Par 
ſterre Wre, end ved at forøge Antallet af deres 
Gjeſter. Saaledes beſtaae disſe Bryllupsſelſkaber i 
Almindelighed af 2 til 300 Perſoner; og 4 til 500 
er ikke noget uſcdvanligt Antal. Et Oxehoved Viin 
kjobes til ethvert Hundrede af Gjeeſterne. Da de 
ikke have Rum nok i Huſet til ſaamange Menne— 
ker reiſes der adſkillige lange Telte, ſom indvendig, 
eller i det mindſte den everſte Deel af ſamme, i Al: 
mindeligheb ere bekloedte med det fineſte Klæde, de have 
i Huſet. Ovenover det Sted hvor de nygifte Folk 
ſidde, er hængt Blomſterkroner og Bouquetter, og 
Kleedet er bedekket med plumptmalede Helgenfigurer; 
Bordene ere dannede af Stiger, der ere ſlagne ſam⸗ 
men og beres af Troeklodſe; Trinene ere belagte 
med Brader, og ſtore Duge ere bredte over det Hele. 
Brædder, der ere ſlagne faſt paa Treklodſe, danne 
Beenkene pan hver Side af Bordet, 

Om Morgenen paa Bryllupsdagen flæder Bru⸗ ! 
den fig meget tidlig paa, for at pere færdig til at 
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modtage Brudgommen. Naar han er ankommen med 
en ſtor Deel af fin Familie, ſtan dſer han ved Doren, 
ſom han finder lukket. Tvende Skjalde eller Impro— 
viſatorer, af hvilke den ene er inde hos den unge 
Piges Forældre, og den anden udenfor Doren, aabne 
nu en halv alvorlig og halv komiſk Dialog. Hver af 
disſe Skjalde bærer en Stav af mørk Farve, omflyn— 
get af Baand, og med en Elfenbeens Kugle. Efterat 
have meget formeligt hilſet Tilſkuerne, gabner Brud— 
gommens Skjald Samtalen, ved for denne at for— 
lange den unge Pige til Ægte, medens den anden 
anſtiller fig ſom om han ikke forſtaaer ham. Den 
Forſte gjentager fit Forlangende, og udtommer fig i 
Brudgommens Roes; den Anden folger hans Exem⸗ 
pel, og oplofter ſin Dames Charakteer over al Sam— 
menligning. Tretten bliver varm, og den Lethed til 
at extemporere i et poetiſk Sprog, ſom disſe Digtere 
beſidde, foranlediger ofte, at Dialogen fortſettes i 
over to Timer. Den, ſom fører Brudgommens Sag, 
forſvarer den Jet, han har erhvervet fig over filt 
Herſke: indes Hierte, ved den Opmerkſomhed, han har 
viift hende fra det Hieblik de bleve kjendte med hins 
anden; den anden Skjald finder altid nye Grunde til 
Vegring. Ved em ſaadan Leilighed blev, under en 
af disſe Dialoger, en ak Skjaldene reent bragt til 
at forſtumme — men ved et livligt Udbrud af Vit⸗ 
tighed los rev han fig af den Vilderede, hvori han var 
kommen, og tillukkede Munden pad fin Modſtander. 
„Hvis hun er en Jomfrue,“ ſagde han, „ſaa udle— 
veer os hende ſtrax; men er hun det ikke, fag behold 
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hende hvor hun er.“ (Mar d-eo gwerch röit-hi 
ma né d-eo Két, mirithi) 

Naar de paa denne Maade have diſputeret i 
nogen Tid, ſporger Brudens Skjald fin Modſtander, 
om han da ogſaa kſender den Gjenſtand, han ſoger; 
og den Sidſte forſikkrer om, at han ikke fan tage Feil 
af hende. Doren aabnes nu, og en gammel Kjerling 
lader fig tilſyne; men Skjalden ryſter paa Hovedet, 
og ſiger, at den Dame, han ſoger, er fuld af Ung— 
dom, Skjonhed og nde. En lille Pige kommer 


dernceſt frem, og han adſporger nu atter, om hun 8 


er den Gjenſtand, han ſoger; men han ſparer atter 
bencegtende. Endelig kommer Bruden, og efterat han 


har komplimenteret hende i hendes tilkommende Akg— 


temands Navn, tager han af hendes Haand Beltet, 


ſom blev kjobt paa ſamme Tid ſom Ringen, og bin- 
der det om hendes Livſtykke, for derved at udmærke: 


hende blandt de øvrige Damer, der er nærværende ved 
Brylluppet. De Dialoger, vi have omtalt, beſtaae 
i en forunderlig. Blanding af latinſke Sentenſer, 
Bibelſprog og Steder af fabelagtige Værker, og ere 
faa uſammenheerngende, at det er vanſkeligt at forſtage 
dem; men der er megen Forſtjellighed og Plaiſanteriẽ 
i disſe vittige Skjaldes Kamptaler. Naar Striden 


er tilende, drage de tvende Familier, med en Scekke⸗ 


pibe foran ſig, i Procesſion til Kirken. 
De Ceremonier, ſom finde Sted ved Vielſen, 
ere kun lidet forſkjellige fra dem, der følges i andre 


Dele af Frankrig. Een Omikendighed er-imidlertid 
værd: at bemerke: i det Hieblik der offtes fætter man 


— ds kanenied 
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adſkillige Kager og Viinflaſker paa Alteret, ſom Pre⸗ 
ſten velſigner tilligemed Bryllupsringen. Naar Man— 
den fætter Ringen pan fin Huſtrues Finger, tilſlut— 
ter hun Haanden, for at den ikke ſkal gaae over det 
andet Led paa Fingeren, i den Troe, at hun ved 
denne Forholdsregel altid vil heholde Herredømmet 
over ſin Mand. 

Selſkabet vender nu tilbage, under Sekkepibens 
Lyd, og fætter fig til Bords ſaaſnart man er kommet 
hlem. Det forſte Maaltid er kun en Frokoſt og bes 
ſtaaer af Kallun, Kalvefodder, Finker ꝛc.; men der 
er fuldt op af Viin. Du alle Gjeſterne ikke ind: 
træffe til ſamme Tid, varer Frokoſten omtrent to 
Timer. Siden begiver det hele Selſkab fig ud i Tel— 
tene og ſetter fig til Middagsbordet. Det nygifte 
Par tager Plads ved den ene Ende, tilligemed Brus 
depigen og Brudgommens Opvarter (le garçon d'hon- 
neur); i den Deel af Teltet tage de ogſaa meeſt uds 
merkede Gjeſter Sæde, Forſt ſerveres Kjodſuppe, 
fra den ene Ende af Bordet til den anden; derefter 
bringes Suppekjodet ind, hvorefter der ſerveres ſalt 
left og Far (et Slags Hvededeig, der kommes i en 
Poſe og koges i Suppen); dernæft Oxe- Bede- og 


Kalvekjod, Alt kogt i Ovnen; derefter Kager, lavede 


af Hvede og Riis, med Roſiner, og tilſidſt Blomme⸗ 
og Drue-Teerter og et Slags haarde ſprode Kager 
(échaudés) til Deſert. 

Naar. Middagsmaaltidet er tilende reiſer et af 
Familiens Hoveder fig og opfender Takſigelſer; han 


beder til Himlen for det nygifte Pars Lykſalighed, 


Fa 
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og undlader ikke at erindre de Slegtninger, der ere 
dode i Aarets Lob. Saaſnart han har ſat ſig, be— 
gynde de at ſynge latinſke Hymner og derneſt Lov— 
fange i det bretagneſke Sprog; Concerten ender med 
lyſtige Viſer og Kjerlighedsſange. 

De unge Folk forlade nu efterhaanden Feltet, 
for at ſoge Dandſeverelſet; thi der er altid Dands, 
enten til Sekkepibens Lyd, eller og blot ledſaget af 
Nynnen. Undertiden dandſe de i en Rundkreds, i 
det Mændene udſtreekke den lille Finger og Fruentim— 
merne den anden Finger; til andre Tider adſkille de 
ſig og dandſe Parviis, i det det Ene hopper og ſprin— 
ger ligeoverfor den anden. Iſtedetfor at deeltage i 
Dandſen, ſtiller det nygifte Par ſig, naar Alle have 
forladt Bordet, hver pan fin Side af Huusdorenz 
Manden, der holder en Flaſke Viin i den ene Haand 
og et Sølvbæger i den anden, byder dem, der boe 
for langt borte til at blive ude om Aftenen, eller 
ſom hellere ville hjem, den af Preſten velſignede Viin. 
Konen preſenterer derimod noget af den Kage, ſom 
ligeledes af Preſten er indviet. Naar ikke flere ere 
tilbage af dem, ſom blive Aftenen over, ſlutter det 
nygifte Par ſig til de Dandſende; men paa denne 
Dag maae de altid dandſe ſammen. 

Naar Aftensmaaltidet ſkal fremſettes, tage alle 
" Gjæfferne Plads ved Bordet, med Undtagelſe af de 
Nygifte, der, efterat de den hele Dag ere blevne op— 


vartede af deres neermeſte Slegtninger, nu til Gjen- 


gjeld mage opvarte dem uden at ſette fig et DicbliÉ, 
Naar Maaltidet er nde gaaer Manden og Ko— 
B. 3 b. (22) 
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nen, hver med et Glas i Haanden, Touren rundt og. 
drikke meb alle Gjeſterne. Efterat denne Cexemonie 
er tilende, trætte: de fig tilbage, for at berede ſig til 


Holte 921 


J denne Mellemtid mylre alle Gjeſterne hen til 


det Mit Pars Sovekammer, medens Parret, begge 


kledte i Hvidt, befinder fig: i det næfte Verelſe og 
fnæler for deres Forældre, for at modtage deres Vrl⸗ 


ſignelſe. Naar denne fromme og ydmyge Handling 


er fuldbragt, begiver Bruden, ſvommende i Taarer, 
med ſin Pige, der holder et Lys i Haanden, ſig ind 
i Sovekammeret, hvor alle Gjeſterne ere forſamlede; 
hun gaaer derpaa hen til Enhver iſeer af dem og byder 
dem en eerbar Hilſen, der beſvares med et Onſte af 
Enhver. En onſter hende en talrig Borneflok, en 
Anden megen Lykſalighedz den Ene Fred, den anden 


Sunbhed ꝛc. Efterat have forvisſet fig om, at hun 


ikke har forglemt Nogen, vekker Bruden Brudepigen, 


og denne hjelper hende nu op paa en Kiſte, der er 


ſat foran Brudeſengen, ſom hun beſtiger, i Over— 
verelſe af det hele Selſkab. 

Brudgommen, med ſin Ledſager foran ſig, der 
ogſaa holder et Lys i Haanden, gjør nu ſin Rund⸗ 
vandring i Kammeret og Modtager Ynſker af Enhver; 
men han græder ikke ſom ſin Brud. Naar han har 
taget Plads ved Siden af Konen, træffer hans Led— 
fager Gengetæppet op over dem, og fætter fig, tilli- 
gemed Brudepigen, pan Kiſten ved Foden af Sen: 
gen, indtil Lyſet er nedbrændt ſaa langt, at det er 
nærved at brænde Fingrene; thi de bruge ved denne 
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Leilighed ingen Lyſeſtage. Nogle af de Omftanende 
ſynge nu Veni Creator, og bele Selſfabet fremmer 
i et Chor, der ikke er lidet uharmoniſt, da Vinens 


Dunſter ſedvanlig ere ſtegne dem til Hovedet, Paa 


denne Lopſang folge forſkjellige Sange, hvormed de 
fortfare indtil Morgenen. N 

Man kan let foreſtille ſig, at det nygifte Par 
ikke kan faae ſynderlig Roe under al denne Stoien 
og Syngen; og om denne end ikke ſkulde være til— 
ſtrekkelig til at hindre deres fode Slummer, faa 


undlader Selſkabet ikke beſtandig at plage og drille 


dem. Brudgommens Ledſager og Brudepigen gjore 
Alt hvad der ſtager i deres Magt, for at holde disſe 
Rolighedsforſtyrrere borte; men da de kun have een 
Haand fri, hjelper det ikke frort, É 

Bed Dagbrekningen rokke de de nygifte Par en 
Tallerken Melkebrod, hvori Brodſtumperne ere feſtede 


tilſammen med en Traad; hver af dem fager et Been, 


iſtedetfor en Skee, til at flikke det op med, og de 
ere nodte til at fortære denne Melkebrod til den ſidſte 
Smule. Da Lyſene nu ere udflukte og Brudepigen 


og Brudgommens Ledſager ikke længere have nogen …. 


Ret til at forſvare dem, bliver det ulykkelige Par nu 


uden Skaanſel nappet og plaget af Selſkabet, og 


nodſages ſelv til at ſtage op og forſvare fig. De 
fane ikke Lov til at hvile alene ſammen, for den 
fjerde Nat, og det er almindelig. Skik, at Bruden 
den anden og tredie Nat efter Brylluppet ſover hos 
fin Soſter eller Veninde. Dagen efter Vielſen an: 
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lægger Parret dyb Sorg og holder under Sang en 
heitidelig Mindefeſt for deres afdøde Slegtninger. 


II. Sæder og Skikke i nogle Sogne af Ain⸗De⸗ 
partementet, i Noerheden af Saone-Floden. 


Ain⸗Departementet danner en Halvoe, ſom paa den 
gftlige og ſydlige Side begreendſes af Rho ne-Floden, 
paa Veſtkyſten af Saone; mod Norden tildeels af 
Seille⸗Floden, og nordoſtlig af Jurabjergene. Dets 
topographiſte Beliggenhed har altid gjort det til en 
færegen Provinds, og dets Beboere have altid havt 
deres lokale Skikke. Denne Halvoe, der efterhaanden 
er bleven overſvommet, plyndret eller indtaget af Frem— 
mede eller Naboer, har i forſkjellige Dele mere eller 
mindre bibeholdt Preget af de Folks Seeder, Charak— 
terer og Skikke, ſom beſad det og levede i dets Na— 
boelaug. Saavel herved, ſom ved dets Klima og Tem— 
peratur, er opſtaaet en ſtor Forſtjellighed i Sprog, 
Kleededragt og Levemaade iblandt Indbyggerne i de 
fire Afdelinger, ſom dette Departement indeholder. 
Beboerne af Landsbyerne i Nerheden af Saone⸗Flo⸗ 
den ſkulle nedſtamme fra Saracenerne, ſom, efterat 
have hjemføgt Ægypten, Grekenland, Sicilien og 
Spanien, i det ottende Aarhundrede overſvommede 
Frankrig, hvor de kom i et umaadeligt Antal, led⸗ 
ſagede af deres Koner og Born, fordi de havde Des 
flurtet at nedfætte fig der, men hvorfra de efter nos 


„det over et Decennium igjen bleve fordrevne af Carl 


r 
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Wartel. Nogle Spor af deres Nerverelſe forefin— 
des paa en Slette ved Bredderne af Ain-Floden, og 
beſtaae i Ruinerne; af et Taarn, eller Fort, faldet 
Wotte Sgraſin, ſom formodentlig er. bleven brændt, 
og ved hvis Indgang man har fundet en ſtor Mængde 
ſonderbrudte, til Kalk forteerede Teglſteen ꝛc., lige— 
ſom man ogſaa nylig (1826) i disſe Egne har opda⸗ 
get nogle Levninger af ſaraceniſke Vaaben. 

i Efter hvad der almindelig antages, have nogle 
Bønder af de faraceniffe Tropper, efter deres forſkjel— 
lige Nederlage, ſogt Skjul paa den oſtlige Side af 
Saone⸗Floden, hvor Landet, der var bedeekket med 
Skov og gjennemſkaaret af Floden, tilbød deres flyg— 
tende Horder et ſikkert Tilflugtsſted. Efterat de i 
nogen Tid havde vandret omkring, erholdt de endelig 
Tilladelſe til at nedfætte fig der i Landet, hvor de 
fandt en Jordbund, der pan eengang var frugtbar og 
let lod ſig dyrke, men de vandt kun denne Tilladelſe 
under Tabet af deres Frihed, da de for beſtandig 
bleve Serfs eller Slaver. Disſe nye Koloniſter ad— 
ſpredte ſig fornemmelig over Territorierne af Ser— 


moyer, Arbigny, Boz og Ozan. Den ſtorre Deel af 


dem nedſatte ſig i Boz, hvilket Navn rimeligviis har 
en latinſk eller orientalſk Oprindelſe, ſom ſtaaer i 
Forbindelſe med den Omſteendighed, at Saracenerne 
fornemmelig ernærede fig ved Qveghandel. En ans 
den Bande af Saracenerne nedſatte ſig i Hudifp, 
paa den veſtlige Brede af Saone-Floden. 

Disſe Folk levede ligeſom i en fuldkommen iſo— 
leret Tilſtand, midt inde i et Land, hvis Sæder, 
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Troe og Grundſcetninger vare aldeles ſtridende imod 
deres. De bibeholdt et mørkt og raat Udſeende, ſom 
Spor af deres oprindelige Skikke, og af deres Reli— 
gion, ſom man havde tvungen dem til at frafalde. 
Deres Skinſyge imod deres Naboer, Erindringen om 
deres eget Folks krigeriſke Vandringer, Contraſten mel— 
lem deres tilvante Virkſomhed og den Ladhed, der 
herſkede blandt de Indfodte i det Land, hvor de havde 
nedſat ſig; den tvangfulde og foragtelige Maade, paa 
hvilken de vare tvungne at fore deres Qveghandel — 
Alt bidrog til, at Saracenerne kom til at danne en 
ſcerſkilt Folke ſloegt, og vakte ligeſaamegen Fjendſkab 
imod ſig, ſom der bliver viiſt imod Joderne. Uagtet 
den lange Tid, ſom er henrunden, er dette oprinde— 
lige Preg ikke aldeles udſlettet hos de nærværende 
Beboere. 

Omendſkjondt vi her fornemmelig ville omtale 
Beboerne af Boz, ſom kaldes Burhiner, ville vore 
Bemeerkninger ogſaa være anvendelige pan Indvaa— 
nerne af Ozan, Arbigny, Sermoyer ꝛc.; men da disſe 
Sidſte have blandet ſig mere imellem hverandre, har 
de gamle Skikkes Reenhed ikke vedligeholdt ſig faa 
godt hos dem ſom hos de Forſtnevnte. 

Burhinerne ere kun ſmaae af Figur og have en 
mork Anſigtsfarve, regelmesſige Trek, et udtryks— 
fuldt Anſigt, ſmage og livlige Hine, en veldannet 
Mund, en lille Neſe, ſtore Hienbryne og tykt Haar. 
De have en faſt, ſtadig Gang, muſkuloſe Former og 
ere af et ſanguinſk Temperament; de ere derhos liv— 
lige og opvakte. De: bære et langt Kloedemon, ſom 
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nager ned til Knæet, Nogle ſmykke det, ved at be 
fætte det heelt ned ad med fmaae Toi- eller Kobber— 
Knapper, medens Andre blot have det befeſtet over 
Bryſtet med tvende Rader af ſtore Kobberknapper. 
Dekte Kledemon er i Almindelighed gront, med en 
violet eller meget morkegron Bordt. Deres Kjolers 
Form, Længde og Folder erindrer om Øfterlændernes 
lange Kjortler, der ere blevne noget forkortede, ef— 
terat de have ſkiftet Opholdsſted. De ere i Almin— 
delighed af en ſtaalgraa Farve, og fra Top til Taa 
beſatte med Kobberknapper; over Kjolen bære de i Afa 
mindelighed en Kappe af fort Klæde, der ligger i 


fvære Folder. Deres Beenkleder have indtil ganſkfe 


nylig været ſtore og vide efter ſchweiziſk eller tyrkiſt 
Model. 

De Burhinſke Fruentimmer ere ſerdeles ſmukke, 
have meget interesſante Anſigtstrek og livlige forte 
Dine. Pigerne. bære ſmage Kapper, ſom kaldes 
coe flettas, med Kniplingsbordt og over disſe have 
de en rund fort Hat, med en opſtagende Skygge og 
bunden under Hagen med et rodt Baand. Kappen 
nager kun til Øret, hvor den er befeſtet med et lille 
rødt Silkebeendel eller Baand, med en Knude paa 
hver Side, der er bundet under Hagen. Denne Deel 
af deres Dragt giver dem et raſt og friſk Udſeende, 
ſom er meget behageligt. De gifte Fruentimmer 
bære tvende ſaadanne Kapper, den ene over den an— 
den. Pigerne i Landsbyen Reysſouze (i Nærheden 
af Boz, og ſom ſynes at have ſamme Sprindelſe) 

udmerke fig ved deres fortrinlig ſtjonne Anſigtsfarve 
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og melodiſke Dialekt, og bare tilforn ingen anden 
Hovedpynt end den, ſom Naturen ſkjcenkede dem, i 
det de opbandt deres ſkjenne Lokker med ſmage Sil 
kebaand; naar de gik i Marken bandt de et lidet 
Forklæde om Hovedet, 

) Fruentimmerne i Boz bære en Art af Chemiſe, 
ſom er gaben foran, med Stikninger og en Knip— 
lingskant. Broderierne ere forfærdigede af hvid 
Traad, ligeſom Arabeſker, og tage ſig meget vel ud 
paa det brune Linned, ſom de undertiden give et 
lidet Anſtrog af Safransfarve, hvilket ſidſte anſees 
for en ſtor Luxus, og behager dem ligeſaa meget 
ved Farven ſom ved den Vellugt, den meddeler 
denne veſentlige og yndede Deel af deres Dragt. 
Den Deel af Chemiſen, der ſlutter omkring Halſen, 
er rynket foran og befeeſtet ved en fang Solvnaal, 
med et runde eller hjertedannet Hoved. De bære 
Meget vide Garodes, eller en Art af Beenkleder, halv 
grønne og halv rode, der ligne bem, ſom bæres aß 
Fruentimmerne i Levanten, med den Forandring, fom 
det forſkjellige Klimat, det Lokale og deres Arbeides 
Natur medforer. Deres Overdragts Farve er gron, 
blaa, fort, eller rod, og ofte hvid; den er meget 
rynket og foldet, ligner den Mesſeſkjorte, ſom bæres 
af de katholſke Preeſter, og' er bundet loſt om Livet 
med roſenfarvede Baand. Ligeſom de mauriſke eller 
arabiſte Fruentimmer foretrekkede det Rode for enhver 
anden Farve; derfor finde de megen Behag i rode 
Blomſter, iſeerdeleshed Valmuer, ſom de binde i 
Krandſe, Bouquetter c. Gule, hvide eller violette 
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Bordter findes paa Sommene af deres Overkjole, 
Wrmer 2c, 

Burhinerne ere arbeidſomme og driftige, de fore, 
ſom ovenfor nævnt, megen Qveghandel, og ere næs 
ſten fra umindelige Tider enten Qveghandlere eller 
Slagtere. Man anſeer dem i Almindelighed for at 
være af en uredelig Characteer, pderſt irritable og 
ſnedige, ſtjondt de ere mindre vilde end deres Naboer 
Chizeroterne (Beboerne af Huchiſy); begge disſe 
Saracenſke Folkeklasſer anſees for at være gjer— 


rige og mistenkelige; men de favne ikke Kraft, 


Nemme, Klogſtkab og andre gode Egenſkaber. 
Chizeroterne viſe i deres Charakteer og Sæder 


en Forſtjellighed fra Burhinerne, der tydelig ſynes; 


at tilkjendegive, at disſe ſaraceniffe Kolonier ere dans 
mede af forſtjellige Horder. Ligeſom Burhinerne 
ere Qveegghandlere, ere Chizeroterne neſten udeluk⸗ 
Fonde Agerdyrkere. De bryde fig ikke om den mindſte 
Beqvemmelighed i deres Levemaade og ligeſaalidet 
om at bidrage til deres Livs Forlengelſe: en Ligez 
gyldighed, ſom ſynes at være en Folge af Fatalisme, 
maaſkee ogſaa af Gierrighed, eller maaſkee af begge 
Dele; hvilke Beveggrunde de have tilfeelleds med deres 
Forfædre Araberne. De pleie at ſige, „de ville hellere 
give Jorden deres Legemer, end Lægerne deres Speed.“ 
Naar de tage deres Tilflugt til Leegekunſten, hen⸗ 
vende de fig blot til nogle af deres Naboer, enten 
Mænd. eller Qvinder, der, efter deres Troe, ere bes 
kjendte med alle Sorter af Sygdomme, og kunne 
kurere dem med et Par Arter af Værter eller Urter. 
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De tage ofte deres Tilflugt til Udbrænbing af Saar 
og Skade, og meget ofte til Gnidning og voldſomme 
Nevepuf. Den ſidſte Operation bruges i Serdeles— 
hed i Kolik⸗Tilfaelde; en Broyeur kaldes da til 
Hielp, der med knuyttet Neve puffer og trykker pan 
Patientens Mave, indtil han, bemeſtres af en ſterk 
Transſpiration eller falder i Beſvimelſe. Der ere 
mandlige og qvindelige Broyeurs, efter Patientens 
Kjon, og ber ere mange Perſoner iblandt dem, der 
ere ſaadanne Nevedoctorer af Profesſion. Denne 
Skik fÉriver ſig egentlig fra Orienten, og er en 
plump Efterligning af en Operation, der er velbe⸗ 
kjendt i Levanten, og flere Steder i Aſien, og med 
Rette anſees for en Vellyſt og et Forebyggelſes⸗ 
middel, ſaavel ſom et Remedium, for mange Syg— 
domme, der have mobſtaget alle Lœgemidlers Magte 
Den Maade, hvorpaa den her udoves, maa imid— 
lertid ſnarete anſees for en Straf, end ſom en Bel: 
lyſt, ihvor fund Indvirkningen af en ſaadan Nave— 
behandling end maatte vere for den Lidende. 

De Chizerotiſte Fruentimmere have ingenlunde 


den Livlighed, ſom de Burhinſke; de charakteriſere 


fig ved matte, melankolſke. Dine, og fee ud, ſom om 

de vare nedboiede af et ſtedſevarende Trelleliv. 
Saavel Beboerne af Boz, ſom af Huchiſy, 

udgjere, ſom vi allerede have nævnt, et fra deres Na- 


"Boer aldeles forſkjelligt Folk, gifte fig kun imellem 


hinanden indbyrdes, og ere ſaaledes næften alle i 


Stegtſkabsforhold til hverandre. Burhinerne have 


i den Grad frygtet for at fage nye Jordeiere ind i 


Svanffe Folkeſkikke. 347 


deres Menighed, at de undertiden have udſkrevet en 
Art frivillig Skat imellem fig ſelv, for at ſette fig 
iſtand til at kjebe de Jorder eller Huſe, ſom tilhørte 
en eller anden af dem, der af Omſtendigheder var 
bleven nodſaget til at ſcelge dem. J Aaret 1719 
afſloge Indvaanerne af Bog ved en formelig vebta— 
gen Erklering, at erhverve fig Frihed fra deres 
Tvangsbaand og Beſkattelſe, fordi, ſom det. hedder i 
bette Document: „En ſaadan Frihed vil vere ſtri— 
dende imod Menighedens og enhver Enkelts Inte— 
resſe, da de rige Indvaanere i Nabolauget for 
længe ſiden vilde have fat fig i Beſiddelſe af deres 
Eiendom, hvis de ikke vare forhindrede fra at af— 
hænde den eller at tillade Andre at nedſette fig i 
Landet.“ . 

Familiens Medlemmer komme fammen om Afa 
tenen ved Skinnet af deres Lamper, og tale om de— 


res Anliggender, De ere ſjelben hjemme om Dagen, 


da Burhinernes Beſkjoftigelſe i Almindelighed holde 
dem ude, og de foret age Reiſer for at fælge deres 
Qvæg; og Chizeroterne ere næften altid ſysſelſatte 
pan Marken med at pasſe deres Hjorder. Om Feſt— 
dagene ſtage de op med Solen, ifore fig deres bedſte 
Kleeder, og tage Sæde i Nerheden af deres Boli— 
ger; de Gamle have da en egen Plads for fig ved 
Doren, hvor de fornoie fig med at ſoge Varme d 
Solens oplivende Straaler. 


Ved alle Livets merkeligere Begivenheder, ſom 
Giftermaal, Sygdom, Dod og Begravelſer, have 


disſe Folks Indbildningskraft al Leilighed til at ud⸗ 
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vikle ſig. Ved disſe Anledninger finde visſe beſtemte 
Taler ꝛc. Sted, ſom udføres med flor Kraft og i 
en poetiſt og hoitidelig Stiil; og Billeder og orien— 
talſke ÜUdtryk ere almindelige iblandt dem. De fil» 
dre da i deres Sprog, under ſtor ÜUdteyksfuldhed, de 
Folelſer, ſom de nere, og deres Tilhborere lytte til 
dem med en religios Taushed. 

Vi have nævnet, at de aldrig pleiede at gifte 
ſig udenfor deres Landsby, og denne Regel lider 
endnu ſaare ſjelden nogen Undtagelſe. For ikke 
længe ſiden, ſkulde en ung Pige, imod deres Sad— 
vane, giftes med en riig Indvaaner af en Naboeby, 
der overtalte hende til at aflægge hendes Chizerotiſke 
Dragt, og antage den Klædedragt, der var den gjengſe 
i hans By, og ſom beſtod af rige Stoffer, der 
glimrede af Guldbroderier. Da Pigens Moder ſik 
Dette at vide, opſogte hun, fuld af Harme, fit Barn, 
og overvældede hende med Bebreidelſer, af hvilke 
folgende udgjorde det veſentlige Indhold: „Unatur— 
lige Datter! fee disſe Marken, hvor vi have taalt 

Hoſtens brændende Soel! Hvilken Moie have vi ikke 
havt med at ernære og opdrage Dig, med at give 
Dig et godt Exempel og indgyde Dig Kjærlighed til 
Arbeide. Du forlader vore Skikke, Dyden vil ſnart 
forlade Dig. Vil Du ikke lade Din Fader luffe 
fine Hine i Fred? Hvad vil han ſige? hvad ville 
vore Forfeedre ſige? O gid de mage reiſe fig af des 
res Grave, for at ſee Dig sog ſtraffe Dig! Du for— 
agter os, utaknemmelige; jeg vil ikke længere er- 
Fjende Dig for mit Barn. Med Hinene fæftede paa 
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Jorden, taug den unge Pige et Hieblik; men fnart 


vegyndte hendes Taarer at flyde, hun rev hurtig 
fin nye Dragt af, for at iføre fig de vante Kleder, 
kaſtede den fremmede Glimmer paa Ilden, og oms 
favnede fin Moder, 

Deres Wgteſlabs-Ceremonier have ogſaa et 
eiendommmeligt Præg, Klædt i Sort, med et Belte 
af ſamme Farve, og adſkillige Guldkjceder om Halſen, 
forlader den unge Pibe ſin Faders Huus i Triumph, 
under Lyden af Sekkepiben. Hun ledſages af en 


ſtor Mængde Sleegtninger og Venner, og de unge 


Mænd huje og ſkrige af Glæde, Naar de komme 
til Kirken, reiſer der fig en liden Strid imellem Bru— 


den og Brudgommen, om hvem af dem, der forſt— 


ſkal gage ind. Pigerne tage fat paa Brudgommen, 


og de unge Karle pan Bruden; hver af dem, gager 
et Skridt frem og to tilbage, og paa denne Maade. 


more de ſig, indtil Ceremonien tager ſin Begyndelſe. 
Efter Velſignelſen og naar de forlade Kirken, tilta— 
ler Konen ſin Mand: „Hvorfor kom Du for at 
ſoge mig?“ ſiger hun med hoi Roſt; „jeg var me— 
get lykkelig; hvorfor lod Du mig ikke blive hos min 


Moder?“ og andre Spergsmaale af lignende Natur. 


— Uden for Kirkedoren begynder det nyegifte Par at 
dandſe; det hele Selſkab følger deres Exempel, 
hvorved er at bemerke, at Mandfolkene og Fruens 
timmere adſkille fig fra hinanden, i det de Sidſte 
folge Bruden hen til hendes Moders Huus, for at 


deeltage i den Bevertning, ſom her er anrettet for — 


de Koner og Piger, ſom overvære Brylluppet, mes 
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dens Mændene folge med Brudgommen, for at holde 
Maaltid i hans Faders Huus. Dette dobbelte Gilde, 
denne hurtige Adſkillelſe af Agteparret og denne 
Fiernelſe fra hinanden af Kjonnene, er meget mært: 
værdig. — Naar de tvende Gilder er tilende kommer 
Skilsmisſen, det vil ſige den Stund hvor Bruden 
forlader ſine Foreldres Huus. Ledſaget af alle fine 
mandlige Slegtninger og Venner, indfinder Man: 
den fig ved ſin Huſtrues Boelig, for at fore hende 
Hjem til ſig. Ved. dette Selſkabs Nermelſe henſmel⸗ 
ter hun i Taarer, udſtoder de meeſt gjennemtren— 
gende Skrig, og tager en lidenſkabelig Afſked med 
fin Familie, fine Veninder, Tyende, Qvæget og Fug— 
lene, iſerdeleshed med Plougoxnene, ſom hun nævner 
ved deres Navne. Derpaa tager hun Afſted med 
Bohavet og andre livloſe Ting, og tilſidſt ſiger hun 
Farvel til det Huus, hvor hun har tilbragt en ſaa 
lang og lykkelig Deel af fit Liv. Hun losriver fig 
fra dette kjere Sted, og nager, endelig fin Mands 
Fedrenebolig. Her er Dandſen i fuld Gang — Gje— 


ſtebordet er dekket, hvor et overflødigt Aftensmaaltid 


venter Gjeeſterne; og naar Natten falder paa, og 
Feſtlighederne nærme fig deres Ende, felder Bruden 
igjen Taarer, bliver frygtſom og forlegen, og over— 
giver fig, halv villig, halv modſtridende, til ſin Mands 
Arme. Man behøver neppe at tilfeie, at jo mere 


undſeelig den unge Kone er, deshoiere agtes hendes 


Dyd. 
Ved en Burhiners eller Chizeroters Dod komme 
„Slegtningerne ſammen, og udſtede lydelige Jammer— 


| 
| 
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klager, ved hvilke Fruentimmerne anfore Choret, og 
ſom fornemmelig hentyde paa. den Hedengangnes Liv 
og Sysler. „Han er ikke mere!“ ſiger f. Ex. et af 
Fruentimmerne, med en ſeerdeles Kraft og Üdtryks— 
fuldhed. „Han er ikke mere! — Han har gravet⸗ 
ſnalenge i Jorden, at han har gravet en Grav til 
fig felv. O utrættelige Arbeider! Hvo ſkal dyrke 
Din Jord, ſom Du. gjorde det? Dine Ørne, ſom 
bleve "fede paa Dine Gresgange, ville nu blive magre, 
Kunne vi forblive i dette Huus, og berede dette Bord 
til et Maaltid, hvorved Du ikke længer ſidder? Af— 
tenen vil komme — Natten vil ſvinde — og vi ville 
aldrig mere ſee Dig komme tilbage. Ak! Dagens 
Lys er ikke længere for os!“ — Disſe Lovtaler ved— 
vare, indtil fire af Slegtningerne tage Liget pag 
deres Skuldre, og Reſten af Selſkabet følger dem, i 
Taushed. Naar Bonnerne ere tilende, lader et Ans 
tal hvidkledte Fruentimmer, med vilde udflaget Haar, 
Luften gjenlyde af deres Veeklager, og fynes at være 
ner ved at kaſte fig i Graven, Den hele Ceremonie 
har i Sandhed noget Ryſtende ved fig. Et meerkver⸗ 
0 digt Exempel af denne Art hændte. ved en Kones De: 
gravelſe, hvis ſyttengarige Datter fulgte fin Moder 
til hendes ſidſte Hvileſted. „O, min Moder!“ ud⸗ 
brød denne af Sorg overvældede Pige. „Hvor 
gaaer Du hen? Jeg ſkal ikke fee Dig mere! Jorden 
vil bedekke Dig — mit Skrig vil ikke falde Dig til⸗ 
bage til Livet. Jeg vil blive her ved denne Grav. 
Den Skygge, ſom bedæffer Dig, vii gribe mig — 
mine Taarer ſkal bane mig Veien ti Dig — Moder! 


— 


* 


352 Bryllupsdigt. 


— Moder! — ſvar mig!“ Her qpaltes hendes Reoſt, 
det hele Selſkab var dybt ryſtet af Sorgen, og ſvom— 
mede i Taarer. 

For ikke længe ſiden var det Skik, at lægge no⸗ 
get af den Afdødes Bohave paa Kiſten og at begrave 


det med ham; men Geiſtligheden har efterhaanden 


ophævet denne Scedvane. — Begravelſen ſluttes al⸗ 
tid med en Feſt for Mandfolkene, og den Maade, 
hvorpaa denne holdes, er næften eens paa mange 
forſtjellige Steder i dette Departement. Denne Skik 


fandt Sted blandt mange ældre Nationer. 


Bryllupsdigt til Paſtor J. B. 
Daugaard. 2 


Ri Brudeklokken ringer, 
Og toner. hoit mod Skye, 

En Sang Dig Hilſen bringer 
Fra Ben i Soroebye. 


Naar feſtlig Orgelklangen 
Ledſager Pſalmens Chor, 
Da blander ſig i Sangen 
En venlig Roſt ſra Soer. 


2) See Septemberheftet af Hertha. 


1 B. 3,5. 


— 
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Det er den ſamme Stemme, 
Som ved Din Afſked qvad, 
Den ſkal Dig viſt ei glemme, 
Fordi vi ſkiltes ad. 


Den vidſte Dig at rore, 

Da Veemod var dens Lyd, 

Nu lader den ſig hore 

J Hoitidsſtund med Fryd. 5 77 


Og naar Din Moders Hænder 
Sig folde fromt til Bon, 
Skat en af Dine Venner 
Smit mindes hendes Son. 


Og naar faa mangen Freende 
Velſigner høit Din Feſt, 

Da ſkal paa Roſt Du Fjende 
En ærlig Sorgegjeft. 


Og ſiger Venners Die, 

Hvad Mund ei kan fane frem, 
Da vil Dig viſt fornøie 

En Sang fra- gammelt Hjem. 


Wel kan det let fig hænde, 

Min Sang ſeer verdslig ud, 

Loert har jeg dog at ſende 3 
For Ven en Bon til Gud, — 


En Bon for Dig, Du Grave? 
For Dit og Brudens Held; — 
Sang er min ſimple Gave 
Ved Pryllnp, ved Farver,” 
Chr. Wilſter. 


228) 
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Walpurgisnatten. 
Fortælling af 3. Iſchokke, overſat af A. 


Friſteren. 


Jeg befandt mig i Forretninger i Prag. Det var i 
April. Ihvor behagelige Adſpredelſer der endogſaa 
gaves for mig, kunde jeg dog ikke undertrykke en 
Hjemvee, efter den Stad, hvor min unge Kone allerede 
i ſyv Uger ventede paa min Hjemkomſt. Siden vor 
Bryllupsdag havde vi aldrig været faa længe adſkilte. 
Rigtignof ſendte Fanny mig regelmæsfig hver Uge 
Breve, men disſe Linier, fulde af Ømhed,- Ønfier og 
Veemod, gjode fun Olie i Ilden. Jeg onſkede Prag 
og den hellige Nepomuk fire og tredive Mile nordoſt— 
lig bag ved mig. 

Enhvers, der ikke har en elſkveerdig, blondhaartt, 
blagesiet Kone paa to og tybe Aar, fortryllende ſom 
Kjerligheden, omringet af Elſkovsguder; Enhver, ſom 
ikke efter en femaa rig Wgteſtand er femhundrede Gange 
mere forelffet i hende, end Dagen for Brylluppet, 
bam fortæller jeg forgjeves min Hjemvee. Kort og 
godt, jeg takkede jublende Himmelen, da mine For— 
retninger endelig vare tilendebragte. Jeg tog Affteed 
med de faa Bekjendtere og Venner jeg havde, og bad 
"Værten bringe mig Regningen. Den næfte Dag vilde 


jeg reiſe med Poſten. Morgenen efter kom Verrten, 


for oerbodigſt at opvarte mig med en anſeelig Regning; 
jeg havde ikke rede Penge nok til at klarere ham og 
beſtride Udgifterne pan Reiſen, og vilde altſaa gjøre 
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en Verel i Penge. Jeg greb efter Brevtaften, og 
ſogte den i alle Lommer, alle Kroge, Forgjæves, den 
var borte. Nu blev jeg bedrovet; thi jeg havde over 
fjorten hundrede Daler i Veprler deri, og det er i vore 
Tider ingen Übetydelighed. Det hjalp mig heller 
ikke, at jeg vendte op og ned paa Stuen — Brevta— 
ffen var forſvunden. 
„Tenkte jeg det ikke nok!“ ſagde jeg ved mig 
ſelv: „Naar Menneſket engang i fit Liv bliver ret 
fornøiet, ſidder Djævelen ſtrax paa Luur og ſpiller 
ham et Puds. Man ſkulde aldrig glæde fig over no— 
gen Ting i Livet, faa havde man megen Helvebsangſt og 


Bedrovelſe mindre. Jeg har faa ofte erfaret det. Enten 5 
var Brevtafken ſtjaalet eller tabt. Jeg havde den hos 


mig Dagen iforveien, ja endnu ſamme Dags Mid— 
dag havde jeg den; jeg pleiede at bere den i Bryſt— 
lommen af min Overkjole. Ogſaa Fannys Breve 
laae heri. Det forekom mig endog, ſom om jeg 
havpde følt den, da jeg kiedte mig af i Aftes. Hvore 
ledes ftulde jeg nu fane mine Papirer igjen? Thi 
den, ſom var i Beſiddelſe af dem, kunde hvilket Hie— 


blik han bilde, forvandle dem i Guld eller Sølv. ” 


Nu begyndte jeg at bande, ſom dog ellers ikke er 
min Skjodeſynd. Derſom det endnu var, ſom i de 
gode gamle Tider, da Djævelen gik omkring, ſom 
en brølende Love, jeg havde paa Stedet fluttet en 
Pagt med ham. J det jeg teenkte pan Dette, falde 
en Perſon mig ind, ſom jeg omtrent' for otte Dage 


ſiden havde feet, og ſom dengang var forekommet 


mig ret ſom en Helvedes Fyrſte ( menneſkelig Skik⸗ 
23”) ; 
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kelſe. En kold Gyſen greb, mig, og dog var jeg 
fan fortvivlet, at jeg teenkte, om det ogſaa var ham, 
nu vilde han være mig ret velkommen, hvis han blot 
kunde ſkaffe mig min Brevtaſte tilbage. 

J det ſamme bankede det paa min Dor. „Hol— 
la!“ tenkte jeg, „Friſteren vil dog vel ikke gjøre 
Spog til Alvor?“ Jeg lob til Doren; for mine Tan— 
Ker fvævede hiin frygtelige Perſon, og jeg troede i 
Sandhed, det maatte være ham. 

Og fee — beſynderlige Overraſkelſe! — da jeg 
nabnede Stuedoren, indtraadte med en flygtig Hil⸗ 
ſen den ſelvſamme Friſter, ſom ſtod foran mine Tan⸗ 
ker. 


Nermere Beſfrrivelſe. 


Jeg' maa dog forſt fortelle, hvor og hvorledes 
Jeg havde ſtiftet dette Bekjendiſkab, for at man ikke 
ſkal holde mig for en Dremmer. 
i En Aften gik jeg hen i et Kaffeehuus eller en 
Kasſino i Neuſtadt, hvor jeg alt havde været tilforn 
med en af mine Bekjendtere. Jeg haabede der at 
finde de nyeſte Blade. Ved et, lille Bord ſpillede 
tvende Herrer Schach. Nogle unge Menneſter 
ſadde ved Vinduet i en levende Samtale om Øjen: 
gangere og den menneſkelige Sjæls Natur. En lille 
gammelagtig Mand i fkarlagensrod Overkjole, van— 
brede med Hænderne paa Ryggen frem og tilbage i 
Stuen, — Jeg tog et Glas Danziger og greb Avi— 
ſerne. Ingen - beffjæftigede mine Tanker ſaameget 
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ſom den ſkarlagensrode Spadſeregjenger. Jeg for⸗ 
glemte ſelv Aviſerne og den ſpanſke Krig. Ligeſom 
hans Klædedragt var ſmagles, ſaaledes havde han 
ogſaa noget ſerdeles paafaldende og fraſtodende i fit 
Udſeende, i fine. Bevegelſer og Anſigtstreek; neppe af 
Middelhoide, men ſterktbygget, bredſkuldret, kunde 
han omtrent være pan en halvtreds til tredſindstyve 
Aar, og gik med Hovedet boiet, ſom en Olding. Det 
kulſorte, glindſende Haar hang ham glat og ſtridt 
om Hovedet, Det ſortegule Anſigt med Ørnenæfen 
og de fremragende Kindbeen havde noget frygteligt ved 
fig: Thi medens alle hans Træf vare folde og døde, 
ſpillede hans Hine faa levende, ſom om de tilhørte» 
en begeiſtret Yngling, uden at man dog leſte Begei— 
ſtring eller Ild i dem. Han, tenkte jeg, er en fodt 
Skarpretter, eller en Storinquiſitor; en Rover ka- 
pitain, eller en Zigeuneranferer. Den Mand kunde 
viſt for Spog lade Byer gage op i Luer og fee 
ſpede Born ſprelle paa Spydſtagen. Jeg vilde fans 
delig ikke reiſe igiennem en Skov med ham. Der har 
viſt endnu aldrig været et Smiil paa hans Læber. 
Men jeg bedrog mig. Manden hørte efter hvad de 
unge Menneſker talde ved Vinduet, og loe enkelte 
Gange over deres Samtale. Men, Gud frie, os, 
hvilken Latter! Det lob mig iiskoldt ned af Ryggen. 
Helvedes Skadefryd ſyntes at grine frem af hvert 
Traeek. Naar han der i den rede Kjole ikke er Djee⸗— 
velen ſelv, tenkte jeg, fan er han dog ganſke viſt hans 
Broder. Jeg fane uvilkaarlig ned til hans Fødder, 
for at bemerke den bekjendte Heſtefod, og rigtig, han 
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Havde een Menneſkefod ſom en af os andre, men den 
venſtre var en Klumpfod i Snoreſtovle. Dog hal— 
tede han lidet, og traadte overhovedet fan ſagte paa 
Foden, ſom om han gik paa Weggeſkaller, han var 
bange for at knufe. Han kunde have ladet ſig ſee 
for Penge; han maatte gjøre Voltaire overtroiſt. 

Nu glemte jeg ganſke den ſpanſke Krig. Jeg 
holdt vel Aviſerne hen for mig, men ſkelede dog over 
dem, for at betragte denne mærkværdige Skikkelſe. 

Idet Rodkjolen gik forbi Schachbordet, ſagde den 
ene Spiller med en triumpherende Mine til ſin 
Modſtander, ſom ſad bedrovet og forlegen: „De har 
uden Redning tabt.“ Rodkjolen blev et Oieblik 
ſtaaende, kaſtede et gjennemtrengende Blik paa Spillet, 
og ſagde tik Spilleren: „De tager feil; ved tredie 
Trek er De uden Redning mat.“ Spilleren ſmaage⸗ 
loe fornemt, den Betrengte ryſtede tvivlſomt med Ho— 
vedet, og traf. — ved tredie Trak var den . 
lige Seierherre virkelig ſchachmat. 

Medens Spillerne igjen ordnede deres Brikker, 


ſagde en af de unge Menneſter ved Vinduet heftig 


til Rodkjolen: „De leer, Herre, vor Strid ſynes at 


interesſere Dem? Men Deres Latter ſiger mig, at De 


er af en ganſke modſat Mening i Henſeende til Ver⸗ 
dens Natur og Guddommens Veſen. Har De leſt 
Schelling 2%” 

„Ja viſt!“ ſagde Rodkjolen. 

„Og hvad vil Deres Latter da betyde?” 

„Deres Schelling er en ſkarpſindig Digter, ſom 


holder ſin Indbildningskrafts Spegerier for Sand⸗ 


— ͤà— 


Waipurgisnatten. 359 


heb, fordi Ingen kan gjendrive dem, uden med andre 
Drømme, men ſom da maa forſva res med endnu ſtorre 
Skarpſindighed. Det gager vore Philoſopher, ſom det 
altid gaaer naar den Blinde diſputerer om Farve⸗ 
theorien, og den Dove om Muſikkens rene Sætninger, 
Alexander havde gjerne villet flaae en Broe til Maas 
nen for at erobre den med, og Philoſopherne, util— 
fredſe i Fornuftens Kredſe, ville gjerne være ufornuf— 
tige.“ 7 : 

Saa talede Rodkjolen. Nu begyndte de at ſtsie. 
Han derimod oppebiede ikke Enden derpaa, men tog 
fin runde Hat og liſtede fig bort. — Jeg havde 
ikke ſeet ham ſiden, men kunde dog ikke glemme den 
paafaldende Skikkelſe med Helvedsphyſiognomiet og 
var bange for, at ſee den igjen i Dromme. — 

Nu ſtod han uformodentlig i mit Verelſe. 


S Friſtelſen. 
„Om Forladelſe, Hvis jeg forſtyrrer Dem!“ 


ſagde han: „har jeg den Wre at tale med Hr. Ro⸗ 


bert fra...“ 

„Det er mig?“ ſvarede jeg. 

„Hvormed kan De beviſe det?“ 

Beſynderlige Spørgsmaal, tenkte jeg, det er uber 
Tvivl en Politie-Spion. Der lage et iturevet Brev 
paa mit Bord. Jeg vifte ham Udſkrivten paa Con- 
volutten. i ; 
„Ret godt,“ ſagde han; „men De har et Navn, 
ſom er fan almindeligt, at man finder det i enhver 


— 


360 Walpurgisnatten. 


Krog af Tydſeland, Ungarn og Polen. — Opgiv mig 
nogle nærmere Omſtendigheder. Jeg vilde gjøre no— 
gle Forretninger med Dem; man har adresſeret mig 
til Dem.“ ig 

„Min Herre,“ ſagde jeg, „titgiv mig, jeg kan 
i dette Vieblik ikke tenke pan Forretninger; jeg, er 

paa Springet til ar reiſe, og har tuſinde Ting endnu 
at beførge, Ogſaa tager De viſt feil af min Per: 
ſon; thi jeg er hverken Statsmand eller Kjobmand.“ 

Han maalte mig med ſtore Hine, og ſagde: 
„Saa?“ Han taug et Hieblik, og ſyntes i Begred 
med at gane bort. Da begyndte han igjen: „De 
har dog gjort Handelsforretninger i Prag? Er ikke 
Deres Herr Broder i .... pan Nippet tik at ſpille 
Bankerot?“ 

Jeg blev blodrod, thi om den Sag, meente jeg, 
var foruden min Broder og jeg, ingen Modersſjckt 
vidende. Og nu loe Friſteren igjen med ſit frygte— 
lige ſkadefroe Smiil. 

„Min Herre, De tager igjen feil,“ fagde jeg: 
„Rigtignok har jeg en Broder og flere end Een, men 

Ingen, ſom tænfer paa Bankerot, eller frygter for 
noget Sligt.“ 

„Saga?“ mumlede Friſteren, og hans haarde, 
folde Treek bleve igjen morke. 

„Min Herre,“ ſagde jeg ſtodt, thi det var mig 
flet ikke kjeert, at der levede nogen i Prag, der var 
underrettet om min Broders Omſteendigheder, og jeg 
frygtede, at denne Liſtige vilde fee mig i Kortet li» 
geſem Schachſpilleren i Kaffehuſet — „De er ſikkert 
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henviiſt til den Urette. Jeg maa bede dem undffylde 
at jeg anmoder Dem om at fatte Dem i Korthed. 
Jeg har intet Vieblik at ſpilde.“ — „Hav kuns 
Taalmodighed en Minut,“ ſvarede han, „det er mig 
vigtigt at tale med Dem. De ſynes urolig. og for— 
legen. Er der tilſtodt Dem nogen Übehagelighed. 
Jeg horer rigtignok ikke felv hjemme i Prag, og fane 
denne Stad for forſte Gang for tolv Dage fiden. 
Men jeg veed godt Raad for Alt. Betroe Dem til 
mig. De har en retſkaffen Mands Anſigt. Trænger 
De til Penge?“ 

Bed disſe Ord loe han, eller fnarere griinte 
igjen, ſom om han vilde afkjobe mig min Sjæt. 
Hans Veſen blev mig altid mistenkeligere, jeg ſtee⸗ 
kede til Klumpfoden, og virkelig perlede Sveden paæ 
min Pande. Under ingen Omſtendigheder vilde ſeg 
indlade mig med dette fordegtige Bæfen, og ſagde: 
„Jeg trænger flet ikke til Penge, men“ tilfoiede jeg, 
„da De imidlertid faa hoimodig tilbyder mig dem, 


min Herre, ſaa tillad mig at fpørge om Deres 


Navn?“ 
„Mit Navn har ikke ſtort at betyde,” ſwarede 


han, 17 gjør intet til Sagen. Jeg hedder Wann⸗ 


teufel. Giver maaſkee dette Navn Dom ſtorre For» 

troelighed til mig?“ 5 Så 
„Wannteufel!“ ſagde jeg, og vidſte i fælfom 

Forlegenhed ikke hvad jeg ſkulde ſige, og om den hele 

95 var Spog eller Alvor. 

3 I det ſamme blev der banket paa SEES Værs 

ten 541055 ind og bragte mig et Brev, ſom var 
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kommet med Poſten. Jeg tog det. „Les De kuns 
Brevet forſt,“ begyndte Rodkjolen, „ſiden kunne vi 
tale videre, Brevet er uden Tvivl fra Deres elſkver⸗ 
dige Fanny.“ 

Jeg blev endnu mere forlegen. 

„Veed De nu endelig,“ vedblev den Fremmede 
og griinte: „veed De nu hvem jeg er, og hvad jeg 
vil Dem ?““ 

„Endnu mere,“ ſagde han: „De vil til Godſet 
K; min Vei gaaer igjennem Byen. Jeg reiſer iMor⸗ 
gen Bil De modtage en Plads i min Vogn?” 

Jeg takkede og ſagde, jeg havde beſtilt Plads 
med Poſten. 

Da blev han uroligere og ſagde: „Der er intet 
Udkomme med Dem. Men Deres Fanny, og den 
lille Leopold og Auguſt maa jeg dog lære at Fjende 
maar jeg kjerer forbi. Gjetter De endnu ikke hvem 
jeg ex, og hvad jeg vil? For Satan, Herre, jeg vilde 
gierne gjøre Dem en Tjeneſte. Gaa tael dog.“ 

„Godt,“ ſagde jeg endelig: „Hvis De er en 
Hexemeſter, faa vil jeg ſige Dem, at min Brevtaſke er 
bleven borte. Raad mig hvorledes jeg ſkal fane den 
igjen?“ ; g 7 

„Bah, ikke andet end en Brevtaſke! Kan jeg 
ellers ikke ...““ sås 

„J Brevtaſken laae vigtige Papirer, af fjorten⸗ 
Hundrede Dalers Veerdie. — Raad mig, hvad ſral 


jeg giere, hvis den er tabt? eller derſom den er ble⸗ 


ven mig fraſtjaalen.“ * 
„Hvorledes ſage Wiege ud * 
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„Den var af Silke, lyſegron, med Vroderie, 
mit Navnetrek med Blomſter ſtod paa den. Min 
Kone havde broderet den.“ ; 

„Saa har Brevtaffen mere Bærb end de fjore 
tenhundrede Daler,”” — Han ſmilede igjen til mig med 
ſin frygtelige Venlighed; derpaa blev han ved: „Der 
maa ſkaffes Raad. Hvad giver De mig, naar jeg 
erſtatter Dem Belebet?“ 

Ved disſe Ord fane han fÉarpt og beſynderlige 
paa mig, ſom om han viide lægge mig det Svar 


paa Tungen: „Jeg offererer Dem min Sjæl.” 


Da jeg imidlertid taug ſtille, greb han i Lom— 
men, og traf min Brevtaſke frem.“ 

„Der har De Deres Klenodie og de fiat e 
hundrede Daler, med Tilbehor,“ ſagde han. 

Jeg var ude af mig ſelv. „Hvor kommer De 
til den?“ raabte jeg, i det jeg bladede i Brevtaſken, 
og fandt, at Intet manglede. — „J Gaar Eftermid— 
dags Klokken fire fandt jeg Brevtaſken paa Moldau⸗ 


broen og ſtak den til mig.“ 


«Rigtig, paa ſamme Tid gik jeg over Brben 
havde Brevtaſken i Haanden og ſtak den til mig.“ 

„Formodentlig ved Siden af Lommen!“ ſagde 
Rodkjolen. „Nu vidſte jeg ikke om min Fangſt var 
tabt enten af en Fodgjænger eller Ridende. Jeg 
blev en Timestid paa Broen, for at vente den So⸗ 
gende. Da ingen kom, gik jeg til mit Logis. 
Jeg giennembladede Indholdet, Brevene, for deraß— 


at udforſke Eiermanden. En Adresſe vifte mig Deres 


Navn og Deres Spholdsſted i dette Vecrtshuus⸗ 


— 
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Derfor gik jeg hen til Dem. Allerede i Gaar Aftes 
var jeg her, men fandt Dem ikke.“ 

Du min Gud, hvor man fan bedrage fig med 
det Udvortes; jeg havde kunnet falde min Wanddja— 
vel om Halſen. Min Glæde var ligeſaa overdreven, 
ſom tilforn min Sorg. Men han vilde intet hore. 
„Hils Deres ſkjonne Fanny fra mig. Lykkelig 

Reiſe, vi fees ſnart igjen,” ſagde han, og gik bort. 


Hjem fom fé. | 


Nu vilde jeg afſted. Jeg betalte min Vært, 
Min Karl, med Kufferten paa Ryggen, gik foran 
ned ad Trappen. Da kom min Broder mig imode, 
den ſamme for hvis Skyld jeg var i Prag. 

Naturligviis blev der intet af Reiſen. Vi gik 
tilbage paa mit Verelſe. Nu horte jeg med Fornoi⸗ 
elſe, at min Broders vaklende Formuesomſtendighe— 
der havde vendt fig til hans Fordeel. Et meget bes 
tydeligt Tab var for Gange erſtattet ved en omfat⸗ 
tende Speculation paa Kaffe og Bomuld, Han var 
ilet tit Prag, for ſelb at ordne fine Anliggender. 
„Nu har jeg mit pan det Torre, men Angſt har jeg 
udſtaget“ ſagde han. „Nu ſiger jeg Farvel til Handelen. 0 
Jeg fætter mine Penge ud, faa behover jeg ikke i 
Dag at være en Millionair og i Morgen en Betler 
og Bedrager. Derfor kommer jeg at takke Dig for, 
Din broderlige Troſkab, og ganſke at træffe mig ud 
Tingene.“ i 
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Jeg maatte lebſage ham til forſkjellige Handels⸗ 


huſe. Men han] meerkede min Utaalmodighed og 
Hjemvee, derfor raadede han mig efter nogle Dages 
Forlob, at reiſe hjem uden ham. 

Det gjorde jeg da ogſaa, fordi hans Ophold i 
Prag maaſtee forlængede fig i flere Uger. Jeg tog 
Extrapoſt og floi mit elſkede Hjem imade. 

Underyeis faldt mig beſtandig den ſelſomme Wann— 
teufel i Tanker; jeg kunde ikke forglemme Figuren 
med den rode Kjole, Klumpfoden og de kolde Anſigts— 
træf, Jeg erindrede mig endnu, at en Tot af de 
forte Haar havde ſtaget opreiſt paa hans Hoved. 

Maaſfee havde han et lille Horn under den, og fan 
var Beelzebub færdig fra Top til Taa. 

Rigtignok havde han bragt Brevtaſken igſen; 
ærligere kunde intet Menneſke handle. Han havde 
læft Fannys og min Broders Breve, altſaa kunde 
han let være underrettet om mine Hemmeligheder. 


Men nu dertil dett eAnſigt — nei faa gresſelig tegner. 


Naturen dog ellers ikke! Kort ſagt, havde jeg tilforn 
"troet pan Tilverelſen af en Mephiſtophiles, vilde jeg 


i dette Oieblik aldeles ikke have tvivlet, Jeg fulgte 


denne Tanke drømmende, og nægter endogſaa ikke, 
at jeg ret villig overlod mig til min Phantaſies 
Spil. Det forjagede Kjedſomheden. Jeg antog at 


min ærlige Mannteufel ret vel kunde være den 


ægte Djævel, og hans Akrlighed en Lift, for at ſnappe 
min arme Sjæl bort fra Himmelen. Og. hvis han 


nu var det, hvad kunde han da byde mig? — Gods 


og Guld? — Jeg var ikke pengegjerrig. En Trone? 


5 5 
| "nd 
8 1 1 


868 Walpurgisngtteu. 


Ja den vilde jeg nok have i en otte Dage, for at 
lkjcenke Verden Fred; men faa vilde jeg igjen trakke 
mig tilbage i min beſkedne Bolig for, en Cincinnatus 
lig, ſelvb at plante mine Roer,. — Smukke Fruentim— 
mer? et Harem fuldt af de ſmukkeſte Grakerinder, 
Anmider og Amandaer? Nei, naar jeg tenkte pan 
Fanny, faa kom de ſtjenneſte Cirkasſerinder mig for 
ſom gamle Kjerlinger. Jeg havde ikke givet et Strage⸗ 
halm for at være Dr. Fauſt, og hvorfor ogſaa? 
jeg var lykkelig — lykkelig? nei det var jeg heller ikke 
aldeles, men fordi jeg var fag lykkelig, ſom jeg var, 
Jeg frygtede for Knokkelmanden, ſom med ſin ſlemme 
Lee kunde bortmeie min Fanny, mine to Drenge, 
og mig ſelv. Og da var det et ſtort Sporgsmaal 
hvorledes og hvor vi igjen ſkulde gjenfinde hverandre 
1 Paradiis. Jeg havde nok enſket at kaſte et 
Blik ind i Fremtiden, for at berolige mig. Men fæt 
endog, at min Djævel vilde have opfyldt mit fromme 
SOnſte, gjennem en Sprekke at kige ind af Himlens 
Porte, hvad vilde da en Damon kunde viſe mig an» 
bet, end hans Helvede. 

Dog nok af dette Spog. 

Jeg havde været to Dage og en Nat under: 
veis fra Prag til mit Hjem; men den anden Dag 
leed til Enden. Omſonſt ſkjeldte og anſporede jeg 
Kudſken med Ord og Penge, det blev altid morkere 
og morkere, altid ſildigere, og jeg mere lengſelsfuld. 
Ak, næften i et Fierdingaar havde jeg hverken feet 
min Fanny eller mine Born, der blomſtrede om den 
unge Moder, ligeſom to Roſenknopper om den nys 
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udfoldede Roſe. Jeg bevede af Henrykkelſe, naar 
jeg tenkte, at den elſtverdigſte af ſit Kjon, min Kone, 
endnu ſamme Dag ſkulde verre! mine Arme, 
Hi Det er fandt, jeg havde elſket førend jeg lærtø 
Sanny at kjende; der gaves engang en Julie for 
mig, hvis Forældres Stolthed rev hende fra mig, og 
hun blev givet en riig polſk Adelsmand til Ægte. Vi 
elffede begge for forſte Gang, vor Kjærlighed grend⸗ 
fede til gjenſidig Forgudelſe og Raſerie. Vi fvore 
hinanden i Afſkeedstimen evig Kjærlighed i Liv og 
Dod, og beſeglede Eden med Kys og Taarer. Men 
man veed hvorledes det gaaer, Hun blev Staroſtens 
Gemalinde, og jeg fane Fanny. Min Kiærlighed til 
Fanny var helligere, faſtere, ommere. Julie var ens 
gang min Phantaſies Gudinde; men Fanny alene 
mit Hjertens Tilbedede. 


Klokken ſlog netop Et i mit Hjem, da jeg kjorte 


igjennem de ode Gader. Jeg ſtod af ved Poſthuſet, 


lod Karlen blive tilbage ved Kufferten, og ſneeg mig 


ud i Forſtaden, ved hvis Ende mit venlige Huus i 
Skyggen af høie Noddetreer allerede langt fra med 
fit Maaneſtin paa Vinduerne, blinkede mig imode. 


Et forhadt Be ſog. 


Og de ſov alle! — O Fanny! Fanny! havde 
Du vaaget, hrormegen Kummer og Jammer, havde Du 
da ikke ſparet mig! De ſov, min Kone, mine Born, 


mine Huusfolk, der var intet Lys. Jeg vandrede to 


Gange omkring Huſet, Alt var lukket. Jage dem 
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op af 'Søvnen,. vilde jeg ikke. Bedre at udfætte 
Gjenfindelſes Scenen for den af Sopnen vederqvegede 
Sjæl, til Morgenſtunden, end i den feberagtige Mid— 
natsſtund. Til Lykke fandt jeg Lyſthuſet i Haugen 
aabent. Jes traadte ind; der ſtod paa et Bord min 
Kones Spekurv, og ved Maaneſkinnet fane. jeg paa 
Gulvet og Stolene, mine Borns Kjepheſte, Trommer 
og Pidſke. Maaſkee Havde” de tilbragt Eftermidba— 
gen her. O! jeg var faa glad ved disſe Smaating, 
ſom om jeg var hos mine Kjere ſelv. Jeg ſtrakte 
mig ud paa Sophaen og beſluttede her at overnatte, 
Natten var luun og mild, og Duften fra Troerne 
og Blomſterbedene trængte ind i mit Verelſe. Den 
ſom ei har ſovet i fyrgetyve Timer, finder ethvert Leie 
blodt. Jeg ſov ind af Træthed. — Men neppe havde jeg 
lukket ODinene, for en Knirken ved Haugedoren vakte 
mig. Jeg reiſte mig op; jeg fane et Menneſfe træde 
ind, jeg troede det var en Tyv, men man teenke fig 
min Forbauſelſe, det var min Ven Rodklolen. 

„Hvor kommer De fra?“ ſpurgte jeg. 

„Fra Prag. Om en halv Time reiſer jeg igjen; 
jeg vilde dog hilſe paa Dem og Deres Fanny, for 
at holde mit Orde Jeg hørte af Deres Karl, at De 
nu forſt var kommen og troede at finde Deres hele 

(am Huus vaagent. De vil dog vel ikke overnatte i denne 
5 fugtige Hule, og ſove Dem en Sygdom til.“ 

Jeg gik med ham ud i Haugen og bæveda over 
alle mine Lemmer, ſaaledes Havde dette beſynderlige 
Mode forſkrekket mig. Jeg foragtede ved mig felv 

- min overtroiſke Frpgt, men dog kunde jeg ikke losribe 
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mig fra den. Menneſket er nu engang ſaaledes. 
De ſkarpe Trek i min Prager Vens Anſigt ſyntes 
mig endnu ſkrekkeligere i Maaneſkinnet, og hans 
Hine mere glodende. 

„De har vigtig forſkrekket mig, ſom et Spo⸗ 
gelſe!“ ſagde jeg: „Jeg ſlijclver over mit hele Le: 
geme. Hvor kommer De til at ſege mig i min 
Haugeſtue, De er ſom en Alvidende.“ : 

Han griinte ffadefroe til mig, og ſagde: „Kjen— 
der De mig nu, og veed De nu hvad jeg vil Dem?“ 

„Sandelig jeg kjender Dem ikke bedre nu, end 
i Prag. Men for Spog vil jeg fortælle Dem hvor— 
ledes De forekommer mig, De maa ikke tage det 
ilde op. Jeg tenker, at hvis De ikke er en Hexe— 


meſter, faa er De vel den livagtige Djævel i egen 


Perſon.“ 

Han griinte igjen, og ſvarede: „Naar jeg nu for 
Spog ſagde, jeg var det ſidſte, vilde De da gjore 
felleds Sag med mig?“ 

„De maatte byde mig meget, inden jeg flog til. 
Thi ſandelig, Hr. Djævel — De tillader at jeg for 


Spog falder Dem ſaaledes — min Lykke er fuldkom⸗ 


men.“ 

„Oho! byde Dem noget vil jeg ikke, og heller 
ikke give Dem noget; det var rigtig nok Brug i 
gamle Dage, da Folk troede paa Djævelens Tilve⸗ 
relſe, og frygtede for ham, dengang maatte man ka⸗ 


pitulere. Men nutildags, da ingen troer at Djæver , 


len er til, og man vil udrette Alt med Fornuften, 
nu ere Menneſtenes Sjele at fane for godt Kjob.“ 
4 B. 3 H. 5 | 24 
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„Da haaber jeg, at min ikke vil blive det, om, 
endſkjendt jeg holder Beelzebubs Tilverelſe for en 
Fabel. Et Quintin Fornuft ffjænfer mere Dyd, 
end mange Centnere Troe paa Djævelen,” 

„Det er det juſt! Eders ſtolte Sikkerhed, J Do— 
delige — tillader De, at jeg taler i den Rolle, De har 
tildeelt mig — Eders ſtolte Sikkerhed leverer Helvede 
flere Rekruter, end en heel Legion af Hververe i 
Satans Uniform. Siden J ſelv have fundet paa, 
at holde Himmelen for en Gaade, og Helvede for 


Nen oſterlandſk Fabel, ſiden man erklerer Erlighed 
og Dumhed for lige ſtore Dyder, Vellyſten for en 


elſtvcerdig Spaghed, Egenkjerlighed for Sjeelsſtorhed 
og Velgjerenhed for Narreſtreger, og udgiver ne: 


derdregtig Ondſkab for Viisdom, gjør man fig in: 


gen Umage mere i Helvede for at fange Eder. J 
komme af Eder ſelv. Fornuften ligger pan Eders 
Læber og tuſinde Lidenſkabers Magt i Eders Hjer— 
ter. Den helligſte iblandt Eder, J Udmarvede, er 
den, ſom har den mindſte Leilighed til at ſynde.“ — 
„Det hedder ret at tale ſom en Djevel!“ raabte 
jeg. — „Ganſte rigtig,“ vedblev den rode Herre, og 
fmaaeloe atter, „men jeg taler Sandhed, ſiden J 
ikke mere troe pan den. Gaalænge Sandheden var 
Menneſkene hellig, maatte Satan være Lognens Fa⸗ 
der. Nu er det omvendt, Vi ſtakkels Djevle ere 
altid Menneſkenes Antipoder.“ 

„Saa er Dei dette Tilfælde ikke min Mob: 
ſtander; thi jeg tenker ſom De, min AMU B ANS 
Hr. Djævel,” 
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„Godt, faa tilhører De mig allerede. Hvem 
Tom rokker mig et Haar, hans hele Hoved har jeg 
ogſaa. Men her er koldt, min Vogn er viſt for— 
ſpendt, jeg maa afſted. Altſaa lev vel.“ 

Han gik. Jeg ledſagede ham til Poſthuſet, Hvor. 
virkelig ogſaa hans Reiſevogn blev forſpendt. 

„Jeg tenkte, De gik dog op paa mit Værelfe, 
og drak til Afſked et Glas Punſch med mig, ſom 
jeg har beſtilt forend jeg gik hen til Dem.“ 

Jeg tog imod Indbydelſen. Det gjorde mig 
godt at komme i et varmt Værelfe. å 


Friſtelſen. > 
Punſchen ſtod allerede paa Bordet, da vi traadte 
ind. En fremmed Reiſende gik mork op ned i Stuen; 
det var en mager gammel Mand. Rundt om lage 
Reiſetosi, derimellem bemærkede jeg et Fruentimmer— 

Schavl, en Straahat, ligeſom og Damehandſfer. 
Medens vi drak, ſagde den Fremmede til den ind— 
trædende Gaardskarl, ſom hentede Reiſetsiet. „Siig 
min Gemahlinde naar hun kommer, at jeg er gaaet 
i Seng. Vi reiſe ganſke tidlig.“ Jeg vilde heller 
ikke tilbage i den kolde Haugeſtue, og beſtilte mig 
derfor en Seng. Den Fremmede gif, Under Sam— 
talen tomte vi Punſchebollen. Krarterne i Rommen 
vederqvegede og opmuntrede mig. Rodkjolen ilede 
ud til fin Vogn, og idet jeg hjalp ham ind, ſagde 
han: „Vi ſees nok igjen.“ Afſted rullede Vognen. 
J det jeg igjen traadte ind i Verelſet, fane jeg et 
Fruentimmer derinde, ſom hentede 05 Handſker 

244) 


' 
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og Hat. Da den unge Skjonne vendte ſig mod mig, 
tabte jeg næften Bevidſtheden. Det var Julie, min 
forſte Elfkede, der, ſom jeg ſiden erfarede, med fin 
Gemahl ſtod i Begreb at gjøre en Lyſtreiſe til Ita— 
lien. Hun var ikke mindre forſtrekket end jeg. 

„For Guds Skyld, er det Din Aand, Ro— 
bert? . 

„Julie!“ ſtammede jeg, og al den forſte Kjer— 
ligheds Salighed ſtrommede i os ved dette Gjenſyn. 
Jeg vilde nærme mig hende erbodig. Mendes Hine 
vare fulde af Taarer, hendes Arme aabne. Jeg 
laae hoitgredende ved hendes Barm. 

Forſt da vi atter kom til os ſelv, bemerkede 
hun, at hun var halv afklædt, „Her er ikke mit 
Verelſe!“ ſagbe hun, og kaſtede Schavlet om fig, 
„Kom, Robert, vi have meget at fortælle hinanden.“ 

Hun gik. Jeg fulgte hende ind i hendes Ve— 
relſe. „Her kan vi friere tale ſammen,“ ſagde hun 


medens vi ſatte os pan en Sopha. Nu blev der 
fortalt. Jeg levede endnu engang i min ferſte Kjer⸗ 


ligheds Ruus, ſom jeg troede forlengſt udfſlukket. 
Julie, der ikke var lykkelig med Staroſten, hang 


med fordums Salighed ved mig. Hun var bleven, 


ſtjonnere, mere blomſtrende, end tilforn. Hun fandt 
ogſaa mig ſmukkere, ſagde hun. Mon Fanny vil 


tilgive mig det, tænkte jeg: det er maaſkee nu det 


eneſte og ſibſte Hieblik i vort Liv, det er jo kun nogle 
Timers Drøm. Julie kysſede mig, og talte om for— 


bigangne Tider. Lidenſkabens“ Flamme aandede fra 


Sjæl til Sjæl i vore Kys. J ethvert af Julies 
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Ord, i gendes hele Væfen, lage et Tryllerie, ſom jeg 
umulig kan beſkrive. Alt fra. forrige Tider blev 
igjen fornyet; vort forſte Bikjendtſkab paa Ballet 
ved hendes Soſters Bryllup; de Folelſer ſom 
gjennemboevede os, da vi atter fane hinanden i den 
hertugelige Slotshauge, ved Lyſtſeiladſen med vore Fors 
ældre, og hvorledes vi i Elyſium i Woͤrlitz havbe til— 
ſtaaet - hinanden vor Kjærlighed, og ſvoret hinanden 
Troſkab. For os gaves der kun en ſvunden Tid, 
ingen tilkommende. Vi talte om vor Skilsmisſe 
med Taarer, og med Taarer omarmede vi hinanden. 
O hvor ſvagt er ikke Menneſket! 

Pludſelig aabnedes Doren. Den lange magre 
Mand traadte ind, og ſpurgte: „Hvem er hos Dig, 
Julie?“ 922 
Vi ſprang forſkrokkede op, Staroſten flod et 
Hieblie ſtille, bleg ſom et Liig, derpaa flei han hen 
til Julie, ſnoede hendes lange caſtaniebrune Lokker 
om ſin Haand, kaſtede den Beſvimede til Jorden, og 
flæbte hende Stuen rundt, i det han raabte: „For- 
reœderſte! Elendige!“ 0 

Jeg vilde ile hende til Hjelp. Han ſtodte 
mig med overnaturlig Kraft tilbage, faa at jeg tum— 
lede bagloends til Jorden. Da jeg atter vilde reiſe 
mig, flap han den Ulypkkelige, og raabte til mig: 
„Jeg qveler Dig!“ J Fortvivlelſen tog jeg en Kniy 
af Bordet, og truede ham med at fløde ham den i 
Ribbenene, hvis han ikke taug. Men den Raſende 
kaſtede ſig over mig, knugede min Hals imellem ſine 
Hænder, og tipkkede til. Jeg mifede Veiret. Jeg 
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foer i Fortvivlelſe med Kniven rundt om mig. Jeg 
ſtodte gjentagne Gange mod ham. Pludſelig ſtyrtede 
han. Min Kniv fad i hans Hjerte.” 

Julie lage krampagtig pan Gulvet ved Siden 
af hendes myrdede Mand. Jeg ſtod der, ſom en 
Billedſtotte. O, tænkte jeg, gid det dog blot var en 
Drom, og jeg lage flumrende pan Sophaen i min 
Haugeſtue. Forbandet være Rodkjolen, forbandet 
være min Brevtaſke! — O mine arme Born! O 
min ulykkelige fromme Fanny! tæt ved Dorterſke⸗ 
len af mit huuslige Paradiis, bliver jeg flynget til— 
bage i et Helvede, ſom jeg tilforn ikke kjendte! Jeg 
er en Morder! — Allarmen i Verelſet havde vokket Fol⸗ 
kene i Huſet. Jeg horte Sporgsmaal, Kalden, 
Gagen. Der blev mig intet andet tilovers end at 
flye, førend jeg blev forraadt, Jeg greb et bren⸗ 
dende Lys, for at hitte ud af Huſet. 


Fortſættelſe af Skrakken. 


J det jeg gik ned ad Trappen, foreſatte jeg mig 
at ile hen i mit Huus, at væffe min Kone og mine 
Born, endnu engang trykke dem til mit Hjerte, og 
derpaa flygte ud i Verden ſom en Kain, for ikke at 
falde Retferdigheden i Heenderne. Men alt paa 
Trappen fane jeg, at mine Kleder vare ganſke be- 
ſudlede af Staroſtens Blot; jeg bævede for at blive 
kiendt. ; 

, Døren til Gaden var lukket. Da jeg flygtede 
tilbage for at komme over Gaarden, horte jeg Men 


— 
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neſker ile ned ad Trapperne, Skrig og Raaben bag 
ved mig. Jeg lob tvers over Gaarden til Laden. 
Jeg vidſte, at man derfra kunde komme ind i Haugen 
og fra denne ud pan Markerne udenfor Staden. Men 
de ſom ſatte efter mig vare hurtige nok. Jeg var 
netop kommen ind i Laden, da Een greb mig ved 
Kjolen. Med Helvedes Angſt rev jeg mig los og 
kaſtede det brændende Lys i de heit optaarnede 
Strageknipper. Det luede ſtrax iveiret. Saaledes 
haabede jeg at redde mig. Det lykkedes. Man flap 
mig, formodentlig for at flukke Branden. Og nu 
kom jeg ud paa aaben Mark. 

Forvildet lob jeg bort, ſprang over Heie og 
Grofter. Endnu engang at ſee min Fanny, min Au⸗ 
guſt, min Leopold, var ikke at tenke paa, Selv⸗ 
opholdelſesdrivten overdevede alle Hjertets og Natu⸗ 
rens Folelſer. Naar jeg tenkte paa min Hjemkomſt 
Dagen iforveien, paa den foreſtagende Morgens For— 
ventninger, da holdt jeg det Skeete for umuligt. 
Men mine med Blod beſudlede Kleeder, den kolde 
Morgenvind, ſom bleſte paa mig, vidnede altfor 
ſteerkt om det Modſatte. Jeg lob mig neſten aan⸗ 
delos, indtil jeg for Afmagt maatte ſtandſe. Havde 
jeg havt et Morderſtaal hos mig, eller hvis en Flod 
havde været i Nerheden, jeg havde ophørt at leve, 1 

Drivende vaad af Sveed, gandelos, udmattet 
i hoieſte Grad, med ſkjcelvende Knee, vedblev jeg min 
Flugt. Jeg maatte undertiden ftaae ſtille, for at 
puſte lidt, Jeg var flere Gange ner ved at ſynke 
i Afmagt. 3 5 i 
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Saaledes naaede jeg P. ... den noermeſte Bye 
fra mit Hjem. J det jeg ſtod og overlagde, om jeg 
ſkulbe gage omkring den, eller driftig deri gjennem — 
thi det var endnu Maaneſkin og Solen ikke ſtaget op, 
begyndte Klokkerne at kime. Snart lod ogſaa Klok— 
kerne fra de nærliggende Kirker. Det var Storm— 
klokken. 

Enhver Tone forſtenede mig. Jeg vendte mig 
om. O Gud! bag ved mig langt borte bølgede den 
bunkelrode Ild, en uhyre Flammeſoile, ſom naagede 
til Skyerne over mit Hſem. Hele "Staden ſtedei 
Lue. Jeg — jeg var Mordbroenderen! O min Fanny! 
O mine Børn! hvilken ſkrekkelig Opvaagning havde 
ikke Eders Fader beredt Eders ſtille Morgenſovn. 

Da greb ligeſom en uſynlig Magt mig ved Haa⸗ 
rene, og hævede mig i Veiret, og mine Fødder bleve 
bevingede, Jeg lob i mægtig Spring omkring Byen 
hen til en Bogeſkov. Flammerne fra min Fodebye 
lyſte med Dagens Klarhed, og de hylende Storm— 
klokker dronede med gjennemtreengende Toner ind i 
mit ſonderknuſte Hjerte, 
: Da jeg om Natten var fommen ndi Skoven, og 
var fan dybt inde, at jeg ikke mere kunde fee den rode 
Flamme af Ildebranden og min Skygge ſom ſtedſe 
lob foran mig, kunde jeg ikke mere. Jeg kaſtede 
mig ned paa den fugtige Jord og hvinede af Smerte 
og Raſerie. Jeg flog min Pande mod Jorden, og 
rykkede krampagtig Gresſet og Rødderne op. Jeg on⸗ 
„ſkede at doe, men vidſte intet Middel, 

utroe, Morder, Mordbrender, og det alt i lamme 
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Time. O! Rodkjolen havde Ret: der gives iblandt 
os ingen Hellige, uden de, ſom ikke have havt Lei— 
lighed til at fynde, Byd Djævelen et Haar, fan har 
han hele Hovedet. Hvilken ulykkelig Hendelſe førte 
hün Damon di min Haugeſtue! Havde jeg ikke druk— 
ket hans Punſch, vilde jeg have ſeet Julie, uden at 
glemme Fanny, og havde jeg gjort det, da var ikke 
Staroſten bleven myrdet, jeg hapde ikke ſtukket min 
Hjemſtavn ibrand, og jeg lage nu ikke her i For— 
tvivlelſe, en Afſkye for mig ſelv, en Forbandelſe 
for hele Menneſkeheden. ! 

Imidlertid hylede Stormklokkerne uophørlig og brags 
te mig igjen til mig ſelv. Jeg glædede mig över at 
det endnu ikke var Dag. Saa kunde jeg dog haabe 
endnu at lægge en lang Bei tilbage, Men jeg ſank 
atter grædende til Jorden, da jeg erindrede mig, at 
det var den forſte Mai, min Fannys Fodſelsdag. 
Hvorledes havde vi Lykkelige ikke tilforn feiret denne 
Dag i Kredſen af vore Kjere! Og i Dag! hvilken 
Nat! Da gjennemfoer mig den Tanke, at det var 
Walpurgis! Beſynderligt! Overtroen ſkjelvede ſtedſe, 
for denne Nat, i hvilken de onde Aander holde Feſt, 
og Djævelen ſamler Hexene pan Bloksbjerget. Neſſten 
Aroede jeg Sandheden af denne Fabel. Den afſtye⸗ 
lige Rodkjole faldt mig levende ind med fin beſyn— 
lige Tale. Nu — hvorfor ſkal jeg, lyve? — nu 
havde jeg offret min Sjæl, for at tedde mig, for 
at røve mig min Erindring, og for at gjengives 
min Kone, mine Born, for med dem uopdaget at. 
kunne leve i en Afkrog, i en Orken. 
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Men fkrakkeligere hylede Stormklokken. Det 


Begyndte at grye ad Dag. Jeg reiſte mig fra Jor⸗ 
den, flygtede ind i Buſkene og naaede Landeveien. 


Kain. 
Her ſtandſede jeg, for at træffe Veiret. Alt 


"Hvad jeg havde gjort, var fan græsfeligt; Fan pludſe⸗ 


lig, jeg kunde felv neppe troe det. Jeg. fane mig 
om — men Bjergvæggene kaſtede det rode Skin af Il⸗ 
den tilbage. Jeg flog mig for Bryſtet og ved mine 
Hænder flæbede Staroſtens Blod. 

Det forraader mig, for den forſte, ſom moder 
mig, tœnkte jeg, og rev de blodige Kleder af, gjemte 
dem i det tykkeſte af Skoven, og vaſkede mine Hen⸗ 
der rene i Duggen af Grasſet. Halvnogen lob jeg 
ned ad Veien. * 

„Hvem er Du nu?“ ſagde jeg til mig ſelv: 
„Enhver, ſom fager Sie pan dig, fætter efter Dig. 
Kun Vanvittige og Mordere lobe halvnogne i Sko— 
vene; eller — jeg maa ſige, jeg er bleven plyndret, 
Hvis jeg møder en Bonde ſom jeg fan. overmande, 
maa han give mig fin Kittel. Saaledes var jeg 


da ſtjult for Hieblikket. Om Dagen kunde aeg ligge 
i det tykkeſte Krat, om Natten fortſette min Flugt. 


Men hvorfra ſkal jeg tage Neering? Hvorfra Penge 
— Nu faldt det mig forſt ind, at jeg havde ladet 
min Breptaſke ligge i de blodige Kleder, og ſelv bes 
vovet mig min ſidſte Eiendom. 
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Jeg flod ſtille og var ubeſtemt. Et Bieblik 
teenkte jeg paa at vende om og ſoge min Brevtaſke. 
Men — Staroſkens Blod! jeg kunde ikke taale at 
ſee det, om jeg og kunde have vundet en Million 
derfor. — Og gaae tilbage, ſtedſe have de ſpillende 
Flammer for mine Hine. Nei, Helvedes Flammer 
vare mig kjęerere. — Og jeg gik videre, 

Da hørte jeg en Vogn van Veien — maaſkee 
en Spreite, eller en til Hjelp itende Bonde, — Jeg 
ſtyrtede ind i Krattet, . hvorfra jeg havde Udſigt 
til Landeveien. Jeg ryſtede ſom et Eſpelov. Da 
kom langſomt kjerende en ſmagfuld aaben Vogn 
trukken af to Heſte og lesſet med Kufferter. Kun 
een Mand var i Vognen. Han kjorte beſtandig langs 
ſommere, og holdt tilſidſt ſtille tæt ved mig. Han 
ſteeg ud, gik rundt omkring Vognen, beſage den fra 
alle Sider, og derpaa gik han over paa den modſatte 


Side i Krattet. „Du vilde være hjulpen, hvis Du 


ſad i denne Vogn!“ raabte det i mig: „Dine Been 
ere ſom de vare knuſte, de bære Dig ei mere. Du 
vilde være reddet, Kleder, Penge, hurtig Flugt, alt 
findes her. Himmelen hjelper Dig. Benyt dens Vink. 
Vognen er ledig. Kaſt Dig deri.“ Som ſagt ſaa gjort. 
Thi til Overlæg var der ingen Tid at give bort: man 
redder ſig ſom man kan. Fortvivlelſe og Nod bryder 
alle Love. Et Spring, og jeg var ude af Krattet, paa 
Landeveien, i Vognen. Jeg greb Tommen, og dreiede 
Heſtene bort fra mit brændende Hjem. Da ſprang Eier— 
manden ud af Skoven, og i det ſamme Oiebtik, ſom 
jeg vilde lade Heſtene føle Pidſken, ſtod han lige for 


— 
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dem og vilde holde dem i Teilen. Jeg ſlog ſteer⸗ 

kere — nu maatte jeg vove Alt. Hingſterne boiede 

Hovedet og kjorte frem. Eiermanden faldt. og lage 

under Heſtene. Jeg flot afſted over ham. Han 

ſtreg om Hjelp. Lyden af hans Stemme gjennem— 

borede mig. Det var mig en bekiendt — en elſket 

Stemme, Jeg troede ikke mine Hren. Jeg holde 

ſtille, jeg lænede mig ud af Vognen, for kat fee efter 
den Ulykkelige. Jeg ſaae ham, men jeg gyſer i 

det jeg ſiger det — jeg ſaae min Broder, ſom enten 

havde faaet fine- Forretninger i Prag uventet hurtigt 

afgjorte, eller ogſaa havde andre Aarſager til Hjem 

reiſe. Jeg ſad ſom om jeg var truffet af Lpnilden,“ 
lammet, ſonderknuſt. Under mig jamrede den Knuſte 

fig, Det havde jeg ikke kunnet tenke. Jeg flæbte 

mig langſomt ud af Vognen, Jeg ſank ned ved 

min elſkede Broders Side. Det tunge Hjul var 

gaaet over hans Bryſt. Jeg raabte med barvende 

Stemme hans Navn. Han horte mig ikke, han kjendte 

mig ikke mere. Han havde udſtridt. Jeg var den 
Skjendige, der havde myrdet et Liv, ſom var mig 

kjerere end mit eget. Redſelsfuldt, to Mord i een 
Nat! rigtignok begge uvilkaarlig begaagede i For⸗ 

tvivlelſe. Men de vare dog begaaede, og Folgerne 
af den forſte Forbrydelſe havde jeg ffullet ſoge at 
Aundgaae. 

Jeg græd, men det var ikke Veemods Taarer 
over den elſkede Dode, men Raſeriets Graad over min 
Skjcebne, Harme imod Himlen. Aldrig tilforn. 
havde jeg gjort mig ſkyldig i en Forbrydelſe. Jeg 


keshiſtorie, ſom ingen Digter nogenſinde har opleve 
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hapde havt Folelſe for alt Skjont, Godt, Stort 


og Akdelt. Jeg havde aldrig, folt ſodere Glæde 
end naar jeg kunde gjore vel. Og nu, en ſljen— 
dig Letſindighed, et ulykſaligt Hieblik af Selvpfor— 


glemmelſe — og det fordømte Tilfeelde af Skjeeb— 


nen eller af Nodvendigheden, havde gjort mig til det 
elend igſte og foragteligſte Menneſke paa Jorden. O 


praler aldrig med Eders Dyder, Eders Kraft, Eders 


Fatning! der hører kun eet Minut til, i hvilket man 
fætter fine bedre Grundſeetninger til Side, for at 
nyde en Gleede — ikke mere, end eet Minut, og den 
forhen englerene er iſtand til at begage enhver 
Udaad. Held ham, hvis Skjabnen vil ham bedre 
end mig, og ikke lægger ham en Broder i Veien, ſom 
han maa knuſe. Dog her ingen Moral. Hvem 
ſom ikke felv har funden den, for ham gives der 
ingen. Jeg vil ile med Slutningen af min Ulyk⸗ 


Mage til. 


Anger. 


Jeg kysſede min Broders blege Pande. Da 
horte jeg Stemmer i Skoven. Forſkrekket ſprang 
jeg op. Skulde jeg lade mig gribe ved den Elſtedes 
Liig, ſom jeg forſt vilde plyndre, og, ſiden dræbte? 
Jeg var, forend jeg. rigtig beſindede mig, i Krattet, 
og overlod Liget, Heſtene og Vognen til deres Skjeb⸗ 


ne. Kun den almægtige Drivt at redde mig ſelv 
vaagne de; Alt andet var dødt for mig. — Jeg brød 


… 
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gjennem Grene og Torne, hvor Krattet var tykkeſt og 
morkeſt, og der hvor Grenene meeſt flyngede fig i 
hinanden, der ilede jeg hen. Den, ſom traffer Dig, 
raabte det i mig, dræber Dig, Kain, Brodermorder! 


Udmattet blev jeg ſiddende paalen ſtor Steen 
inde i Skoven. Solen var opſtaget, uden at jeg 
Havde mærket det. Et nyt Liv aandede i Naturen. 
Den frygtelige Walpurgis-Nat laae bag ved mig, 
med alle dens Forbrydelſer, men dens Skikkelſer 
ſpogede liig Djeevle paa min Vei. Jeg ſage min 
jamrende Fanny med de faderlsſe Born, jeg ſaae 
min ulypkkelige Broders troſtesloſe Familie, jeg fane 
Dodsdommeren, Skarpretteren, Galgen og Retter— 
ſtedet. Da blev mig pludſelig Livet til Byrde. 
Havde jeg dog ladet mig qvæle af Staroſten, ſagde 
jeg til mig ſelv, jeg havde jo dog fortjent det. Jeg 
var jo en Forræder imod min Fanny og mod den 
Troſkab, jeg tuſindegange har tilſvoret hende. Eller 
var jeg dog blot vendt tilbage dengang Byen brændte 
bagved mig. Jeg havde kysſet min Kone og mine 
Born, og efter Afſkeden ſtyrtet mig i Luerne. Saa 
havde jeg dog ſparet et Brodermord. 


Jeg ſlicelvede for at lene, fordi jeg troede, 
jeg ved hvert Skridt uundgagelig maatte begaae 
nye Forbrydelſer. Jeg tænkte paa Selvmord, men 
ogſaa dertil var jeg for udmattet, Nu beſlut— 
tede jeg, (elv. at angive mig for Øvrigheden og ans 
gerfuld bekjende mine Forbrydelſer, fan havde ſeg 
dog det Haab, endnu engang at trykke min Fannp, 
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min Leopold og Auguſt til mit Hjerte, benfalde 
dem om Tilgivelſe, og, ledſaget af deres Taarer og, 
Bonner, vandre over i Evigheden. Jeg kunde endnu 
ordne mangen huuslig Forretning og give min elſkede 
Fanny mangt et nyttigt Raad. 

Denne Tanke føjænfede mig lidt Glæde. Jeg 
blev roligere, Livet havde jeg ſagt Farvel, nu op— 
horte Samvittighedens Furier at raſe, de havde 
hvad de vilde. 

Jeg ſtod op og gik; dog vidſte jeg ikke hvorhen 2 
J min Bedovelſe og Helvedsangſt, Havde jeg ganſke 
glemt Egnen, hvorfra jeg var kommen. Skoven 
lage tyk og mork omkring mig. Jeg lengtes efter 
Skinnet af Ilden, ſom da ffulde fede mine Fjed. 
Dog ligemeget — ethvert Skridt, enhver Vei, bragte 
mig dog til Maalet. 

Da jeg var gaaet et Stykke, blev Skoven ly— 
ſere. Jeg kom paa en usſel Skovvei og ad den 
gik jeg ubekymret, hvorhen den forte mig. 


Friſteren. 


Jeg horte nærved mig Heſte vrinſte. Jeg blev 
bange. Kjærlighed til Livet vaagnede paa ny. Jeg 
vilde igjen flygte tilbage i Krattet. Du har rigtig— 
nok feilet. Du er vel en Forbryder af den ſkrekke⸗ 
ligſte Slags, men Du kan dog endnu blive lykkelig, 
naar Du dennegang redder Dig; —thi en fuldendt 
Skurk var jeg aldrig, om ogſaa jeg var en af de 
letſindigſte. Saaledes tenkte jeg, forglemte alle 
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Forſetter, og tenkte mig allerede i Eenſomheden, 
hvor jeg, ubekjendt for Verden, kunde leve med min 
Kone og mine Born. Men desuagtet blev jeg dog 
ved at gage fremad. 

Da jeg dreiede om ad Veien, bemeerkede jeg 
tæt ved mig Heſte, en væltet Vogn med et itubruk⸗ 
ket Hjul, og til win Forſkroekkelſe og Henrylkkelſe, 
ved Siden ſtod den bekjendte Rodkjole. Da han 
fane mig, griinte han ſom ſedvanlig til mig, og 
ſagde: „Velkommen! har jeg ikke ſagt, at vi ffulle 
treffes igjen? jeg venter her hele Natten. Min 
Kudſk ev vendt tilbage til Staben, for at ſoge Hjelp, 
og kommer ikke igjen.“ 

„Hans Hjelp er mere nødvendig der, end her,“ 
ſagde jeg, thi hele Byen ſtaager i Brand.“ 

„Saa tænkte jeg dog rigtig,” ſagde han, „thi 
jeg ſage, at Himmelen var ganſke rod. Men hvad 
vil De her i Skoven? hvad ſoger De her? hvorfor 
hjelper De ikke at ſlukke.“ 

: „Fordi jeg har andre Ting at flukke, end Huus⸗ 
ild.“ ; ; 

»Zæntte jeg det ikke nok. Sagde jeg Dem det 
ikke for?“ z 

„Red mig. Jeg er bleven en redningslos For— 
bunder. Jeg blev en trolos Ggtemand, Mordbren— 
der, Stratenrover, Brodermorder, alt ſiden det Die— 
blik De forlod mig, alt i mindre end tre Timer. 
Og dog tilfværger jeg Dem, jeg er intet flet Men— 
neſke.“ — Rodkjolen ſtampede, medens jeg ſagde dette, 
85 med Klumpfoden paa: Jorden, ſom om han blev 


/ 
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meget vred, Men hans Anſigtstrœk vebbleve at være 
ſtive og døde, Heller ikke ſvarede han mig. Da 
fortalte jeg ham de exempelloſe Ulykker, der vare 
modte mig i denne Nat. Han vedblev at vere rolig. 
„Kjender De mig nu, og veed De hvad jeg forlanger 
af Dem?“ ſagde han endelig. „Min Sjæl! min 
Sjæl!” ſtreeg jeg, „thi nu begynder jeg at troe 
at De virkelig er den, ſom jeg for Spøg antog 
Dem for i Prag.“ i 
„Og det var?“ 
„Djevelen.“ 
„Saa knel for mig, og tilbed mig!“ raabte 
han med ſkrakkelig Stemme. 2 
Jeg faldt pan Knee, ſom en Vanvittig, lof⸗ 
tede de foldede Hænder imod ham, og raabte: „Reb 
mig! red min ulykkelige Kone og mine Born fra 
Fordervelſe! de ere uſkylbige. Bring os i en Ørken, 
"Hvor vi kun have Brod, Vand og en Hule Vi 


ville troe os ſalige, ſom i et Paradiis. Men udflet 


Erindringen om denne Nat af min Hukommelſe, 
thi ellers er der ogſaa i Paradiſet et Helvede. Kan 
De ikke gjøre det, faa er det bedre for mig, at jeg 
doer under Skarpretterens Haand.“ 

J det jeg havde. udtalt, hævede han Klumpfoden 
fra Jorden, og ſtodte foragtelig tit mig, faa at 
jeg faldt baglends om. Jeg reiſte mig hurtig op, 
jeg vilde beſtorme ham med Bonner, men han 
afbrod mig og ſagde: „Der feer jeg den from— 
me, folelſesfulde Mand! den ſtolte Dodelige med 
fin herlige Fornuft! Der feer jeg Philoſophen, ſom 
4 B. 3 3. — (25) 


386 Walpurgisnatten. 


tvivler om Djævelen og Evigheden. Han kroner fine 
Skſendigheder med at tilbede Satan.“ 

„Derpaa fjender jeg Dig, Djævelens Ypperſte,“ 
ſereg jeg raſende, „derpaa, at den milde Medlidenhed, 
ſom boer i ethvert Menneſkes Bryſt, ei findes 
hos Dig. Jeg forlanger ei heller Medlidenhed af 
Dig, ſom kun kjenber fkadefroe Haan. Jeg vil 
kun kjobe Din Gunſt, kjobe den med min Sjæl. 
Den kunde jo endnu bedre ſig, den kunde jo endnu 
finde Veien til Anger og Naade. Den kunde jo 
endnu flippe Dig af Hænderne, naar Du troede at 
have den allerſikkreſt.“ a 

Da ſvarede han mig mørk: „Nei, min Herre, 
jeg er ikke Djævelen, ſom De troer. Jeg er et 
Menneſte ſom De. De var en Forbryder. Nu er 
De en Vanvittig. Men den, ſom engang har re⸗ 
vet ſig los fra ſine bedre Grundſetninger, han er 
ogſaa ſnart færdig med fin Fornuft. Jeg foragter 
Dem. Og om jeg endog kunde hjelpe, ſandelig jeg 
giorde det ikke. Deres Sjel fordrer jeg ikke. De 
er moden for Helvede, om end Satan ikke byder 
meer end en Regnepenge for Dem.“ 


1 H a a b. 4 

Et Hieblik ſtod jeg tvivlſom og forlegen for 

ham. Skam og Raſerie, Anger og Mod til at be— 

gaae enhver. Forbrydelſe, ſom kunde redde mig, 
kjempede i mig. . 
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Jeg kan ikke beſkrive, hvad der foregik i mig, 
thi hvad dengang kun var et Siebliks Tildragelſe, 
vilde under min Pen optaarne ſig til en Bog, og 


dog vilde det ikke være mig muligt at fremſtille Alt 


med behørig Klarhed. 

„Hvis De end ikke er den, ſom jeg har antaget 
Dem for,“ ſagde jeg endelig, „ſag maatte jeg onſte, 
De var det. Red mig, ellers er jeg fortabt, Red 
mig, thi De alene er Skyld i min ſkrekkelige Skjebne.“, 

„Saaledes er Menneſket!“ ſagde han grinende. 
„Han vil altid vaſke fig reen, om han endog har 
badet ſig i Broderblod.“ 

„Ja, De min Herre, er Aarſagen til al den 
navnloſe Jammer i Nat. Hvorfor kom De i 
denne Nat i min Haugeſtue, hvor jeg rolig og 
ſkyldfri ſoß, for at vente den ræfte Morgen? 
Havde De dengang ikke vekket mig, fan var Alt det, 
Tom nu er ſkeet, uſkeet.“ ; 

„Men veekkede jeg Dem tilTrolsshed og Mord— 
brand ? See ſaaledes er Menneſket. Naar han med 
Dolken har mprdet Tuſinde, vil han kaſte Skylden 
pan Bjergmanden, ſom dybt af Jordens Skjod har 
hentet Jernet. Herre! ogſaa Deres Aande er Skyld i 
Forbrydelſen, thi uden. Aande kunde De ikke begaae 
den. Men uden Aande havde De heller ikke have 
Livet.“ ' i 

„Hvorfor ſpillede De da Djævelens Rolle i Haus 


gen, og ſagde fan betydningsfuldt :- hvem ſom byder”, 


Satan kun et Haar, den trækker han ved Hovedet i 


et Toug?“ : 
(257) 
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„Godt! har jeg derfor ſagt Uſandhed. Hvem 
kan bedre beviſe disſe Ord, end De ſelv? Har jeg 
begjært Deres Haar, eller har De tilbudt mig det? 
Min Herre, dengang De fane. Julie, Deres forſte 
Elſkede, da ſkulde De have teenkt pan Deres Fanny. 
De ſtolede for meget paa Deres Dyd, eller rettere 
ſagt De fænkte ikke paa Dyden. Religion og Dyd 
havde ellers tilraabt Dem: flye hjem til Haugeſtuen. 
Herre, Menneſket man aldrig lide pan fit Hjerte, 
ſaaſnart en Forførelfes Time flaaer Den førfte 
lette Tanke, at man haaber at lifte fig igjennem, er 
ſtedſe Fader til ſtore Forbrydelſer, den er det bekjendte 
Haar i Djævelens Kloe.“ 

„De har Ret. Havde jeg blot kunnet forudſee 
det.“ 

„Viſt kunde De.“ 

„Det var umuligt. Taeenk blot hvorledes De 
afſeyelige Omſteendigheder ſtodte ſammen.“ 

„Derpaa ſkulde De have teenkt. Kunde De ikke 
befrygte Staroſtens Komme, medens De holdt. hans 
Kone i Deres Arme? Ikke Ildsvaade, da De ka⸗ 
ſtede det brændende Lys i Stragehalmen? ikke Bros 
dermord, da De drev Heſtene mod Eiermandens 
Bryſt? Han og ethvert andet Menneſke var Deres 
Broder.“ 

„Lad faa være, Men bring mig ikke mere i For⸗ 
tvivlelſe; De maa i det mindſte tilſtage, ate det forſte 
Feiltrin godt kunde være ſkeet uden de andre Skroekke⸗ 
ligheder, naar ikke det Frygteligſte var truffet fam: 
men, ſom nogenſinde kunde hende.“ i 


* 
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„Hvem vil give Dem Ret heri? hvad ſkrekke⸗ 
ligt lage deri, at Staroſten beſogte fin Kone? hvad 
ſkrœkkeligt deri, at der var Straae i Laden, ſom i 
alle andre Lader? hvad ſkrekkeligt i, at Deres ulypk⸗ 
kelige Broder fredelig havde begivet fig paa Tilbage— 
veien? Nei, Herre, hvad De kalder en ulykkelig Same 
mentreffen, kunde for Dem være meget glædeligt, 
Verden er god, Sindet og Lidenſkaberne gjøre den til 
et Helvede, Det er Menneſtet, ſom har frembragt 
Gift og Dolk; ellers vilde alle disſe Ting have blevet 
fredelige Plougjern, eller helbredende Lægemidler, 
Tonk ikke pan nogen Retfærdiggjørelfe. ””. 0 

Da raabte jeg fortvivlet, thi jeg overſaae min 
hele Afſtyelighed. „O!“ raabte jeg, „indtil denne 
Nat var jeg ſkyldfrie, en god Fader, en tro Aegte⸗ 
mand, uden Samvittighedsnag, nu er jeg fredlos, 
uden Wre, uden Troſt.“ : 

„Nei, Herre, ogſaa deri maa jeg! trætte Dem 
imod. De er ikke i denne Nat bleven hvad De er, 
men De har længe været det. Man kan ikke i en 
Time blive fra en Engel til en Djævel, naar man 
ikke tilforn beſtdder alle Anlæg dertil. Der mang— 
lede kun Leilighed til at udvikle disſe. Julie og 
Enſomheden fattedes Dem. J Staal og Steen 
ſtumrer Ild, omendſkjondt man ikke kan ſee det, men 
ſlaae dem imod hinanden, og de ville ſtrax funkle. 
En Gniſt flyver i en Krudttonde, og den halve 
Stad, med al fin Lykſalighed, bliver i Stumper og 
Stykker kaſtet i Luften, Roes dog ikke for mig de 
Menneſker, ſom i ſtolt Ufkpldighed ledſage den 
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ſtakkels Synder tib Galgen! At ikke flere af dem 
blive hængte, er blot Mangel paa Leilighed.“ 

„Saa vil jeg treſte mig. Hvis De taler ſandt 
ſaa er den hele Verden ikke bedre end jeg eller De.“ 

„Nei, min Herre. De tager igien feil. Den 
halve Verden giver jeg Dem til Priis, men ikke 
den hele. Jeg troer endnu paa Dyd og Sjalsſtor⸗ 
hed, hvorpaa De med. Deres indbildte Sjelsſtorhed 
tvivler, "Men den halve Verden, ja! i Særdeleshed 
i vore Dage; hvor Gemptternes Grundtræk er Sovn⸗ 
agtighed, Egenſindighed og feig Egenkjoerlighed. Det 
er ogſaa Deres Feil. Derfor ſtaaer De nu her ſom 
en Forbryder.“ , 

„„De kan have Vet; men jeg er hverken bedre 
eller flettere, end alle andre Menneſker i vore Tider.” 

„Hvad De troerat verre, troer De at ogſaa 
Verden er. Vi ſee ikke det Fremmede i os, men 
os ſelv i det Fremmede. Alt er her kun Speil.“ 

„For Guds Skyld, Herre!“ raabte jeg, ude: af 
mig ſelv, „red mig, thi Tiden løber, Var jeg flet, 
kunde jeg jo ikke være: bedre,” 5 

„Og hvorfor ikke? Nod bryder Lenker.“ 

„Red De mig og Kone og Born! Jeg kan for⸗ 
bedre, jeg vil forbedre mig, da jeg nu med Gyſen 
ſeer tilbage paa de Forbrydelſer, jeg var iſtand til, 
at begaae, og ſom jeg aldrig havde troet mig iſtand j 
ti” ö ; 

„Det kan være muligt. Men De er ſvag. 
Charakteerſvaghed er Moder til de ſkjendigſte Gjer⸗ 
ninger. Jeg vil redde Dem, hvis De ſelv vil bi— 


7 
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drage dertil. Kjender De mig nu, og veed De nu 
hvad jeg vil Dem?“ 
„O, nu er De min Engel, min Skptsaand!“ 
„Jeg har ikke for Intet ladet mig tilſyne for 
Dem i Haveſtuen, førend Forbrydelſerne. Jeg ad⸗ 
varede Dem. Dog, friſe Mod! Den ſom holder faſt 
ved Troen, holder ved Alt.“ 


Redning. 2 

I det Rodkjolen ſaaledes talede, kom det mig 
for, ſom om hans, rode Kjole: brændte pan ham i 
lys Lue; og ſom om en grøn Ild hoppede. rundt 
om os pan Jorden; men det var kun Treerne; 
Farverne traf fig forunderlig ſammen for mit Sie. 
Tilſidſt ſlukkedes Alt, jeg lage i Afmagt. Jeg vidſte 
ikke mere af mig ſelv. Det var forbi med mig. Da 
folede jeg en dunkel Tilbagekomſt af min Bevidſthed; 
for mit Øre lød en fjern Tone, og for mit Hie fvævede 
en Demting af Straaler, ſom vare flyngede i hin⸗ 
anden. i 1 5 
Ligeſom Tanken, Lyden og Straalerne bleve 
klarere og tydeligere, tenkte jeg over min Tilſtand, 
men kunde ikke udfinde hvad der var foregaget med 
mig. i i ag 
Enten er det Afmegtighed, eller Vanvid, eller 
Døden, tænkte jeg. River Sjælen fig fra Legemet, 
Aanden fig fra Sjælen, Med Sjælen farer en Vers 
den ud, og Aanden ſmelter ſammen til en uſelpſten— 
dig Kraft i Kraftens Rige. Da var Menneſket en 


* 
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Seebeboble, udſlynget paa Overfladen af Verdensha⸗ 
vet, giengivende Skinnet af de grønne Her, og Him⸗ 
len ſpringer itu med Sebeboblen, ſom flyder tilbage 
i et Intet. Nei, nei, raabte det i mig. Derfor blev 
Du en Forbryder, fordi Du havde tabt Troen 
paa Gud og paa Dig ſelv, og ganffe hengivet Dig 
til Dine Hjernefoſtres eenſidige Klogt. Den al⸗ 
mægtige Aand er intet Hav, og Menneſkenes 
Aand intet Skum. Hold faſt ved Troen, den kom 
fra Gud; Fornuften kommer fra Gud til de Dode⸗ 
liges Hjelp.“ : 

Saaledes tænkte jeg omtrent, og flog Hinene op. 
Og over mig fvævede, ſom hængende i Skperne, den 
Gamle med venligt Alvor. Jeg ſaae ikke mere 
de haarde, ſtive Træf, men et mildt Smiil i enhver 
af hans Miner. Dog blændede Glandſen mig, og 
jeg tillukkede Hinene og dromte videre, Jeg kunde 

ikke bevæge et Lem. 

Hvad foregaaer der med mig, eller hvad bliver 
der af mig, tænkte jeg; thi det forekom mig, ſom 
om jeg horte Larmen af forbi ilende Steder og Byer, 
ſnart Skovenes Suſen, ſnart Strommens Raſen og 
Bolgernes Slag mod Ktipperne, ſnart blide Klokke⸗ 
toner og fjerne Hyrders Sang. Hvad foregager 
der med mig? hvorhen bliver jeg fort? ſukkede jeg 
med ſtor Anſtrengelſe. ? 

Over mig hang den Gamles Skikkelſe, og hans 
Hie var omhyggelig fæftet pan mig. „Jeg redder 
Dig,“ ſagde han, i en uendelig blød Tone: „frygt 
ikke mere. Du har ſeet Dit Liv og Din Dad. 
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Svage, bliv Mand! Endnu en Gang redder jeg Dig 
ikke.“ 

Derpaa klaredes det igjen for mine Hine, og 
det forekom mig, ſom om jeg lage i en Klippehule, 
i hvilken kun en eneſte Soelſtraale faldt igjennem en 
Revne. Men den Gamle fvævede endnu over mig“ 
Da ſagde han: „Nu er Du reddet, og jeg forlader 
Dig. Jeg har opfyldt Dit Onſke.“ 

„Men,“ ſukkede jeg, „min Fanny, mine Born! 
bring mig dem i denne Hrken!“ 

Den Gamle ſagde: „De høre Dig alt til.“ 

„Og flet: Erindringen om mine Skurkeſtreger, 
evigt ud af min Hukommelſe, ifald Du kan.“ 

Den Gamle ſpvarede: „Jeg vil flette den ud; 

den fkal ikke mere bedreve Dig.“ 5 

E det han ſagde dette, ſvandt han bort for mig, 
ſom en Dunſt, og jeg ſtirrede paa de forte Fjeld⸗ 
veegge, og kunde Intet begribe. Men jeg følte mig 
faa uudſigelig vel. Og dog forekom det mig ſom en 
Feehiſtorie. i ; 

J det jeg endnu betragtede Fjeldvæggene, tryk⸗ 
kede et uſynligt Væfen fine Leber pan mine. Jeg 
folede et født, varmt Kys. 


Den anden Verden. 


Kysſet bragte mg igjen tilbage paa Jorden. Jeg 
troede, at mine Hine vare aabne, men merkede dog 
at de endnu maatte - være lukkede; thi jeg hotte 
ſagte Skridt, men kunde dog ingen ſee i Hulen. 
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Da nagede en blid Aande mig, og to fine Leber 
berørte igjen mine. Bevidſtheden vendte igjen tilbage 
hos mig. Jeg horte hvidſkende Borneſtemmer. Drom 
og Sandhed flode forvirret ſammen, men adſfilte fig 
dog ſnart, indtil jeg kom til fuld Bevidſthed om mig ſelv. 
Jeg mærkede, at jeg lage haardt og ubeqvemt, ſom 
om bet var paa) Sophaen i min Haugeſtue. Jeg 
ſlog Hinene op; min Fanny hang om min Hals. 
Med Kysſe havde hun vaagnet mig. Vore Born 
klappede af Glæde i Henderne, da de ſaae, at jeg 
vaagnede, klavrede op paa Sophaen til mig, og raabte 
begge: „Papa! god Morgen, Papa!“ og min Kone 
klamrede fig faſt til mig, og gjorde mig, med Taarer 
i Oinene, Bebreidelſer for at jeg havde ſovet hele 
Natten i Haugeſtuen, og hvis. Chriſtor , vor Karl, 
ikke for et Qvarteer ſiden var kommet fra Poſthuſet 
og havde ſpoget med Pigerne i Kjokkenet, og derved 
forraadet min Ankomſt, havde intet Menneſte tenkt 
paa mig. Men den ſkrekkelige Walpurgis-Drom 
havde ſaaledes angrebet mig, at jeg længe lage og 
neppe torde tros min Hine og Øren. Jeg ſogte den 
phantaſtifke Hule i Orkenen, og ſtedſe var det min 
Haugeſtue. Der lage jo endnu. rundt om, Trommer 
Kjepheſte og Pidſke. Paa Bordet ſtod jo endnu Fan⸗ 
nys Strikkekurv, alt ſom jeg havde fundet det, da 
jeg valgte dette Sted til Natteleie. „Og Chriſtoph er 
forſt nu kommet tilbage fra Y eſthuſet,“ ſagde jeg. 
„Har han ſovet der den hele Nat?“ 

„Ja viſt, Du Fjære, underlige Mand,“ ſagde 
Fanny og klappede min Kind: „Han paaſtager, at Du 
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har befalet ham det. Hvorfor ogſaa tilbringe Nats 
ten her paa Sophaen? Hvorfor har Du ikke jaget 
os op af Sovnen? Hvor gjerne Vilde vi ikke have 
modtaget Dig.“ 


Jeg blev glad forſkrekket. „J have altſaa Alle 
havt en rolig Nat?“ ſpurgte jeg. 


„Alt for rolig!“ ſagde Fanny: „havde jeg ahs 
net, at Du var her i Haugeſtuen, Du havpde ikke 
faaet Lov til at ſove der. Jeg vilde have ſneget 
mig til Dig ſom et Spogelſe. Veed Du ogſaa at 
det var Walpurgisnat, da Hexene og Troldene drive 
deres Uvaſen?“ 


„Jeg ved det altfor godt!“ ſvarede jeg, og gned 
Dinene, glad over at alle mine Forbrydelſer var en 
Drom, at hverken Poſthuus eller Stad var- afbrændt, 
og at hverken Rodkjolen, eller den allerede længe for 
glemte Julie, havde beſogt mig om Natten. 


Jeg tfpkkede den elffværdige Fanny faſtere og 


ſaligere til min Barm; med hende og Børnene pan 
mit Skjod, fandt jeg i Dag mere levende end til— 
forn, hvor man er lykkelig, naar man eier et reent 
Hjerte og en god Samvittighed. En ny Verden 
udfoldede. fig for mig. Mere end eengang tvivlede 


jeg ogſaa nu, at det ſtulde være en ny Drom. 
Jeg fane ofte til de venlige Tage i' Staden, for ret 


at overtybe mig, om jeg ikke havde. kaſtet et bren⸗ 
dende Lys i Halmen. 


* 
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Aldrig tilforn havde jeg dromt en faa livagtjg, 
klar og ſkrekkelig Drom. Kun til Slutning, hvor 
jeg neeſten var opvaagnet, blev den drommeagtig og 
phantaſtiſt, men dog havde min Aands Taenkekraft 
været mere angrebet, end det ellers pleiede at være 
efter en let Morgenſovn. Vi gik i Triumph igjennem 
den ſtjonne Hauge ind i det muntre Huus, hvor alle 
Huusfolkene bøde mig velkommen. Efterat jeg havde 
omkledt mig, gik jeg, beleesſet med alt muligt Lege⸗ 
toi, ind i Fannys Kammer til Frokoſt. Der fad 
den unge Moder ved Siden af de jublende Born. 
Hvergang jeg kaſtede Diet paa mine Kjere, ſtrom⸗ 
mede et nyt Liv i mine Aarer. Taus ſank jeg til 
Fannys Bryſt; jeg gav hende, med Gledestaarer i 
Siet, det til hende i Prag kjobte Livbaand, og ſagde: 
„Fanny! i Dag er det Din Fodſelsdag.“ 

„Aldrig har jeg feiret den ſktjonnere,“ ſagde 
hun, „end dennegang, da jeg har Dig igjen. Jag har 
ogſaa indbudt Dine Venner og mine Legeføftre, for 
at feſtligholde Din Tilbagekomſt. Jeg vedder, Du 
tager det ikke ilde op? Kom nu og ſet Dig hos os. 
Og fortæl mig omſteendelig, hvorledes er det gaaet 
Dig?“ 

Men den fatale Drom ſtod endnu ſaa klar for 
mig, jeg tenkte bedſt at ſvoekke Indtrykket, ved at 
fortælle den. Fanny lyttede, og blev noget mork. 
„IJ Sandhed,“ ſagde hun ſmilende, „man fſkulde 
troe paa Hexerie i Walpurgis Natten. Du har drømt 
en heel Prediken. Bliv from, Du Fromme, thi ſik⸗ 
kert har Din gode Engel talt med Dig. Sptegn 
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Din Drøm, flig en Drøm er meekvcerdigere, end 
mangt et Levnetslob. Jeg holder, ſom Du veed, mes 
get af Drømme; De betyde vel ikke noget, angaa⸗ 
ende vor Fremtid, men de" betyde dog ofte meget, 
om os ſelv. De ere undertiden de ægtefte Speile.“ 


Friſteren og Friſtelſen. 
Et rigtignok ikke overordentligt, men dog altid 


H meerkverdigt Tilfelde indtraf pan ſamme Dag, og 
forhoiede det Behagelige ved min Walpurgis -Drem. 


Min Kone havde indbuden en Deel Venner og 
Veninder til en lille Familiefeſt. Vi ſpiſte, da Da⸗ 
gen var faa ſmuk, i den overſte rummeljge Sal i 
Haugehuſet. Walpurgis-Drommen var neſten ud⸗ 
flettet af min Erindring, ved den kjere Virkelig— 
hed. Da meldte en Tjener en fremmed Herre, ſom 
onſtede at tale med mig, en Baron Wannteufel 
fra Draſtow. Fanny fane, at jeg blev forſkroekket. 
„Du vil dog ikke ffjælve for Friſteren,“ ſagde hun 
leende, „naar han ikke bringer Friſtelſen med; og 
ſelv ikke for Friſtelſen ved min Side?“ 

Jeg gik ned. Da fad paa ſamme Sopha, hvor⸗ 


paa jeg havde ſovet, den livagtige Rodkjole fra Prag. 


Han ſtod op, hilſede mig, ſom en gammel Bekjendter 
og ſagde: „De ſeer, jeg holder Ord. Jeg maa tte 
leere at kjende noiere Deres elſkverdige Fanny, ſom 
jeg af Deres fortrolige Brevvexling allerede kjendte 
lidet, Bliv kun ikke ſkinſpg,“ — blev han ved, i 
det han pegede ud i Haugen, „jeg bringer endnu et 


— 
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Par Gjeſter med, min Broder og hans Kone. Men 
min Svigerinde fjender Dem alt. Vi ere uformodent— 
lig trufne ſammen i Dresden og reiſe nu i Forening 
hem.“ 

Jeg bevidnede ham min Fryd. I det ſamme 
traadte en tyk, fværbygget Herre ind fra Haugen i 
Kabinettet, hvori vi ſamtalede; og ved Siden af ham, 
et Fruentimmer i Reiſekloeder. Toenk engang min 
Skrek, det var Julie, Staroſtens Gemalinde. 

Julie var ikke faa forlegen, ſom jeg, omend— 
Fjende hun i Begyndelſen ſtiftede Farve. Efterat gjen⸗ 
ſidige Hofligheder vare verlede, forte jeg mine Gjeſter op 
i den overſte Sal, og foreſtillede dem for min Fanny. 

Baronen ſagde hende de ſtorſte Artigheder. „Jeg 
har allerede i Prag tilbedet Dem, da jeg, uden Deres 
Gemals Vidende, kom efter enhver lille Hemmelighed; 
ſom De betroede ham.“ 

„Jeg veed Alt!“ ſagde Fanny, „med Afſtaaelſen 
af fjortenhundrede Rigsdaler har De betalt Hemmelig— 
hederne. Imidlertid er De dog en ſlem Mand, thi 
De har forvoldet min Mand en meget urolig Nat.“ 

„ Dermed er det endnu ikke forbi, Fanny,“ ſagde 
jeg, „thi fee her den tjære Friſter, og hiſt, jeg fore⸗ 
ſtiller Dig Staroſtens Gemalinde, Julie.“ Fanny 
var beſtyrtet et Bieblik. Men Fruentimmer ere al⸗ 
drig længe forlegne. Hun omarmede Julie, ſom en 
Soſter, og fatte Friſteren paa hoire, og Friſtelſen pan 
venſtre Side af ſig. „Saa langt borte fra Dig, ſom 
muligt,“ raabte hun, med opløftet Finger. Endſkjendt 
Fanny og Julie for forſte Gang fane hinanden, havde 
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de dog fnart hinanden ſoſterlig kjcre, og glædede fig 
ved at kunne gjore mig til Gjenſtanden for deres Spog. 
For mig var det en ganſte egen Feſt, at ſee disſe to 
Skikkelſer ved Siden af hinanden, begge elſtvoerdige, 
men Julie kun en ſtjon Qvinde, Fanny en Engel. 

Julie fortalte mig, da vi ſpadſerede i Haugen, at 
hun var meget lykkelig. Hun elſtede fin Mand af 
Hjertet, for hans elſtverdige Egenſkabers Skyld. Men 
for hendes Svoger, Rodkjolen, nærede hun et ømt, 
barnligt Sindelag. Han havde, fortalte hun mig, i 
lang Tid været paa Reiſer, og levede nu paa en lille 
Eiendom i Polen, tæt ved hendes Gemals Godſer, ſom 
en velgjorende Ppiloſoph, imellem Bøger og landlige 
Beſtjeftigelſer. Hun talede om ham med Begeiſtring, 
og antog at intet Menneſte paa Jorden, kunde være 
ædlere end han. Jeg anvendte her den Leveregel, at 
man ikke altid maa troe paa Phyſiognomier. 

„Hvorfor adſpurgte De mig, dati Prag,“ ſagde 
jeg ſiden til den ærværdige Rodkjole, „med ſaadanne 
hemmelighedsfulde Ord: fjender De mig nu, og veed 
De hvab jeg vil Dem? thi netop disſe Ord vare mig 
ſaa paafaldende, og Bane fiden i Drømme ſtedſe lydt 
for mit Øre,”” 

„Men min Gud!“ raabte han: „Jeg maatte jo 
lade Dem vide, da jeg bragde Brevtaſken, hvad jeg 
vilde, og maatte ret lægge Dem det pan Hjerte, at jeg 
var Finderen, for at De ſkulde have Tiltroe til mig, 
og nævne et Kjendetegn for mig, men De var faa. til: 
bageholdende, fom om jeg var det fordægtigfte Menneſke 
pan Jorden. Og dog ſaae jeg Deres Uroe; og dog 
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kunde j jeg neppe tvivle om, at jeg havde den rette hand 
for mig.” 
Nu fortalte jeg ham min Drøm. „Herre!“ raabte 
han, „Walpurgis⸗Aanderne ſkulle leve! Drømmen 
fortjener et, Kapitel i Moralphiloſophien og Pſpcholo— 
gien. Hvis De ikke ſkriver den noiagtig op, ſaa ſtri⸗ 
ver jeg den ſelv op, og ſender Dem den trykt. Der 
er forunderlige gyldne Leveregler deri. Kun er det 
mig kiéert, at jeg dog til Slutning har den Wre at glimre 
i Deres Drøm ſom en Lyſets Engel, ellers gad jeg ikke 
engang høre Hiſtorien om Deres Walpurgis⸗Nat. 
Vi tilbragte en ſalig, lykkelig Dag med hverandre, 
jeg med den virkelig, viſe Mannteufel, e med Ju⸗ 


lie, 

Da vi ſkiltes ad om Aftenen, og vi fulgte de kjere 
Gjæfter, ſagde Fanny til mig, da vi ſtode uden for 
Poſthuſets Dor: „Her bliver der taget Afſkeed og Du 
maa ikke folge den ſkjonne Friſterſke et Skridt længer. 
Ogſaa for mig indeholder Din Drøm gode Forholds— 
regler. Kjender Du mig nu, min Herre, og veed Du 
nu hvad Din Fanny forlanger af Dig?“ - 
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1775. 


(Sploeſt i Studenterforeningen d. Ade Rovbr. 1827.) 


D. jeg, beb ak omtale det norſte litteraire Selſkabs For 
tieneſter af vor Litteratur, blandt de betydelige Fordele, 
en ſaadan Fålentfuld, diætd, talriig og tetſluttet littera— 
rift. Oppoſition medførte, neſt efter det ſtore negative 
Gavn, den ſtifter, at holde den triumpherende Kirke vaaz 
gen, og hindre den ſaavel fra at ſlumre ind paa formeente 
Laurbær, Tom at gage i Sevne, udekymret hvorhen, nævnte 
det poſitive, at opflamme den litterariſke Interesſe, og i 
fornødent Tilfælde fremkalde en ikke mindre kraftfuld og 
- nidkiær Contraoppoſition, at Vegtſtaalen ikke Teal uͤved⸗ 
borlig nebtynges til modſat Side, havde jeg neermeſt for 


Hie, hvad jeg felv havde feet at foregage i vor Litteratur 


Det er ved adſkillige Letligheder berørt, Hvorledes af 
forſriellige partielle Stridigheder, ſaaſom i Anledning af 
Thronfelgeren af Sidon, den dramatiſke Journal, og de 
brutale Klappere, af Rolf Krage, Zarine, og Einar Tambe⸗ 
ſciclver, o. me dl. havde efterhaanden dannet fig et Slags 
Schisma i vor Litteratur, hvor paa en Maade Ewald, og 
iſer hans da nyeſte og ypperſte Verk: Balders DØD, var 


ſaa at ſige Partiernes Tſchiboleth, da dette for enkelte 


ufuldkommenheders Skyld af den ene Side, det norſke 
Selſkab, og iſer dets Efterſnakkere, blev ligeſaa ubilligt og 
eenſidigt ſorkaſtet, ſom det af den anden, tildeels endog 
kor de ſelvſamme Ufuldkommenheders Skyld, blev iblinde 
ophoiet og forgudet. 
i Ligeſom nu Fieldluftens muntre Sønner håvde forar⸗ 
get dem med Foie over megen taabelig Beundring, der var 
” ydet, hvad der ikke var at beundre; ſaaledes harmedes at⸗ 
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ter Dalens ſindigere Born over den flygtige Maade, hvor— 
paa man med en Sarcasme, et Indfald, vittigt eller uvit— 
tigt, undertiden vel endog med et tomt Sprichwort affer— 
digede dem, naar de ikke faa aldeles uden videre vilde ſlaae 
Vrag paa, hvad de ikke fandt faa ubetingetz forkaſteligt; 
og at denne Folelſe havde en Hoveddeel i at forene de 
Hedersmend, der oprettede det danſte Litteraturſelſkab, ſees 
tydelig af et Brev, der er fundet i Ewalds efterladte Pa— 
pirer, og hvori hans Ven, den hæderværdige Abrahamſon, 
der ikke uden Føie kan anſees for at have været ligeſom 
Samfundets Siæl, gav ham Underretning om dets Zilvæs 
relfe; heraf det hidhørende: : 

„En Glæde fmager jeg dog, og ikke fiælden ſmager jeg 
den: denne, at høre Deres Roes af mange, og at tale om 
Dem med den Agt, ſom Dem tilkommer. Den ſtorſte An- 
ledning hertil finder jeg i et Selſtab, hvoraf jeg er Med— 
lem/ og ſom beſtager af danſte, der elſte det ftisnne. Vi 
ere en ſerten Perſoner, og ingen af os er, Himlen ſkee 
Tak, ſom jo beundrer Deres Værker, og elſker Dem. Vi 
kalde os det danſte Litteraturſelſfkab, ſamles hver Uge een— 
gang, bvor enhver efter fin Tour opleſer et af ham for— 
ferdiget Stykke Poeſie eller Proſa, og derover fager hele 
Selſkabets ſkriftlige Kritiker. Det forſtager fig, der er 
ingen Ewalder iblandt os; vi ere alle kun Begyndere, 
men dog have vi Digtere, der give det bedſte Haab af fig 
for Fremtiden. Af disſe kan jeg nævne, ſom de fortrin— 
ligſte, Sneedorf, Thaarup, Thoſtrup, og Deres Ven 
Woͤldike. Vi have nærværende og fraværende Medlemmer, 
ſom alle ere forbundne til Selſkabets Arbeider og Udgifter, 
og de nærværende til Moderne; men vi have og, eller ret⸗ 
tere ønffe at have, Wresmedlemmer, ſom ikke ere forbunds 
ne til nogen af de omtalte Selſkabspligter, men alene 
tiene til Selſkabets Hæder, ved et ſtort i Litteraturen er⸗ 
hvervet Navn, Dette Selſkab, fkiondt det formerer mine 


7 


Om det danſke Litteraturſelſkab. 403 


ellers temmelig mange Arbeider, foraarſager mig dog ogs 
faa mange fornsielige Timer, og de fornoieligſte, naar vi 
tale om Dem. Troe mig, kiareſte Ven! Antallet bliver 
daglig frørre pag dem, der leſe Dem med Smag, og 
føle Deres. Skisnheder, og lad det være Dem en no— 
genledes Modvagt mod den Fortrædelighed, De ven— 
telig foler ved Tanken om Tosſernes, og øvrige. Abde— 
riters Domme. Mange, ret mange, lenges efter. ſnart at 
fee. og laſe noget fra Dem. Deres Balder kan de fleſte 
ſaagodt ſom udenad, og lige faa mange af e ældre 
Digterverker.“ z 
Dette Brev, ſtrevet i September 1776, et Aar eſter 
Selſtabets Stiftelſe, betegner umiskiendelig dets Tendents, 
at modvirke den Abderitismus, ſom falſt eller efterpiattet 
Atticismus faa let leder til. „Mend af Tenkekraft — 
ſiger et vel underrettet Vidne, deres Ven og Fortrolige 
Jacob Dreier, ved at gide Underretning om det noget 
udvidede Samqvem, de ſtiftede ligeſom uden om deres Sam— 
fund, men his Kierne dette dog vedblev at bære — viid, 
Lyſt til at gavne, ſtiftede det danſke Litteraturſelſkab; de 
fandt det nyttigt at ſamles ofte, at ſamles faa ſerſkilt, 
ſom muligt, for at høre og høres. om dette og hiint Ar 
beide, ſom deels var og deels fkulde forhandles i deres lit» 
terariſte Moder:“ og nævner han os da de Mend, der uds 
giorde den forſte Stamme af denne dobbelte Forening. 
Nogle af Litteraturſelſkabets forſte Medlemmer har Abra⸗ 
bhamſon i ovenanferte Brev” navngivet; imidlertid har 
han fortiet den, hvem man vel med Foie kan anſee for 
dets egentligſte Stifter, daværende Copiiſt Wadum. ſenere 
Bondevennen Chriſtian Reventlows nidkiereſte, retſindig⸗ 
ſte, ſelvtenkſomſte, uafhengigſte og indſigtsfuldeſte Medar⸗ 
heider, der havde havt en Hovedandeel i den i tre Bind 
udkomne critiſke Fortegnelſe over Skrivefrihedens Skrifter, 
og udentvivl den Tid gik ſvanger med det Forehavende, i 
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mere end een Henſeende at blive Danmarks Nikolai. Til 
denne ældre Stamme horte fremdeles Lars Smith, ſiden 
Profesſor i Phil., hæderlig bekiendt af fin Bog om Dys 
rene, Zolſt, ogſaa Prof, og Preſt paa Sorø, Scavenius, 
ligeſaa huld Muſernes Ven i fine ſenere Overflods Dage, 
ſom deres nidkicre Dyrker i fine tidligere tarvelige Kaar; 
begge Brodrene Troiel, der hævde en hæderlig Rang blankt 
Oldets Digtere; noget ſenere vor Neſtor O. Malling, 
Draby, bekiendt af fin Fordanſkning af Smith om Na: 
tionalvelſtanden, Marcus Weldike Fall, min Mentor 
M. T. Cold, p. D. Baſt, hvis Overſettelſe af Lands— 
bypreſten i Wakefield var da i megen Anſeelſe, Ewalds 
og Muſernes hulde Ven, nuværende Geheimeraad Fr. Moltke, 
fremfor alle ikke at glemme. ; 

Ogſaa Æresmedlemmer. havde og fik Selſkabet, ſom, 
ikke blot ved et ſtort i Litteraturen erhvervet Navn, men 
ogfaa ved rundelig Deeltagelfe i Selffabets Arbeider giorde 
det ISre, og kan jeg blandt disſe, foruden Ewald ſelv, 
nævne Tenkeren T. Rothe, den grundlerde og hoiligen 
ærværdige Dr. Theologie J. Chr. Schonheider, og ſe⸗ 
nere vor Chryſoſtomus Baſtholm. Endnu havde de en 
egen Clasſe, under Navn af Auſcultanter, beſtaaende af 4 

Ynglinge , hvis Aar ikke endnu hiemlede dem Sede og 
Stemme blandt Mænd, ſom de ovennævnte, men hvis An— 
leg og Flid bebudede, de vilde træde i disſes Spor. En 
af disſe, Kraft — Son af den berømte Prof. J. Kraft — 
et ypperligt Hoved, bortreves i meget unge Aar; hvad 
Feddrelandet og Videnſtaberne tabte ved den anden, Prof. 
Fr. Sneedorfs ubetimelige Bortkaldelſe, har en Suhm, 
en A. Birch, og flere af Fedrelandets Ypperſte eenſtemmig 
bevidnet, og hans efterladte Arbeider bekreftet. Tvende, 
Conferenceraad A. B. Rothe og Biſkop Fr. Muͤnter, leve 
iblandt os; den Aand, den Kierlighed for alt Wdelt og 
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Gobt, Skiont og Sandt, hvori og” hvortil: de i "bette 
Samfund opel ſkedes, til hæderfuldeſte Ereminde. 

Den forſte offentlige Fremtredelſe giorde Selffahet i 
en hoiſt interesſant Anledning, og, ſom det havde Foie at 
troe, under hoiſt lykkelige Auſpecier, da det kremſtod med 
en liden Samling af Qvad i Anledning af den kort til⸗ 
forn ſkiænkede Indfodsret. Efter den lykkelige Revolu— 
tion af 17de Januari 1772 — ſagde den critiſke Journal“) 
— har ikke lettelig nogen Prøve paa Regieringens Om⸗ 
ſorg for Underſaatternes Velferd opvakt en almindeligere 
Glede, eller fyldt Hierterne med frydefuldere Udſigter, end 
den ved Hans Majeſtets ſidſte Fodſelsdag bekiendtgiorte 
Indfedsret. Man har fra den ene Ende af Landet til 
den anden ſogt at lægge fin Erkiendtlighed for Dagen 
efter Wone.“ Ikke nok, at Selſkabet til de ſkionne Vi⸗ 
denſtabers Fremme udſatte en Pramie for den bedſte Ode 
over dette Gmne, og ved denne Leilighed vare faa ſtrenge 
i deres Fordringer, at end ikke en Ewalds herlige Qvad fyl— 
deſtgiorde dem, at tvende af Litteraturens Ypperſte, en 
Suhm og en Rothe henreves veraf, til mod deres Sed— 
vane at give dem inb paa den poetiſke Bane; og ſynge, 
den ene om Norge, den anden om Danmark, at Storm 
helligede bette mne tvende af fine betydeligſte Digterar— 
beider, at den ſidſte af Tullins Jevninge, den hedrede 
Lous optog den henlagte Harpe, for at beſynge det, at 
en Luxdorph paa ny viſte fig ſom Meſter i Latiens Dige 
tekunſt; alle ſang, ſom nogenlunde kunde give, vi ville 
ikke ſige Tone, men Lyd; og alle Siæle var, ſom Abra⸗ 
bamſon i fin Recenſion over det ſtormſke Poem i Litte⸗ 
raturjournalen anmerker: faa opfyldte af Glæde og Tak 
mod Regieringen, at man ei alene tog med Alt det, der 
var beſteint at yttre denne Glæde, og denne Tak, uden en⸗ 
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ten at gide eller nenne at underkaſte det critiſe Bebom⸗ 
melſe, men læfte med Begierlighed Alt, ſaaſnart det for⸗ 
lod Presſen.“ 

Ogſaa begyndte den critiſke Journal ſaaledes fin Bes 
dommelſe om Selſkabets Samling ): „Vi føres her i Be⸗ 
kiendtſkab med et Selſkab af Digtere, hvoraf vel kun faa 
endnu have naget den pieriſte Top, men adſkillige med edel 
Ild og Forfæt ſkue mod Heiden og ingen aldeles beſtjcmmer 
fin Kunſt. Wmnet, denne Nationens Kieledegge, var vel 
iſtand til at opvarme det koldeſte Hierte, og bringe Frugt 
frem i den ufrugtbarſte Hierne. Men, foier Rec. nu til — 
ogſaa dette Wmne kunde dog tilſidſt udtommes; det tog 
heller ikke mod al Slags Udarbeidning, og naar det blev 
udarbeidet af et Selféab, hvis Lemmer meddelede hinanden 
deres Producter, dannede hinandens Smag ved falleds 
Raad og Kritiker, faa kunde det ikke fejle, at det uagtet 
al fin Frugtbarhed, og de arbeidende Geniers Forfiælliga 
hed maatte frembringe nogen Monotonie, ſom i en Sam— 
ling af Stykker over ſamme Wmne maatte blive kjende— 
ligſt, og ſaaledes det, ſom paa en Kant kunne ſynes 
at vere Selſkabet til Fordeel, paa en anden Kant ind— 
ſkrenke det, og holde det fra at viſe fig med al den For: 
deel, ſom det kunde have viiſt fig, naar enhver havde havt 
Lov at vælge mne efter Naturgaver, og en af andre mini 
dre nyttet Leilighed.“ ; 

Uſtridig høre vi her en ſand liberal Critik, faadan, 
ſom vor Litteratur vel maatte onſte fig. tilbage. i 

Pleas'd to commend, but not afraid to blame; 
Ogſaa critiſke Tilſkuer iſtemmede ſamme Tone i fol⸗ 
gende Hilſen: „Lykkelige Tidspunct, da Videnſkaberne ſee 
Selſtaber kappes om at opſtaage blandt os, for med 
forenede Kræfter at dyrke, nu de alvorlige nu de vndige. 


3) Er. J. No. 5 for 1777. 
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Hvormeget har ikke Tydſkland det bekiendte Selſkab af en 
Gaͤrtner, Cramer, Rabener, (J. E. og J. A.) Schlegel, 
Gellert, og en Vlopſtock, ſom udgav die Beluſtigungen“ 
og ſiden neue Beluſtigunzen des Verſtandes und Witzes, at 


takke fer fin Smag, og Morgenroden af den Seide (222) 


ſom det ſiden har opnaaet i de ſkionne Videnſkaber, og 
hvormeget have vi ikke det patriotiſke Selſkab, ſom vaa— 
ger over deres Opelſkning iblandt os, at takke for de bedſte 
af vore Stykker? Denne ærefulde Bane har det norſke og 
nu det danſte Litteraturſelſkab med ſamme patriotiſte 
Iver betraad. Ved ingen onfkeligere Leilighed kunde dette 
Selſkab forſte Gang viſe fig offentlig, end ved den 
bedſte Konges Fodſelsdag, ſom han giorde uforglemmelig 
ved den udødelige Ret, ſom han ſkienkede fine Indfsodte. 
Denne vover Selſkabet at beſynge, og adſkillige af deres 
Digte finde vi meget verdige faa ſtort et Formaal!” File 
foier nu Kunſtdommeren endog : „Men vi mage reent ud til— 
ſtaae, at de fleſte ere ganſke under vor Forventning, og 
have faa mange maadelige Steder, faa mange fkeelende 
Udtryk, faa ikariſt en Flugt, at vi meget havde ønffet, at 
Selſtabet havde langt mere udarbeidet dem, og ladet nogle 
være rent ude ““] da yder han tillige de Stykker, der 
have vundet hans Bifald, dette med ſaa redelig og rund 
en Haand, at han med god Fsie kan ſlutte ſin Bedommel ſe 
med at ſige: „Vi have opholdt os længer ved disſe Sange 
end vi ellers havde foreſat os ved indenlandſke Skrifter, fordi 
d. ſt. V. have faa faa Oyrkere iblandt os, at ethvert Bidrag 
dertil er os af megen Vigtighed. Vi onſfke dette nye Sel— 
ſkab megen Held til dets poetiſte Beſtrebelſer; men at de 
med ligeſaa megen Skarpſindighed og koldt Blod, ville ud⸗ 
file deres Arbeider, ſom de med varm Enthuſiasmus og en 
ſpillende Indbildningskraft bringe dem paa Papiret, at de 


med den, ſtrengeſte Kritik ville mere end to Gange giennem— 


gaae deres Digte, ſtedſe ſtudere Alderdommens Monſtere“ 
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aldrig tage Bf for det Skionne for Genie til Digtekun⸗ 
ſten, og for Alting ingen af dem ſonge invita Minerva, 
ſaa ere vi visſe paa, at de iblandt dem, ſom ere Apollos 
ægte Sonner, ville, ved ſtedſe at overgaae fig ſelv, opnaae 
den Velonning, de onſte ſig.“ 
De af Selſtabet, ſom bidroge til denne Samling, vare 
Abrahamſon (3), Toſtrup (2), Troiel p. M. (1), 
Troiel P. K. (1), Thaarup (1), Sneedorf (1), Wa—⸗ 
dum (1), Lars Smith (1), Holſt (A1), Clementin (1); 
og Scavenius (1), mellem Hvilke uſtridig begge Troieler— 
nes, Abrahamſons Ode, og Sneedorfs ifær udmærke dem. 
P. M. Troiels Ode erklerede den ſmagfulde Kunſt— 
dommer i cr. Tilſt. — udentvivl Faſting — for Samlin⸗ 
gens Ware em yndige Malerier og et fandt poetife 
Sprog giorde til en værdig Sang for ſit ſtore mne; 
kun at han deri ſavnede meget af den lyriſke Uorden, ſom 
kraves af Odedigteren: og er det herved merkeligt, at 
ifolge de Critikev, Abrahamſon af Sekſtabets Archi 
mebdeelte Minerva (1807), ſamme Indvending i Selſra⸗ 
bet ſelv er giort ſaavel hans ſom Broderens Ode. Blandt 
Odens ſkienne Steder anfsrer Rec. (hvad tillige bor hid⸗ 
ſættes til Beviis, at ikke norffe Selſkabs ſamtlige Hov⸗ 
dinge vare Miſoewaldianer, og Antibalderianer) den forſte 
Strophe: 
Danſke Ad saders værdige Sanger, 
Balders Sanger! grib fat paa Din Lyra! +) 5 
Dp J Bragis begeiſtrede Sonner! 
Harpen forkynde den veerdigſte Skioldungs 
Chriſtians Roes! 


Ligeſom han og med megen Varme roſer den ſmukke 
Slutning; 


„) Som en Prøve pan Tonen i deres ſelſkabelige Eritiker 
vil jeg afſerive kolgende. Toſtrup Havde koreſlage 


SY 
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1 Glæde ſkingred fra Polen til Elven, 
Frydetoner opfyldede Norden. 
| Nabofolkene horte vor Jubel, 
Studſed og lytted, og opfyldt af Under 
Onſkte fig danſk. 
Ogfaa Baden finder Indfodsrettens Følger behagekig 
tegnede i disfe Odens Stropher: 


Fred ſkal pleie med moderlig Omſorg j 
Krigens Kunſter til Fiendernes Rædfel; 
Helte opftaae, naar Skjoldungen byder , 
Landet til Forſvar, og Fienderne falde, 
Skiclve, og fle. 


Og naar ſeirende Kicemperne bringe 

Fred tilbage, ſkal nordiſke Helte 

Maale Himlen, og leeſe Naturen, 

Lege pan Lyren, og ſynge Din Lovſang, 
Edle Monark! 


Fremmed Lærling ſkal ile til Norden, 
For at hente ſtg Kunſter og Dyder 


den nærværende Leeſemaade, da i den oprindelige Af⸗ 
ſkrift, Balders Sanger opfordredes at voekke de, ovrige: 
„Troer Hr. Corf. ikre“ ſporger Toſtrup — „at alle Bra⸗ 
gis Sonner vilde fægge Lyren hen, naar Balders Sanger 
Havde begyndt? Jeg i det ringeſte troer, at Ewalds 
Sang heller vilde afſkreekke de ovrige Bragis Sonner, 
end opmuntre dem tit at beſyunge ſamme Wmne.“ — 
„Denne Indvending af Hr. T. — fvarer Forf, — er 
nok ellers mere en Folelſe af hans Beſkedenhed, end en 
virkelig Feil hos mig; thi hvo veed, om Hr. T. ikke 
felv kan blive en Ewald? Bi ære Ewald, men jeg 
troer, der Fan vgagne flere Ewalder.“ N 
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Fra de Lande, hvor frygtloſe Helte 
Ile, naar Alfader vinker, at hævne 
Folkenes Synd! 

Af ben yngre Troiels Ode bave begge Kunſtdommere 
været enige, at udtegne fierde Strophe, der og har modt 
almindelig Berommelſe: 

Ja Helte ſkal opſtaae, og Fiender ſkal falde, 

— Soo elſket af Kongen foragter ei Livet? 

Den Stærfe bag Ploven ſkal kaſte fin Staver, 

Og gribe fin Øre, — og Drengen hans Staver, 

Og dræbe, — og Fienderne flye. 

Midlertid erindrer Faſting ved denne Ode: at de 
mange Øg, dette Sa, ſom de alle bruge, og ſom Forf. 
bruger to Gange — ere ingen Skisnheder. 

Vil man ellers overtyde fig om Fordelene af venſkabe⸗ 
lia oprigtig og blid Critik, og tillige paaſfionne den 
Aand der var i Samfundet, da leſe man, iovenomtalte Mic 
nervahefte, dette Qvad i ſin oprindelige Skikkelſe, og jevn— 
føre det derpaa ſaavel med Omarbeidelſen efter de ſamme— 
ſteds meddelte Anmerkninger, ſom med Poemet, ſom vi nu 


have det; og man vil erkicende Sandheden af Boileaus: 


Faitez vous des amis, prompts a vous censurer. 
Ogſaa Sneedorfs! Ode finder critiſke Tilſfkuer med Foie 
meget ſmuk, og anfører til Beviis Stutningsſtrophen til 
Kongen: . N ö 
5 Og henrykt ved det Held, ſom fra Din Haand udvælder, 

Og ſmeltet ved Din Dyd, 
Det hele Norden rort, kolſomme Taarer fælder ; 

Men drukken af ſin Fryd 
Skat felv den ſtoerke Skiald, Halvgudens Sanger, firæbe 

8 Mod ſtcerke Folelſer, 
Dg værdig ruſte fig til Sang; men pan hans Læbe 
: Skal doe Velſignelſer. Å 

J det man maae lade den Candos vederfares Ret, 


— 
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hvormed Faſting her atter con amore fremdrager Ewalds 
Roes , og erkiender de ſidſte Linier fortreffelige, bor man 
ikke forbigaae, at han paaanker Udtrykkene, at Norden 
ſmelter ved Monarkens Dyd, og at Skialden ftræber 
mod ſterke Folelſer, for at ruſte fig til Sang, ſom non— 
ſenſikalſt Svulſt. 

Af de tre Stykker af Abrahamſon er den ene en 
Ode, ſom Faſting erkicnder for meget ſmuk og fuld af 
Ild, og udtegner blot til Prøve den forſte Strophe: 

Ved Belternes behagelige Strande 
Iſtemme danſke Muſer deres Sang 
Og høie Lyd af codanonſke Vande. 
Fuldſtyrke Harpens Klang. 

fire melodiſte Linier, Hvortil — eet eneſte Ord maaſkee 
fraregnet; — vor poetiſte Litteratur i Velklang ikke havde 
Mage, de ſode Begyndelſeslinier af P. 3. Frimans Digt 
om Sovnen ene undtagen. Det andet. var Endre, en 
Idylle, ſom Faſting, der i denne Anledning roſte Abra⸗ 
hamſon, ſom en Digter, der beſad faa meget poetiſt Ge⸗ 
nie, og faa fiin en Smag, regner — fkiondt han ikke isvrigt 
erklærede fig en Ven af disſe Leilighedsidyller, der ſielden 
nage nogen Evighed, hvor ſtort end deres Formaal er — 
blandt Samlingens ſmukkeſte, 2 ban og fandt dens 
Slutningsſang meget ſmuk. 

Ogſaa Baden finder Idyllen af en let og ikke ubeha— 
gelig Opfindelſe; ftiondt den Sang, hvormed den ender, 
havde og behaget ham mere end Idyllen ſelv. 

Ogſaa vare begge” enige i at afſkrive — hvad. Baden 
kaldte det heldige — Qvatrain af Abrahamſon, hvor⸗ 
med Samlingen ſluttes: 

Bor Chriſtians Priis fager mangen Tolk 

J Leeredigt, Idyt, og Ode. 

Min Lovpſang er, han ſage fit Land, ſit Folk, 
Og ſee: de vare ſaare gode: 
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Men medens ſaaledes den trykte Kritik var, uden at være 
panegyriſk, Samlingen og Selſtabet fordeelagtig os he— 
derlig, reiſte fig en anden Stemme, ſom fnart overdøvede 
hiin, og ſom fik ſaameget lettere Indpas, da den ikke 
ſtreed med Grunde, ſom ikke er Hvermands Sag, men med 
Sarcasmer, og tildeels med Scurriliteter. J dens Mund 
parodieredes f. Er. nysanforte Qvatrain ſaaledes: 
Selſkabets Roes fandt mangen Tolk 
J Leeredigt, Idyll, og Ode, 
Men det var kun Agenten Holk, 
Der fandt, de vare ſaare gode. 
Af en anden Parodie derpaa, ſom begynder : 
Det jydſke Selſkab, ſom vandt Priis 

For Loeredigt, Idyll, og Ode, 
tillader jeg mig for Inurbanitetens Skyld i tredie. Linie 
ikke at meddele Slutningen. Naar Abrahamſon i den 
Viſe, begge Kunſtdommerne roſte i Idyllen, ſang: 

Gaa ſynge vi med Hoitidsklang: i 

Længe leve Kongen! 

Dø glad er vores fælles Sang, 

Længe leve Kongen! ) 
ſaa lod det til famme Melodie, i alle VBraaer og Kroge, 
paa den Tid: 

Og Viſen giorde Abraham; 
Sænge leve Kongen! 
Gid. han faae baade Laft og Skam; 
Lcenge leve Kongen ! 
Dg han var god, ſom Dag var lang, 
Leeuge leve, Kongen! 
Han agted ikke Abrahams Sang; 
Længe leve Kongen! o. ſ. v. 
Paa Samlingens Titelblad ſtod en Laurberkrands, med Ind— 
ſkrift: Forſog at nage; i det Sted var Døgnets Laſemaade: 
fif. Du Pæren? Zacharias! endvidere var Forvexlingen 
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af Ordene Litteratur og Makulatur for giængs, og for 
let at falbe paa, til, ikke ogſaa i Anledning af Selſkabets 
Navn at blive brugt. Hertil kom, at den Ode til Kon— 
gen, hvormed Samlingen begyndte, af den ſandelig ikke 
mod Selſkabet partiſte Baden erkiendes langt over hans 
Fatningskreds, og at den humane Faſting vedgik, at derſom 
Meningen ſaaledes ſkulde pines ud af vore Oder, vilde han 
ligeſaa gierne laſe dem paa arabiſk; til uheld var denne 
hoitravende Ode af Toſtrup, og for at giere Ulykken fuld— 
kommen, hedder en Bondeby mellem Kisbenhavn og Roes— 
kilde høie Toſtrup, og lage nu altſaa et mageligt Bonmot 
alt for nær forhaanden til, ikke at komme frem baade i Tie 
de og Utide. 

Jeg har i det foregagende peget til, at det norſfke lit» 
teraire Selſkab var at anſee ſom Hovedqvarteret for det 
fiendtlige Partiz det var midlertid ſaare langt fra, at al 
denne Perſiflage udgik kra dette, eller engang kiendtes, 
end ſige vedkiendtes der. Saaledes var Forf. af den fer 
ſcenniſte Parodie paa Abrahamſons Qvatrain vel Nord 
mand, ja endog norſtk Digter, men ikke Medlem af det 
norſte Selſkab, i det mindſte ikke den Gang; ſaaledes lob 


— ſenere en Tillegsſtrophe til den bekiendte wesſelſke Skiks— 


viſe Byen rundt” under wesſels og Selſtkabets Savn, 
hvori begge vare lige uſkyldige, da den, man vel ſidſt vilde 
tiltroet den, den Paagieldende ſelv“), vedgik at være For- 


„) Denne Paagiel dende var Thomas Thaarup, der rig⸗ 
tignok med fin Ode her i Samlingen ikke hiemlede, hvad 
Abrahamſon i fit ovenmeddeelte Brev tit Ewald havde 
bebudet, 90 hvad han ſenere i fuldeſte Maade retfærdige" 
giorde. „Den omtalte Strophe, ſom jeg mere end eengang 
har hort ham anføre, ſom fin egen, lod ſaaledes ! 

Og Pilen Thomas han har en Gir, 
Han gager, og bær pan mange Synder, 


41⁴ Om det danſke Litteraturſelſkab. 


fatter dertil; ſaaledes er jeg mig bevidſt, i et mislykket 
Forſog til en Fordänſkning af Bolleaus Satire om Ri⸗ 
met, ſom midlertid til min Lykke aldrig kom for Lyſet, 
at have, efter ſaare ringe Wone, giort mig lyſtig over 
den af mig ſenere ſaa hoithedrede Wadums pindariſte 
Stierneflugt, og Trophcernes blodtungede Lov; og det 
tvivlſomme Marmorliv; og etindrer jeg ſaaledes fra de 
Dage mangfoldige uvittige Vittigheder, der lob om paa 
det norſke Selſkabs Regning, og hvori uſtridig det, og 
ſer de i det og af det, man tenkte ſig, naar man omtalte 
det, hverken havde Lod eller Deel, om de endog, med Hen⸗ 
ſyn til disſes Tendents og Virkning, hos Smagens Zeloter 
i Selſkabet fandt et Slags Overborelſe, ia vel endog til⸗ 
ſyneladende Medhold. 

Let kunde man friſtes til at troe, at denne ikke hus 
mane” Modtagelſe havde, om ikke knekket Selſrkabets 
Mod, dog kiolet dets Jver, da det, uden at have udgivet 
mere end denne ene liden Samling, ſagtelig henſov, om» 
trent 1781, udentvivl uden nogenſinde at være formelig ops 
havet. Tvertimod ſyntes det, ſom man ikke længe fer 
denne Tidspunkt har for Alvor tenkt paa, at forvisſe det 

— —ę— 
Gior fremme Vers i Form af Flynder, 
Men Pilen Palen har ingen Skik. 
At han, i det han ſagde om Flynderformen af ſit 
Vers, ikke Havde aldeles Uret, vil man ſee af folgende 
Strophe, der jovrigt med Henſyn til hans ſenere Digter: 
værd kunde ſynes prophetiſk: 
Giver Klogſkab billig Wre, 
Giver Skialden Egekrands, 
Som i Fredens gyldne Alder, 
Gynger Dyds og Troſkabs Værd, 
Agermandens Speed 
LErer han. 
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en faſt og ſtadig Virkſomhed, da jeg mellen de Papirer, jeg 
af min afdøde Ven S. C. Sneedorfs litterariſte Efterladenſkab 
har ihende, finder et omhyggelig udarbeidet Lovudkaſt, der 
fra rte Novbr. 1780 og indtil 27de Januar 1781 havde 
circuleret til folgende Medlemmer: (Biſkop) J. Chr. Schen⸗ 
heider, Juſtitsraad) F. Draby, men ſom udmeldte ſig— 
(Stiftsprovſt) P. D. Baſt, (Litteratus) wemmenhei, 
(Lieutenant) Nalnein, (Landsdommer) Noggert, (Profes- 
for) F. Sneedorf, (Conferentsraad) A. B. Rothe, (Bis 
fEop) Fr. Muͤnter, ((Dr. Med.) M. w. Rall. Om 
dette Lovudkaſt, ſom med andre i Selffabet circulerende 


Ting ſynes at have været Tilfældet, har for Hurtigheds 


Skyld circuleret i tvende Afſkrifter, eller om det hos Lovs 
udkaſtets Forfatter ikke har circuleret, veed jeg ikke, men 
folgende, ſom vitterlig vare Medlemmer af Selſkabet, 
findes ikke antegnede derpaa: (Juſtitsraad) Wadum, der, 
med Foie kunde anſees ſom Princeps senatus, Abraham— 
fon, af hvis Haand der findes Rettelſer i Forſlaget, 3. 
C. Sneedorf, blandt hvis Papirer det er fundet, Th. 
Thaarup, (G. R. F. Moltke, (Preſten) Thoſtrup, hvis 
Navn paa et ſamtidig circulerende Arbeide findes, o. fl. 
Ligeſom af Lovudkaſtet fees, at man alvorlig paatenkte, 
med Arbeider til det Almindeliges Nytte og Selſkabets 
Wre, at træde offentlig frem paany, og til den Ende 
ſtrebte at ſamle et Forraad af gode og veludarbeidede 
Skrifter, ſaaledes troer jeg at finde et nyt Beviis herfor t 
de ikke faa, eller af Omfang og Indhold ubetydelige, tildeels 
med ſerdeles Flid udarbeidede utrykte Stykker, jeg blandt 
Sneedorfs Efterladenſtab har fundet; og har jeg Grund 
at antage, at der ſaavel efter Wadum og Abrahamſon 
fandtes, ſom vel hos Fr. Muͤnter og A. B. Rothe vil 


de findes mere deslige, ligeſom jeg og paa ingen Maade 


omtvivler, at Thaarup har været faare frugtbar og gav— 
mild paa Lofter og Forfætter i faa Henſeende. Mange i 
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i Selfkabet forelaſte og indgivne Stykker fandt midlertid 
Sted i det almindelige danſte Bibllothek, i Hvis Redac⸗ 
tion adſkillige af Selſkabets Hedersmend tog virkſom 
Deel; og findes ſaaledes her Abrahamſons koſtelige Sam: 
tale mellem Londemann og Holberg, ſom han i fin Anto— 
biographie nævner, Tom det forſte, han i“ Selfkabet havde 
foreleſt; efter dette Tidsſkrifts Ophør. blev nogle uden⸗ 
tvivl det danſke Mufæum til Deel, andre vel og de af Pram 
og mig udgivne ſaakaldte odenſeeiſte Nytaarsgaver. At 
Selſkabet endnu i Juni Maaned 1781 var i Virkſomhed, 
derfor har jeg Beviis i et ovenomtalt fneedorfſt Stykke, 
der da cireulerede blandt dHrr. Toſtrup, Wemmenhoi, 
M. Kall, Abrahamſon, Thaarup, wadum, Baſt, 
Moltke, Nalnein, Roggert, J. Chr. Schenheider, A. 
B. Rothe, Fr. Muͤnter, Fr. Sneedorf. At det ſaa kort 
efter indſlumrede, dertil tor vel adſtillige af de virkſomſte 
Medlemmers Forflyttelſe til udenbyetz Embeder, andres 
Bortreiſe, og flere flige ſamtreffende Omſtendigheder, maa— 
ſtee i Forening med Ewalds Dod, have bidraget. 

Men — vil man maaſfkee ſige — naar Selſrkabet efter 
faa kort en Exiſtents ophørte, uden at have frembragt 
mere end den eneſte liden Samling af for det meeſte maa⸗ 
delige Digte, hvad Adkomſt har det da til at omtales, og 
omtales faa omſteœndelig? Jeg har allerede i den korte No— 
tice, jeg for ved Trotelernes ſamlede Digte gav om dette 
Selſtab, ſom jeg troer, fyldeſtgis rende, beſvaret denne Ind⸗ 
vending. Have ogſaa vi vplevet den Tid, da, ſom den 
edle Thibeaudeau om fit Fædreland i Frihedens ſkionne 
Dage ſiges: man ſysſelſatte fig med alt for alvorlige Ting, 
til at hengive fig til ubetydeligheder, eller blotte Mor: 
ſkabsgienſtande, da man ikke dyrkede Muſerne for at giere 
Madrigaler, agen for at ſynge Ære, Frihed og Fædreland 3 
har den hellige Sid, fom Rolf Krages udødelige Digtet 
tændte paa Muſernes Alter, trods alle de Letſinds, og 
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Smaaheds, og Kaadheds Stromme, man har udgydet og 
udgyder derover, brændt uudſlukkelig fort, fryde vi os til, ſnart 
at ſee den beſkinne Rolfs Bautaſteen paany, da bør vi med 
Tak erkiende, at dette Selſkab, at dets T. Rother *), Mal⸗ 
linger, Abrahamſoner, Thaaruper, Sneedorfer, Troie— 
ler, wadumer, med redebon, riig og rund Haand hade 
baaret Ved til Ilden, holdt den vedlige og oppuſtet den. 
At de ſelv vare fig Værdet og Vigtigheden af dette Færd 
bevidſte, feer man bedſt af følgende herlige Tilraab af Wd⸗ 
lingen Abrahamſon, der ſynes hans Dannerhiertes patri⸗ 
otiſke Tiltale til Brødrene, i en tilſyneladende Anfegtele 
ſens og Forſagelſens Time: 


Til det danſke Litteraturſelſkab. 
Den 14de Novbr. 1778. 


Ikre for en ledig Ro at ſoge, 
Ikke for en Morſkab kun at fane, 
Ikke for at lege, eller ſpoge, 
Troeder Loberen paa Banen, 
Maalet vil han nage. 


Maalet, ſom han langt fra ſeer at blinke, 
Driver ham paa Lobebanen ud; 
Aren feer han fig ved Maalet vinke, 
Og den Heeſderskrands han vinder, 
Er ham meer end Bud. 


Hoilken Lyſt opfyldte vore Sicele ? 
Hvilfen Drift bevingede vor Fod E 
Hver lob frem, og Ingen vilde dvcele, 
7 Ingen, ingen blev tilbage, 
Ingen ſtille ſtod. 


e) Man fre hans herlige Skrift om Indfodsretten. 


4 B. 3 3. (27) 
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Alt vi fane det feire Haab oprunden, 
At vor Idreoet krontes ſtolt med Lon; 
Barbari vi alt ſaae overvunden, 
Smagens Seepter fane vi hyldet 
Af hver Nordens Son. 


Brødre! o var det ei ſtorre Glæde, 
Storre Glæde end Erobrerens 27 
Vented' os ei Tak fra Skioldungs Gæde? 
Vented ikke Brodres Bifald 2 

t Ikke Himmelens ? 


+ 


Blev da Nat om Maalets ſtolte Krandſe? 
Blinke for os deres Straaler ei? 
Hvad kan os i Heederslobet ſtandſe ? 
Kaſtede en treedſk Forforer 
Guldet paa vor Vei? 


Hildedes vor Fod af ſkiulte Snarer? 
Byder Skiebnen os en Sinkelſe? 
Eller kan den danſke frygte Farer? 
Siger, Brodre! hvad kan giore 
Os afmeegtige? 


O den Spot! Hvis ei vi Lobet endte; 
Aldrig det om Eimbren vorde ſagt, 

At han traet med Gram tilbagevendte, 
Og uvirkſom og ucedel 

i Glemte Brodres Agt? 


Bort fra os Hver Lyft til haanlig Hvile, 
Bort fra, danſke Sicele Lunkenhed, 
Brødre op! og lad os atter ile! 
Veerdigt er vort Mgal, og louner 
Herlig vores Sveed. 
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Efterſleegt tit Efterſlegt fÉar tale 
Oni vor Flid, og priſe vores Naun! 
Aldrig ſkal den blinde Hæder dale, 
Som, ger vor, fordi vi fremmed 
Danfée Brodres Gavn. 


Beuerkninger over Pariſiſke Theatre ) 


Paris den 6 September 1827. 
— — 1J Aften gik jeg i Theatret Feydeau; man gav: 
„To Ord i Skoven,“ „Concerten ved Hoffet,“ og „Johan 
fra Paris.“ Saa er Du nu, tankte jeg, allerede for Dak⸗ 
ket gik op, i den Stad i Verden, ſom deciderer over det 
Skjonne i ſidſte Inſtants; hvis Dom gjør fig gieldende 
over det hele Europa; Hvor alle Talenter ſindes ſammen⸗ 
trængte og høfte den hsieſte Lon; Ou ſidder imellem Dom⸗ 
mere, for hvilke alle andre Steders maa ſtaae tilbage, 
tie, og gade i Lære ſom Auſkultanter. Imidlertid gik Tæps 
pet op, og man fang, og fang ſaaledes, at Tankerne neſten 
bevidſtlos lobe mig rundt i Hovedet, og jeg blev greben 
af den dybeſte Veemod, medens man drev Loier paa Sce— 
nen, ja Alt forekom mig ſom en blot Drøm, Hvorledes 
kunde et vaagende, forſtandigt, ſindigt Menneſke anvende. 
megen Tid og mange Penge paa, halvandet hundrede Mile 
fra fit Hjiem, godmodig at modtage dette, ſom de Viſes 
muſikalſke Steen; jeg vilde i dette Hieblik have givet hele 
Paris og alle mine Reiſepenge til, hvis jeg blot af Schech⸗ i 


) Fra: Friederich von Raumers „Herbſtreiſe im Jahre 
1827 i Dresdner Morgenzeitung, Decbr. 1827. 


(27% 
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ner babde kunnet høre hendes „Lob der Heimath“ i Schweit— 
zerfamilien. J denne Stemning gik jeg ud, ſatte mig ved 
et Bord, og faae i Moniteur du Theatre, uden at tenke 
paa den, eller at leſe den. Dog gav dette en Mand, der 
i det mindſte tildeels kjendte Tydſkland og vor Sangme— 
thode, Leilighed til at indlede en Samtale. Jeg ſagde 
hvad Du let kan tanke, men da jeg havde endt min Lov— 
ſang over Schechner, gav han at forſtaae, at Hendes 
Skjenhed vel forde beſtemme min Dom. Jeg ſparede: 
„Hvad Folk ſedvanlig kalde ſkjen og indtagende, finder 
jeg kun altfor ofte ubetydeligt, ordinairt; for mig gives 


der kun tvende Arter af Skjenhed. Enten faa fuldendte 


Former, at en beſtemt Land, umiskjendelig og almegtig 
fremſtraaler af dem, at hine flet ikke lade fig ſkille fra 
denne, denne ikke fra bine, eller lade ſig bringe i noget 
Misforhold. Saaledes fremtrede og virke fremfor Alt, 


de gamle Guders og Gudinders, Jupiters, Apollos, Junos- 


og Minervas Statuer. Ved den anden Art af Skjonhed, 
ſom jeg, i Modſetning til hiin, kunde kalde den bevæges 
lige, ere Farverne ikke fuldkommen faſtſtaaende, uforander— 
lige; ſnarere bliver man Hvert Hieblik vaer, hvorledes den 
indre Aand forvandler de den ſom Midler givne Former, 


. Taber nye, og lykkeligt fører forbi vort Blik hele, Rekker 


af Skjenheder, elſkverdige, overmodige, milde, lidende. 
Dette er den Art af Skjenhed, ſom en Skueſpillerinde 


behover, og uden hoilken ſelv den ſmukkeſte Pige betyd— 


ningsleſt tripper omkring paa Brederne. Ogſaa have de 
Nyere ſikkert Ret, naar de paa Scenen foretrekke denne 
for de Gamles faſte Maſker, ſom uden Udtryk og Mine— 
ſpit, kun fremſtille hiin forſte Art af Skjsnhed, og altſaa 
umuligt kunde træffe det rigtige for ganſfe forſfjellige 
Forhold og Sindsſtemninger. Min Selfſrabsbroder lod fig 
denne Tale behage, men gik nu over til at de her hidho⸗ 
rende Domme dog altid vare individuelle, perſonlige. Dette 
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bragte mig endnu mere paa Gled, og jeg ſagde omtrent 
følgende: „Viſtnok, min Herre, ere disſe, ſom alle Domme, 
individuelle. Er det ikke derfor, at Philoſopher have ele⸗ 
veret eller reduceret Alt paa det enkelte Subject, og endog— 
faa nægtet alle Objecters Tilvœrelſe? Er ikke omvendt 
Subjectet gaaet tabt for Andre over alt dette betingende 
Kram? Bliver ikke Overgangen af Tanker og Folelſer 
fra Een til Andre, bliver ikke al Meddelelſe en Hemmelig— 
hed 2, og dog igjen det meeſt aabenbare og visſe af Ver— 
den? Kun de Seende kjende til Farverne, kun de førende 
til Toner; men der gives ogſaa Blinde blandt de Seende 
og Dove blandt de Horende; det ville disſe ikke indrømme, 


og deraf reiſer fig den meſte Strid. Tag engang dette: 


Glas, lad ved Siden af det ſlaae paa Pauker og blaſes i 
Trompeter, det forbliver ſtumt og uden Bevegelſe, frem⸗ 


krald derimod med ſagte Stemme dets Livs Tone, treffer 


De denne, ſaa vil det give Spar, og det Tvangsbundne i 
dets Tilverelſe, vinde Frihed.“ — Dette og meget An- 
det ſagde jeg, Manden horte meget andegtig til, og for⸗ 
ſikkrede tilſidſt: jeg havde meddeelt meget aandrige og for— 
trœffelige Ting, kun dans des formes un peu temeraires. 


Paris den Yde Septbr. 
Hvad vi fane i Onsdags, den ste, har jeg" allerede 
nævnt, Herr + + ſagde til mig, at de her ſaakaldte 
Doublures, Reſervemandſkabet, havde ſpillet, derfor havde 
Alt tildeels veret ſaa mangelfuldt. J det forſte Stykke 
(To Ord i Skoven) var Sangen ganſte ordinair, men 
Mademoiſelle Pradher ſpilte ſom Roſe ikke ilde, "Mas 


damme Rigaut, der i „Concerten ved Hoffet” ſrulde gaaer. 
af med Seiren, ſtod ſom Virtuosinde langt, langt tilbage 


lor vor. Schultz og kun Hr. vicentire fremſtillede heldigt 
den italienſke Capelmeſter. J „Johan fra Paris“ ſynger 


| 


| 
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Bader udentvivl bedre, end den her roſte Ponchard; 
Tilly, Seneſchallen, har ingen daarlig Basſtemme, men i 
Dybden ingen Kraft; Pagen Madame Ots, gammel, bes— 
lig, elendig Sang, under al Critik; Prindſesſen, Madame 
Boulanger, ogſaa allerede gammel, mægtig tyk, intet 
Spor af Seidlers Elſtverdighed, en Stemme, ſom man 
vel kalder udſjungen, naar man ikke har nogen apden Roes 
ved Haanden. — Torsdagen den öte i Theater des va- 
rietés „le cantau“ „Ie baril d'olives.“ Sangen over— 
alt ſlet; i det forſte Stykke megen kor mig tildeels ufor⸗ 
ſtaaelig Snadren, og ligeſom i Feydeau ſkreg Chorene 
ganſke forſkrekkelig. I det andet Stykke optræder Fre- 
derik den Anden paa en Flugt for Rusſerne, ſynger Chan— 
ſons, og hjelper til at afgiore Hiſtorien om Oliverne, af 
Tuſtnd og een Nat. Det Hele var kun noget ſmagloſt og 
dumt Toi, og Breune kunde i en ubetydelig Birolle flet 
ikke viſe fig. — Fredagen den 7de Theatre francais, 
Emilie, efter walter Scotts Kenilworth, men uden Sam— 
menligning langt mere tiltrekkende og bedre end den tydſke 
Bearbeidelſe. Allerede det propfulde Huus gjorde et beha⸗ 
geligt Indtryk, ligeſom en Saßyduſt Symphoni, ſom 
blev ſpillet for Stykket begyndte, Da Dakket gik op, fad 
Hr. Armand paa Scenen, ſom Leiceſter, og holdt en Mos 
nolog, der mishagede mig meget. Tone, Holdning, Stemme 
Udtale var gammelt, føgt; udtveret, uelſtverdigt, omtrent 
ſom Hr. — vilde give den hos os. Allerede frygtede jeg 
atter at fee mine Forventninger ſkuffede den tredie Theater— 
aften, men jeg tog, Gud ſtee Lov, Feil, Hr. Armand var 
den eneſte Ubehagelige blandt Alle. Langt bedre var hans 


Fortrolige, Hr. Perrier, og Samſon ſom Aſtrologen. Des 
moiſelle Leverd gav vel Eliſabeth i det Enkelte meget de— 
klamatoriſt og couffi, men i det Hele med fan megen Adel, 


Verdighed, Driſtigbed og Mildhed, at jeg (og Du veed at 
dette hos mig vil ſige meget i Henſeende til Eliſabeth) var 


* 
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tilfreds, Men hvad ſkal jeg endeligen ſige om Demoiſelle 
Mars! Det var, ſom en ny Verden opgik, da hun frem— 
traadte lige over for den ubehagelige Leiceſter. Et ual- 
mindeligt ædelt Anſigt, en ſiin dannet Mund, en ſkjen Naſe, 
herlige Hine, en Theaterſkjonhed, ſom jeg ovenfor forlangte 
den, og overhovedet af et faa ungdommeligt Udſeende, ſom 
om hun kun var nogle og tyve Aar. Stemmen haoiſt vel> 
klingende, hver Stavelſe tydelig, uden at bogſtavere, en 
flydende Tale, ſom vifte den ved den edle Kunſt gjengione 
ſkjonne Natur, intet Spor af Overdrivelſe, Maneer, ſmaae 
Kunſtmidler og Kunſtlerier, ingen franſk Rhetorik, ingen 
Omſpringen af Stemmen, Alt Skjont, Wdelt, Pasſende, 
Udtryksfuldt. J den ſidſte Akt forandrede Skneſpillet fig 
til en Tragodie; Emilie har tabt Forſtanden. J disſe 
lange, efter Texten betenkelige Scener ſpilte Mars med 
et faa ualmindelig Maadehold, og dog med en faa fyldeſt⸗ 
gierende Kraft, med faa meſter lige Vendinger, Overgange, 
faa milde og dog faa ſtore, faa heiſt interesſante og faa 
ſkrokkende, at ſikkert ingen tragiff Skueſpillerinde her overs 
treffer hende, og hun vil kun af den Grund ikke talles 
blandt disſe fordi hun forſmaaer Styltekothurnen. Saa⸗ 
ledes har Mars vakt min hele udeelte Beundring, og jeg 
vil ſikkert aldrig undlade at komme naar hun ſpiller.“ 


— 7 væg 


My 


Kijerlighed. 


Lyrteng den, for Hvem Nattens de ſtille, 
Venlige Timer Elſkov indhylle, 

Hvem efter Dagens den mægtige Kamp, 
Amor i Natten ſkiœnker fin Krone. 

Ham venter kydſke Kys og helligt Cavntag 
Fra Hjertets Id, ſom evig for ham brænder ; 
Sit Hoved hviler han ved trofaſt Barn, 

Sg alle Sorger hendee ved hans Fryd; 
Ham fvinder Fortid, Nutid, ſom en Drøm, 
Han er en Gud, han eier, hvad han vil. 


— 


Lad Riger reiſe ſig og falde, 
Lad Krigen Faklen ſvinge, 
Lad Herene forgage, 
Anforerne lad ſtyrte, 
Dumdriſtig Wre ſtrebe hoit, . 
Sig ſelv til Jammer, Andre tit en Streb; 
Dad Verdner kumle, 

Sin Verden har han, han har Fred, 
Og der er ſtille Hvile i hans Sjel, 

En Verden, fuld af Eryd og Salighedz 
Hans Ønffers Maal er fuldt, ; 
Den fode, den trofafte Kjerlighed, 

Det Engle :Gyværmerie i hendes Blik — 
J Lykkens føde Havn han er 

Han Verden er for hende, hun for ham. 
Men Meneſkenes gode Genier 

Hans Tag omfvæve ſtedſe huldt, 

Den ædle Streenghed, majeſteetiſk Alvor, 
Som ſtrax kremviſe Dydens hoie Syn, 


3 Xjerligheds 


Urokkelige Faſtheb, 

Som Fjender ei uværdig Lidenſkab, 

Den Folelſe, ſom rorer dybt og evigt, 

De ham forlade ei, tit ham ei ſniger 

Sig nogen Dunſt, der bringer Gift for Hjerkel. 


uſalig hoo fra Lyſt til Lyft 

Omdrives, fon et Rør; 

Han ſoger, hvad han aldrig finde ſkar, 
Han farer om, ſom efter fiygtigt Irlys, 
Sin Dolk har Uro fæftet i hans Bryſt; 
Gaa ofte han ved Morgenſtund opvaagner, 
Hans Blik fra Søvnen atter ſoger Livet, 
Han finder kun Beaicor og ingen Fryd, 
Ei møder ham et Kys fra trofaſt Sjel, 
Han ene er, 

Han ſelv i Vellyſts Favn er ſorgeligen ene. 


9 


Hvad har du, Trone? 

Hvad har du, Herſkerſtav! 

Hvad har du, Skriin med Gud! 
Had har du vilde, vellyſtfulde Tummel! 

Hvad har du, o larmfulde Liv! 

Som ligner Elſkovs Blik 

Og dens Bepegelſer, dens Længfler 2 

Hvor født at vide fig fraværende bevarez 

J Mindet og med Suk paakaldt, 

Hvor født at fee igjen og ſtyrte 

J omme Favn, hvor ſodt Alt at opofre 

D Alt modtage! Bort urene Sjele! 


Hvert Egennyttens Puſt udſlukker denne Glands ? 


J hoie Sjele kun kan Elſkov ſpire frem, 
Den Hoimod er, er Dyd, 


N ſee! den 7 er HØR Gunvomftetnptet beer. 


——— D:D:—D&:?rN6b W I innen 
aſerligbed. | 


Den lofter Sindet imod Flmlens 0 
Den fører Sjelen her 1 1 
Ind i udodeligheds høje Land, 


. 2 


Notice. 


Idet Zerthas Udgiver taknemmelig erkjender den virkſomme Bi⸗ 
ſtand, dette Tidsſkrift, ſaavel hos flere af Danmarks meeſt agtede 
Forfattere ſom Hog Publikum har vundet, er det ham kjeert ved 
Aarets Stutning at kunne bemerke, at han ei alene deels alt har 
modtaget, deels har Løfte om Bidrag fra de ſamme Hænder, der 
hidtil faa velvillig have underſtottet dette Foretagende; men ogſaa 
tor love i dets nye Aargang at levere literaire Meddelelſer af flere 
agtede danſke Forfattere, der ei Hidtil have bidraget tit Hertha. 

Fra Januar 1828 af vit dette Tidsſkrifk udromme paa Hr. 
Bogtrykker Behrends Gorfag, og trykt i hans Offcin. Januar⸗ 
heftet, der, blandt Andet, indeholder en original Fortælling, vit 
plive tilſtillet Abonnenkerne inden 14ten Dage, og der ſkal blive 
draget Omſorg for, at den Forhaling i Henſeende til Udgivelſen, 
ſom, pan Grund af flere Omſtcendigheder, er ſkeet med nærværende 
December s Hefte, ei ſkal finde Sted i Fremtiden. 

Kiobenhavn d. 28 Januar 1828. 
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